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Ньюгейтская тюрьма, Лондон, 1855 год

   
Это была настоящая пытка.

   Мышцы Кристофера Арджента непроизвольно сводило. Мешаясь с моросящим дождем, капли пота, стекая, саднили тело, как впившийся гнус. Все на свете готов он был отдать за то, чтобы их вычесать. Зубы сжимались так, что заныла челюсть, но Кристофер, опасаясь последствий, старался казаться расслабленным.

   Косясь на своего шифу[1], он в точности повторял его жесты, отчаянно силясь не отставать. Или, вернее, не опережать замедленного темпа плавных движений, преподаваемых ему мастером Ву Пином с необычайной отчетливостью.

   — Знаешь, мой мальчик, почему мы занимаемся «Сиу Лим Тао»[2] под дождем? — спросил мастер на своем ломаном английском, не нарушая ни ритма, ни четкости движений. С начала сегодняшней тренировки он впервые обратился к Кристоферу.

   Кристоферу непросто было говорить и одновременно правильно выполнять упражнения, такой сосредоточенности требовал их причудливый рисунок. Но он сделал героическое усилие.

   — Я наказан, — осмелился предположить он, — за то, что побил Джона и Гарри…

   — И?

   Надеясь сбросить бремя стыда, Кристофер глубоко вздохнул, но замер, и ему пришлось взять себя в руки и сосредоточиться, чтобы снова следовать ритму своего шифу.

   — И Хью, — прошептал он.

   Мастер Пин промолчал на вдохе, снова приводя к груди выброшенное вперед ребро ладони для защиты.

   — Мальчик, я — твой шифу. Как это слово будет на твоем языке?

   Кристофер знал.

   — Учитель.

   Ву Пин коротко кивнул в знак одобрения.

   — Не мне тебя наказывать. Я учу…

   Казалось, молчание затянулось на целую вечность, пока они выполняли требующие точности и соблюдения чистоты линий физические упражнения. Занимался Кристофер уже почти два года. Теперь, в одиннадцать лет, он почти дорос до взявшего его под крыло учителя.

   — Сегодня, мой мальчик, я научу тебя быть как вода.

   Мастер Пин всегда называл его «мальчик».

   Глядя на серый влажный булыжник внутреннего двора Ньюгейтской тюрьмы, Кристофер слушал внимательно. О воде старик ему уже рассказывал, но тогда он, честно говоря, пропустил сказанное мимо ушей. Сейчас не прислушаться было просто невозможно — насквозь промокшему с ног до головы в упомянутой субстанции мальчику, дрожащему, страдающему и истощенному, наставление врезалось в память невольно.

   — Вода податлива и текуча, — начал Пин, — мягка и принимает форму сосуда, всегда находя путь наименьшего сопротивления. Поддерживает жизнь. Ее легко перенаправить в другое русло на благое дело. Понимаешь?

   — Да, шифу.

   На самом деле, не совсем, но знал, что мастер Пин сумеет объяснить.

   — Но в тоже время вода смертельно опасна, — продолжил мастер Пин. — Ее сила крушит даже камень. Она затопляет. Топит. Слепо сметает все на своем пути. Безжалостно. Беспощадно.

   Старик остановился и повернулся к Кристоферу, с облегчением опустившему дрожащие руки. Он стоял и смотрел на маленького китайца, вспомнив, как однажды ему пришло в голову, что мастер Пин напоминает сосиску, круглую, согнутую и обтянутую жесткой кожей. Но вместе с тем этот маленький, вежливый чужестранец был самым опасным, смертоносным узником Ньюгейтской тюрьмы.

   — Каковы пять возможных решений конфликта? — спросил Пин.

   Кристофер порылся в памяти.

   — Уклонение, приспособление, сотрудничество, компромисс и сила.

   Пин еще пять раз коротко кивнул.

   — Заметь, кулаки и сила годятся только в одном из пяти случаев. Знаешь почему?

   Кристофер опустил взгляд на грязные камни двора, следя за темным ручьем нечистот, стекавшим в канализацию.

   — Потому что я не должен драться, — пробормотал он.

   — Неверно, — отрезал Пин, но рукой нежно приподнял лицо Кристофера за подбородок, чтобы посмотреть ему в глаза. — Потому что кунг-фу, которому я учу, — не для драки. Оно для убийства. И если тебе, защищая себя или другого, не надо убивать, ты не должен его применять.

   Челюсти Кристофера сжались не от холода и напряжения, это вскипел в груди знакомый жар. Он не мог сдержать блеснувший в его глазах дерзкий вызов.

   — Вы не слышали тех гадостей, которые они говорили о моей матери.

   — Они говорили правду? — спросил Пин.

   — Нет.

   — Тогда почему это тебя задевает? — пожал плечами шифу.

   Задевало по многим причинам, но сформулировать их Кристофер не мог, а потому промолчал и залился краской.

   Взгляд черных глаз Пина смягчился, а в их уголках появились морщинки, словно он вот-вот улыбнется.

   — Ты уже очень любишь воду, но твои эмоции слишком глубоки. Слишком сильны. Как в океане. Ты должен научиться обуздывать такие чувства, как гнев, ненависть, страх… — и невиданным дотоле дружеским жестом Пин положил на плечо Кристофера руку. — Любовь.

   — Что? — выдохнул Кристофер.

   — Перенаправить их в другое русло, как крестьянин реку для орошения полей. Превратить их в терпение, логику, безжалостность и силу. Только тогда из твоих рук сокрушающей силой бурного паводка потечет смерть.

   Учитель Пин отвернулся от него, принял стойку, твердо упершись ногами в камни мостовой, и раскрытой ладонью ударил в стену Ньюгейтской тюрьмы. От удара раскрошился кирпич, а по стене пошли трещины.

   Кристофер раззявил рот, и дождь полился в него.

   — Как вы это сделали?

   Пин подмигнул.

   — Я покажу тебе завтра. Если ты бьешь не в цель, а сквозь нее, то сила передается дальше и цель рассыпается.

   — Вы можете показать мне сейчас? — с надеждой спросил Кристофер.

   Пин покачал головой.

   — Твоя мать захочет, чтобы ты вернулся в камеру. Скоро ужин.

   — Как вы…

   Часы пробили поздний час, и Кристофер резко повернул голову к сторожевой башне. Казалось, даже в такие бессолнечные дни загадочный старик всегда знал, сколько времени. Обернувшись к мастеру Пину, Кристофер увидел, что стоит во дворе один.

   Дрожа больше от возбуждения, чем от холода, Кристофер сквозь дождь пробрался под ржавой решеткой в коридор, прозванный ньюгейтскими заключенными Тропой Мертвеца. И прежде чем постучаться в железную дверь между мужским и женским отделением, он, заглянув в ходы тюремных катакомб, поприветствовал нескольких знакомых.

   — А это кто тут еще? — прогремел из-за прутьев решетки над головой голос с сильным шотландским акцентом, и перед его глазами появилось круглое лицо юного Юэна Мактавиша. — Ну, малыш, тебе просто повезло, что ты вернулся до смены караула. Обнаружь тебя Тредуэлл по ту сторону двери, ты куковал бы всю чертову ночь во дворе.

   Кристофер в этих стенах родился. Об ужасах Ньюгейта после наступления темноты он знал куда лучше Мактавиша. Его колыбельной было лязганье цепей, крики и стоны больных и шарканье ног осужденных по длинному зарешеченному коридору, откуда уже не возвращались. Иногда его мать плакала о тех, кто шел на виселицу, но не Кристофер. Смерть заключенного часто означала новую обувь или пояс.

   Проржавевшая железная дверь пронзительно проскрипела по каменному полу, когда Мактавиш отворил ее настолько, чтобы этот худышка смог проскользнуть, и тотчас снова закрыл, набросил засов.

   — Мама всегда посылает меня погулять в день доставки.

   Кристофер прыгал с одной босой ноги на другую, пытаясь согреться. Мактавиш ему нравился, и когда ему нечего было делать, он ходил за толстым темноволосым охранником.

   Ярко-голубые глаза Мактавиша были в тон его нарядному темно-синему мундиру. И когда он кивнул, в них читалось сочувствие.

   — Да, парень. Я знаю.

   — Охранники, когда привозят дрова для камина или консервы, не слишком рады меня видеть. Да и мама говорит, что я мешаю.

   Мактавиш оглядел сырой зал с железными решетками.

   — Сейчас все кончено, — пробормотал он, как бы отвечая не Кристоферу, а своим мыслям. — Почему бы тебе не вернуться к матери? К ужину?

   С нетерпением предвкушая наслаждение погреться у камина, Кристофер, прижимаясь к стене, прошел один зал и оказался в следующем, когда мимо прошествовали два охранника, один из которых застегивал ремень. Здесь, в Ньюгейте, было немаловажно знать, кого из охранников заключенному лучше избегать.

   Насчет Тредуэлла Мактавиш был прав. Большой золотушный идиот столько раз за эти годы заковывал его в наручники, толкал и лупил так часто, что Кристофер сбился со счета.

   — Суку следует научить благодарности, — пробормотал Тредуэлл своему спутнику, когда они проходили мимо. — Мне надо дать с ней поиграть настоящим подонкам. Тогда она будет умолять меня о пощаде.

   — Мы могли бы кинуть веснушчатого ублюдка этим скотам, заставить его смотреть, как они рвут друг друга, — предложил другой.

   Прячущийся в тени Кристофер закрыл щеки руками и провел по ним ладонями, словно пытаясь стереть унизительные веснушки.

   — Сейчас мы ведем записи об этих юных кандальниках, — пробормотал Тредуэлл, употребляя прозвище, данное забытым беспризорникам, родившимся под стражей в тюремной системе. — Нам придется давать объяснения, почему он пропал… Кроме того, бесит меня не этот ублюдок, а его проклятая шлюха-мать.

   От шока руки Кристофера оторвались от лица и упали на грудь. Он постоял в луже воды, натекшей с промокшей и облепившей тело одежды, свернул за угол зала и побежал в конец женского блока, который всю свою жизнь называл домом.

   За решеткой, лишь отдаленно напомнившей окно, блестела жаровня, а Кристина Арджент дрожащими руками подбрасывала в огонь большое полено.

   Несмотря на жуткий холод зимой и невыносимую жару летом, Кристофер и его мать считали везением, что единственное отверстие, дававшее приток воздуха в их крошечную камеру, не больше иллюминатора. Там, где даже в нежный весенний день разило гнилью, легкий ветерок был дороже золота.

   — Мама? — на цыпочках войдя в отрытую дверь, он опустился на колени рядом с ней, и его онемевшие конечности мгновенно почувствовали согревающее тепло пламени.

   Утром она вымыла и заплела длинные кудрявые каштановые волосы, а сейчас они висели растрепанными локонами, скрывая от его взгляда опущенное лицо.

   — О, голубок, это ты. — Радость в ее голосе казалась тусклой, она спрятала руки в копне волос и, резко их опустив, протерла глаза. Она попыталась встать, но прежде чем он успел посмотреть на нее, отвернулась и уставилась на самодельный календарь, вбитый камнем на стене. — Я думала, ты с мистером Пином.

   Стоя к нему спиной, она задрала потрепанный передник и вытерла им лицо.

   — Он… мастер Пин, — тихо сказал Кристофер, глядя на жалкое пламя. На этот раз дров было не так много. Их едва хватит на неделю, а следующий привоз только через месяц.

   — О да, — громко сказала она, скрывая всхлип. — Конечно, я знаю. — Истертым куском сланца она сделала пометку, означавшую, что миновал еще один месяц в Ньюгейтской тюрьме. Ее движения были резкими, почти болезненными. Знак, оставленный ею на стене на удивление неверной рукой, был глубже и шире других.

   — Ты… — она прочистила горло, — ты хорошо провел время с мастером Пином?

   — Да, — ответил он после осторожной паузы. — Мама, посмотри на меня.

   Ее рука, сжимавшая сланец, упала, но Кристина даже не пошевелилась, чтобы повернуться к нему, натянув на плечи потертую серую шаль.

   — Голубок, осталось сорок восемь месяцев, ты можешь в это поверить? — Его встревожила наигранная бравада в ее обычно ровном голосе. — Еще четыре года, и мы с тобой будем свободны. Свободны делать то, что нам нравится. Я буду работать швеей и сплету красивые кружева для прекрасных дам. Знаешь, я славилась качеством своих кружев.

   — Я знаю, мам, — прошептал очень взволнованный Кристофер. Он слышал эти слова и раньше, но для него они мало что значили, поскольку он никогда в жизни не видел кружев, и ее рассказы казались ему бессмысленными. — Дай мне посмотреть на твое лицо.

   — А ты поступишь учеником к ремесленнику. Может быть, мистер Докери все еще работает на верфях. У нас будут свои комнаты с дровяной плитой и камином с каменным очагом. Нам никогда не будет холодно.

   Встав на ноги, Кристофер отошел от огня и приблизился к матери. Он хотел обнять ее за талию, но не решился, потому что был весь пропитан дождем и ей стало бы холодно. Вместо этого он проскользнул между ней и стеной и поднял руку, чтобы убрать с ее лица волосы.

   Все было не так плохо, как он ожидал. Нижняя губа рассечена, но не кровоточила.

   Кристофер на секунду зажмурился. Ему было одиннадцать лет — достаточно взрослый, чтобы понимать, что эти раны причиняли ей боль. Это сотворили с ней охранники, пока его не было. Она им отдалась. И все только для того, чтобы он мог позволить себе крохи, которые они соизволили бросить ему.

   Она была бледна, ее глаза — красны от слез, но она оставалась его матерью. Его высокой, красивой, отважной матерью. Женщиной, давшей ему все: от крепких костей, хороших зубов и волос цвета ржавчины старинных железных петель до последнего куска еды и улыбки, бывшей единственным украшением их серого мира.

   В нем нарастала знакомая ненависть, и он оскалился.

   — Мама, ты больше не должна их пускать, — прорычал он, — мне не нужен огонь.

   Светлые глаза, такие же голубые, как и его собственные, быстро заморгали, когда она убрала мокрые волосы с его глаз.

   — Конечно же, нужен, голубок, — напевно произнесла она. — Только посмотри на себя — мокрая ирландская крыса, которую едва не утопили. — Она схватила его сильными, ловкими руками и стала стягивать с его груди насквозь промокшую рубашку. — Подойди сюда и согрейся, а то недолго простудиться и помереть. Я схожу за банками с ужином.

   Он заметил, что она слегка прихрамывала, и от злости и беспомощности у него застучали зубы. Но мать была упряма, а когда она в таком настроении, разговаривать с ней бесполезно.

   Они молча ели мясо, глядя на огонь. Кристина была погружена в себя и рассеянна, Кристофер кипел от возмущения и шумно дышал.

   Ву Пин не знал, о чем говорил. Не понимал. Как можно совладать с такой любовью? Как не ненавидеть людей, которые использовали его мать? Или не страшиться того, что они еще могут сотворить?

   Эмоции унять невозможно.

   Он скажет старому дураку при следующей встрече.

   — Кристофер, — прошептала его мать, оторвав взгляд от раскаленного угольного пласта. Она редко называла его иначе, чем «голубком», любимым своим ласковым именем. — Кристофер, я хочу, чтобы ты знал: со мной все в порядке. И что все, что я делаю, я делаю потому, что этого заслуживаю, и потому, что ты заслуживаешь лучшего.

   — Мам, ты, черт возьми, не заслуживаешь… Они не должны… только не ради меня. — Он не мог произнести этих слов, но его щеки горели от стыда.

   — Следи за своим языком, — резко сказала она, но тут же смягчилась. — Сынок, ты не знаешь мира за пределами этих стен. Того, насколько он удивителен и прекрасен, красив и ужасен. Ты не знаешь, какова жизнь на самом деле. Никогда не видел настоящего заката и не ел свежей еды. — Ее глаза снова наполнились слезами. — И все из-за меня. Потому что я преступница.

   — Это ерунда, — возразил он, но она перебила его.

   — Голубок, ты когда-нибудь увидишь. Увидишь все, чего был лишен, и, может быть, возненавидишь меня за это.

   — Я никогда тебя не возненавижу, — поклялся он, подбегая к ней, чтобы устроиться у нее под боком, а она накинула свою шаль на его обнаженные плечи.

   — Надеюсь, сынок, — прижалась она щекой к его голове. — Но никто не знает, на что способен, пока…

   — Пока что?

   Тяжело вздохнув, она встала и потрогала его рубашку, висевшую на ржавом гвозде. В этой сырости жаром их скудного огня было невозможно ничего высушить. И хотя она протянула ему слегка подсохшую рубашку, когда он надел ее, кожу обжег холод.

   — Голубок, пора спать.

   Послышался громкий лязг закрываемых железных решеток, тяжелые двери захлопнулись, и в запертой на ночь тюрьме эхом разнеслась перекличка охранников и крики заключенных. Подошла приземистая женщина с кислым лицом, пересчитала всех по головам и закрыла камеру, а затем Кристофер и его мать разошлись по своим матрасам.

   Кристофер с тоской вспоминал, как они с жадностью приникали друг к другу. Она обвивала его своим телом и пела ему песни в надежде заглушить ужасные звуки ночи.

   Теперь уже нет. С тех пор, как он начал засыпать и просыпаться, ощущая странное жгучее удовольствие, сжимавшее чресла и изливавшееся в брюки.

   Тогда она, сдерживая задумчивую улыбку, стала спать отдельно, и, зардевшись, попыталась объяснить, что он превратился в мужчину.

   Кристофер мрачно подумал, что не хотел быть мужчиной. Нет, если это значит превратиться в беспощадное животное, навроде Тредуэлла или старого сморщенного дурака, такого, как мастер Пин.

   Он просто хотел, чтобы его обнимали.

   И тут тихий дождик обернулся бурей. Гром встряхнул старые камни Ньюгейта, и молнии сквозь их крошечное окошко отбрасывали грозные тени.

   — Мы споем сегодня? — спросила его мать, и Кристофер улыбнулся в темноте. Он втайне надеялся, что она спросит. Буря его разозлила, а шумы Ньюгейта показались особенно несносными.

   — Что споем? — спросил он.

   — Как насчет моей любимой ирландской мелодии?

   Они запели.

   
    
     Украдкой придите ко мне,

     Сладкие грезы о смехе,

     Свободе, покое весны.

     Играй же улыбка на милых устах!

     Спи! Отгоню я и ужас, и страх…

    

   

   Страшный скрежет по каменному полу раздался у самого уха Кристофера, вырвав его из теплого сна и сбросив на холодный пол. Он сел, моргая в темноте. На улице все еще бушевала буря, и вспышка молнии осветила его спящую мать. Над головой раздался гром. На мгновение он решил, что его разбудил гром, но скрежет по камню был так на него не похож, что он подумал только об одном — о тяжелой железной двери между мужским и женским отделением тюрьмы.

   В зале раздались низкие голоса. Мужские голоса. И шаги. Но не охранников. Тех он знал. Они ступали уверенно, громко стуча крепкими подошвами тяжелых ботинок.

   Кристофер приложил ухо к полу. Шаги тихие. Ноги были голыми.

   Когда новая вспышка молнии отбросила на стену угрожающие тени, его охватил страх. Но эти шаги не были иллюзией.

   Они принадлежали мужчинам, вторгшимся в его камеру.

   Это были не охранники, насколько он мог судить по тому краткому мигу, пока их видел. Даже для заключенных они были грязными. Страшными. Ухмыляющимися. Рычащими.

   Кристофера грубо схватили и подняли чьи-то руки, и он сражался, как дикарь. От страха он позабыл все наставления мастера Пина. Он не мог понять, где пол. Не мог сжать кулак. Он просто был не в силах, как ни старался, справиться с мужчиной в три раза больше него.

   — Кристофер! — крикнула мать в темноте. — Кристофер, беги!

   Беспримерный парализующий ужас держал его в таком же плену, как гигант, навалившийся коленом на спину и вжимающий щеку в пол.

   Тредуэлл осуществил свою вчерашнюю угрозу.

   — Пожалуйста, не троньте сына! — просила его мать.

   — Мы здесь не ради мальчика, — засмеялся один из них. — Но только пикни, и мы ему кишки выпустим. Ну, кто из нас будет первым?

   Кристофер сражался, пока похититель не прижал его щекой почти к самым углям. Оранжевое сияние превратило все в пляску корчащихся теней. Бушующая гроза не заглушала стоны, стоны… Мать постанывала.

   Он стал бояться молнии. Бояться увидеть в ее вспышке развратное насилие, творимое ими над единственным во всей вселенной дорогим ему существом. Слезы текли по грязному камню под ним. Скудный ужин подступал к горлу, грозя задушить его. Ему хотелось отвести взгляд. Хотелось исчезнуть. Хотелось умереть. Убить.

   — Не смотри, голубок, — выдохнула мать.

   Но он заставил себя смотреть. Наблюдать за тем, как они ее удерживали. Запомнить и зафиксировать в памяти мелькавшую в каждой новой вспышке света мутную хрюкающую усмешку на лице каждого подонка. Всех четверых.

   В нем вскипела ярость, вызванная жаром, страхом и беспомощностью. В душе разразилась та же гроза, что бушевала за окном.

   Когда другой пришел на смену державшему его, а тот был готов воспользоваться своей очередью, Кристофер бросился, схватил скотину за горло и бил кулаком до тех пор, пока не свалил его.

   Он смутно слышал слабый, хриплый крик матери, прежде чем боль взорвалась у него в голове и он, оглушенный, упал на пол.

   Мир завертелся вокруг него с такой скоростью, что ему невольно захотелось вытянуть руку и за что-то уцепиться, чтобы его остановить. Тени вздымались и опадали, раздваивались, а затем растворялись в тумане. Раздался гром, или это был стук двери?

   А потом громыхавшая над крышей гроза осталась единственным звуком, доносившимся до его избитой головы. Мама. Где мать? Жива ли она…

   — Кристофер!

   Титаническим усилием он повернул голову и увидел, как ее тень темнела с другой стороны быстро догорающих углей жаровни. Она ползла к нему на локтях, но, похоже, у нее не хватало сил обогнуть огненную яму.

   От страха все кружилось у него перед глазами, и он собрал последние силы, чтобы подняться с пола.

   — Мама, — прохрипел он, шатаясь, идя туда, где лежала она.

   — Кристофер. — Ее голос чуть слышнее шепота усилил его ужас. — Тебе больно, сынок?

   — Нет. Я в порядке. Мама, не двигайся. Я позову охранников. — Он встал над ней на колени, боясь к ней прикоснуться. Боясь куда-то положить руки.

   — Там нож, Голубок, они… — она слегка задыхалась, как будто пытаясь отдышаться, — они тебя порезали?

   Ее руки, обычно такие сильные, такие уверенные, робко ощупали его лицо, плечи и скользнули вниз по туловищу.

   — Нож? — Он покачал головой, все еще пытаясь прийти в себя. — Они не порезали меня…

   Под коленями он ощутил что-то теплое и липкое и внезапно подумал, не ранен ли он. Но боли не было. Никаких порезов.

   Новый прилив ужаса охватил его.

   — Голубок, подбрось еще полено в огонь, так холодно.

   Горячая жидкость поползла по его ноге, когда он поспешно достал два небольших полена и положил на угли. Прежде чем бревна загорелись, полыхнула молния, осветив самое мрачное зрелище всей этой наполненной ужасом ночи.

   Кровь. Она растекалась от распростертого тела матери, подползая к каждой стене их крошечной камеры. Он закричал, призывая на помощь, вцепившись в решетку и изо всех сил прижимаясь лицом к двери. Звал кого угодно, все равно кого. Из темноты ответили женские голоса. Кто-то взволновано, кто-то рассержено.

   Но никто не пришел.

   Судорожно хватая ртом воздух, он обернулся к своей любимой матери, теперь освещенной золотым сиянием их жалкого огня.

   — Мама. — Он опустился рядом с ней на колени там, где еще не было крови, и в свете пламени с ужасом наблюдал, как быстро подползал к нему край красной лужи. — Что делать? — простонал он, и у него все расплылось перед глазами от жарких слез. — Скажи мне, что делать.

   — О, голубок, ничего… не поделаешь.

   Из ее глаз полились слезы, но дотянуться до него она уже не могла. Она казалась испуганной, что усиливало его решимость. Он приник головой к ее груди, прижавшись к ней, словно если вцепится достаточно крепко, сможет ее удержать.

   — Не бросай меня, — умолял он, не стесняясь, совсем как маленький. — Прости, что стал драться. Прости. Я был зол. Я не знал о ноже. Не уходи. Прости!

   — Спой мне колыбельную, голубок, — прошептала она. — Я больше тебя не вижу.

   От этих слов его горло сжало ужасом и болью.

   Мать улыбнулась, хотя кровь сочилась изо рта и стекала на волосы. Ее кожа была очень холодной. Восковой. Но лужа, в которой он сидел, была теплой. Обволакивавшей их обоих.

   
    
     Играй же, улыбка, на милых устах!

     Спи! Отгоню я и ужас, и страх…

    

   

   Его голос пресекся от рыдания. Он не мог продолжать петь. Но ему и не пришлось.

   Она закашлялась. Ее грудь взметнулась. Затем опустилась, горячее дыхание ударило о кожу, как слова, которые она больше не могла сказать. Оно вырывалось и вырывалось, пока она не затихла.

   Кристофер оглох. Кто-то кричал. Громкие, длинные, рвущие ухо раскаты отчаяния. Словно сама душа вырывалась из горла. Крик настолько громкий, что способен разбудить богов. Настолько громкий, чтобы прорваться сквозь какофонию кошмарного места, которое он называл домом. Чтобы прорваться сквозь бурю, и гром, и молчание его мертвой матери.

   Кристофер хотел, чтобы крик прекратился. Но он не прекращался. Долго, очень долго.

   В конечном счете огонь погас. Камни охладили кровь под ним и превратили ее в лед. Останки матери тоже остывали. Когда тело остыло и тяжелым камнем окоченело в его молодых, дрожащих руках, все тепло утекло и от него. Он с легким любопытством наблюдал, как оно уходит.

   Он почувствовал себя… как вода. Сидя в луже воды. Это была только вода. Окружающая его. Покрывающая его. Застывшая на его коже. Заполнившая трещины в камне. Пространство его вместилища.

   Вода. Теперь он понял. Выучил урок, который пытался преподать ему мастер Пин. Тут, в грозовом мраке, научился быть как вода. Терпеливым. Безжалостным.

   Положив свою тяжелую мать на скользкий пол, он встал, чувствуя, что у него нет костей. Как будто он не живет в своем теле. Но вне его. Вокруг него. Как вода.

   Вся вода на камнях.

   Он стоял, уставившись прямо на дверь, неподвижно, как камень, и начал повторять фигуры, которые он вызубрил вчера под дождем. Когда дверь откроется, он пойдет к мастеру Пину. Он скажет ему, что теперь понял. Что он стал как вода.

   Готов дать смерти течь с его рук.
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    Глава первая
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Лондон, 1877 год, двадцать два года спустя

   
— Детей не убиваю, — сообщил Кристофер Арджент адвокату, казалось, пытавшемуся его для этого нанять, — и не обрекаю на смерть.

   За столом, беспокойно ерзая и вперившись взглядом в закрытую дверь, будто с тревогой ожидая, когда же во весь голос придется звать на помощь, сидел сэр Джеральд Дэшфорт, эсквайр. Дорогое, пышное, утонченное, почти женственное, выдержанное в самом отталкивающем оттенке красно-коричневого убранство кабинета в Вестминстере характеризовало адвоката как нельзя лучше. Тот пристально посмотрел на Арджента из-под очков в тонкой металлической оправе, державшихся на несоразмерно больших ушах.

   Арджент обобщил наблюдения нескольких минут знакомства с Дэшфортом. Высокооплачиваемый, но тратит еще больше. Дела ведет с беспардонной наглостью человека, живущего не по средствам. Требовательный, тщеславный, умный и жадный до аморальности. Карьеру сделал, втихую отмазывая в суде клиентов, самых одиозных преступников, ничем при этом не гнушаясь. Наймом самого дорогого убийцы империи в том числе.

   — Я неукоснительно придерживаюсь трех железных правил, о которых обязательно сообщаю клиентам.

   И для наглядности Арджент принялся загибать пальцы, начав с того, которым нажимают на спусковой крючок.

   — Во-первых, я не запугиваю, не калечу, не насилую и не пытаю, а казню. Во-вторых, не оставляю рукописных или других сообщений, подсказок или издевок в адрес полиции или кого бы то ни было еще. И в-третьих, не убиваю детей.

   Дэшфорт на мгновение забыл о страхе, и его тонкие сухие губы сложились во властную усмешку.

   — Наемный убийца с кодексом чести? Просто смешно.

   — Не смешнее закоренелого холостяка-содомита, платящего мальчишкам-иностранцам.

   Полагался Арджент не только на наблюдения.

   — Как вы смеете меня обвинять…

   Арджент встал, и у адвоката перехватило дыхание — он поперхнулся слюной. И Арджент знал, что адвокатские страхи внезапно воскресил не только необычный рост. Все дело было в бросающихся в глаза несоответствиях во внешности Арджента. Дорогой костюм безупречно облегал не по-светски широкий торс. Не добавлял аристократизма и крючковатый от многочисленных переломов нос. Да и золотые с бриллиантами запонки никак не могли скрыть испещренные шрамами от многолетнего каторжного труда руки, тоже отнюдь не свидетельствовавшие о благородном происхождении.

   — Скоро ночь, сэр Дэшфорт, — спокойно прокомментировал Арджент неловкий приступ кашля, — а работаю я по большей части в темноте.

   И отвернувшись от брызгавшего слюной адвоката, сделал пять ровных шагов в сторону двери.

   — Подождите! — прохрипел, кашляя, Дэшфорт, прижав дрожащую руку к сердцу, словно желая его остановить. — Подождите, — повторил он. — Клянусь, мой доверитель не хочет, чтобы пострадал ребенок… Избавиться надо только от его ужасной матери и документа.

   Арджент в упор глянул на еще раз кашлянувшего в кулак и ослабившего галстук Дэшфорта.

   — Продолжайте.

   — Пока мальчик не докучает отцу, он никому не мешает.

   Арджент моргнул. Для дворян не редкость пытаться избавиться от своих бастардов, ему бы поговорить с Дорианом Блэквеллом.

   — А эта женщина, — осведомился он, — чем она так сильно прогневила вашего доверителя?

   — Это важно?

   — Не особо.

   Арджент вернулся и осторожно, дабы не сокрушить явно не рассчитанный на рослого человека стул, вновь уселся на свое место.

   — Важно, сколько мне заплатят за работу.

   Наклонившись к столу, Дэшфорт размашисто окунул перо в чернильницу и стремительным росчерком вывел на клочке бумаги невообразимую сумму.

   — Мой доверитель готов предложить такое вознаграждение.

   Будь Кристофер Арджент хоть отчасти склонен к проявлениям чувств или эмоций, он поразился бы. Тем не менее, ему все же представилось нелишним изобразить пусть подобие человеческой реакции.

   — Довольно большая сумма, — безучастно подтвердил он. — Ваш клиент хочет, чтобы я совершил убийство королевы?

   Глаза Дэшфорта за стеклами очков полезли из орбит при одном лишь слове «убийство», не говоря уж об изменническом намеке на смерть британской монархини.

   — Вы знаете Миллисент Ли Кер? — бросился он.

   — Кто же ее не знает?

   — Может, она и любимица Лондона, но на самом деле просто змея подколодная.

   Продолжая глядеть на множество нулей на клочке бумаги и быстро что-то подсчитывая в уме, Арджент рассеянно перебил:

   — Неужели?

   — Милли Ли Кер не просто играет на сцене, — продолжил Дэшфорт. — Она воровка, проститутка и шантажистка, вынудившая моего доверителя затеять это дело.

   Арджент вновь встал, смял бумагу и бросил ее в камин.

   — Половину суммы вперед, остальное — по окончании работы.

   Уже не ерзавший, а уверенно восседавший за столом, адвокат тоже встал и подошел к сейфу «Диболд» в углу комнаты. Несмотря на блеск золотого циферблата и то, что несгораемый шкаф явно был новехонький и дорогой, в этой вычурно изукрашенной комнате неуклюжая его громада выглядела неуместно, как и сам Арджент.

   Из сейфа Дэшфорт извлек кожаный портфель и, повернувшись, толкнул его через стол Ардженту.

   — Здесь больше половины. Через пару дней у Милли Ли Кер премьера в роли Дездемоны в поставленном специально для нее спектакле «Отелло» в Ковент-Гарден.

   — Знаю.

   Арджент заглянул в портфель, извлек пачки банкнот и пересчитал их.

   — Она постоянно окружена людьми, — продолжил адвокат. — Но мы знаем, что у нее квартира недалеко от театра, на Боу-стрит. Там она и живет с сыном.

   Арджент защелкнул портфель, и Дэшфорт вздрогнул.

   — Разведкой я занимаюсь сам. Я свяжусь с вами в течение трех дней по исполнении заказа.

   — Отлично.

   Дэшфорт протянул на прощание руку, но Арджент, снимая с вешалки куртку, лишь смерил того взглядом.

   — Не дайте ей обвести себя вокруг пальца, — проговорил адвокат, — ведь она недаром лучшая актриса Лондона. На пути этой подзаборной девки к вершине длинная вереница трупов. И поверьте, мгновенная смерть от вашей руки — самое меньшее, что заслужила эта женщина. Может, она восхитительно красива, но бесчувственна и безжалостна.

   — Если так, у нас с ней много общего, — заметил Кристофер. — Разве что вереница трупов за моей спиной будет длинней и кровавей.

   
Сквозь свет газовых фонарей рампы Милли Ли Кер вновь пыталась отыскать в зале его. И это ей легко удалось. Даже в темноте от него исходила безотчетная и мощная сила магнетических токов.

   В театре Ковент-Гарден был аншлаг, билеты раскуплены на все две тысячи двести двадцать шесть мест. Но едва заметив брутального джентльмена в безукоризненном костюме, Милли поняла, что он и есть тот единственный зритель, для которого она сегодня будет играть. Ей пришло на ум, что он больше похож не на театрала, а на персонажа одной из кровавых исторических хроник Барда. В его присутствии она ощущала волнение, и возбуждение, и даже нервную дрожь.

   Мальчишка-осветитель направлял луч прожектора только на Яго и Родриго, вышедших на сцену после ее вымышленной гибели. И лишь слегка отведя малиновый бархат кулисы, она могла, не привлекая внимания, видеть минимум по три ложи всех ярусов.

   — Волнуешься? — Джейн Гренн, игравшая Эмилию, дружески положила подбородок на плечо Милли и глянула на публику. Ее золотые локоны слегка щекотали обнаженную кожу Милли.

   — Нет.

   Взяв подругу под руку, Милли не отрывала взгляда от манившего ее силуэта, почти не меняющегося за все то время, что она за ним наблюдала.

   — В самом деле? Даже в день дебюта в Ковент-Гарден?

   — Я ни жива ни мертва, — шепотом призналась она. — Это величайший вечер в моей жизни. А тебе не кажется, что публика сегодня какая-то сдержанная? Вдруг это провал?

   Джейн ободряюще обняла Милли за талию.

   — Они все, затаив дыхание, только и ждут выхода великой Милли Ли Кер.

   — Не надо, — смущенно выдохнула Милли в ответ на комплимент, — они пришли посмотреть пьесу Шекспира.

   Джейн неженственно порскнула ей в ухо:

   — Поверь, «Отелло» никогда не сделает в Ковент-Гарден полного сбора. Они здесь ради Дездемоны.

   — Или ради Ринда в роли Отелло.

   И Милли указала на могучего кофейнокожего актера, чей мощный бас заставлял трепетать всех леди в зале независимо от их воли и рассудка. Золотые огни играли на его высоких скулах и высвечивали сияющую белозубость улыбки. Он был экзотичен, сексуален и властен, как истинный венецианский мавр, и ее тело на сцене рядом с ним реагировало на озорные искорки в его темных глазах.

   — Мы все умираем от любопытства, правду ли говорят, что у него как у жеребца?

   Милли прикрыла усмешку ладонью и отступила от занавеса, чтобы ее жест не заметила публика.

   — Мне-то почем знать! — театральным шепотом возмутилась она, игривыми шлепками отгоняя Джейн.

   — Не скромничай, — хихикнула Джейн. — Все знают, что у вас роман. Потому и не принимаешь авансы лорда Филиппа Истона.

   — Попридержи язычок, — пожурила ее Милли. — Авансы лорда Истона я не принимаю по тысяче абсолютно личных причин. А у Ринда очаровательная жена — Минг.

   Джейн сморщила нос.

   — Ну, жена еще никому ни с кем переспать не мешала. Да и слыхала к тому же, у них с очаровательной Минг нестыковка — ну ты понимаешь, — там, — и Джейн стремительным жестом указала себе между ног. — Поперек типа.

   — Злобные сплетни, — возразила Милли. — Вранье, Джейн.

   — Откуда тебе знать? Видела что ли?

   — Нет, но они же люди. А мы все скроены по одному образцу. И с тобой я это обсуждать не собираюсь.

   Милли вновь бочком подошла к краю кулисы, давая дорогу входившим и выходившим со сцены актерам, изображавшим венецианцев.

   — И для кого ты играешь сегодня? — спросила Джейн, положив Милли руку на плечо и глядя на тени в зале Ковент-Гарден.

   Она имела в виду привычку Милли выбирать в публике кого-то одного и доносить свою игру, обращаясь к этому человеку. Конечно, выступала она перед всей публикой, но осознание ею связи с этим избранным зрителем неким образом помогало ей рельефнее выразить свои эмоции, чувства и страсти. И даже забывшись, ей стоило лишь найти свой маяк, и он мгновенно возвращал ее назад. Большую часть своего успеха она приписывала именно этому обычаю и перед началом каждого выступления неизменно выбирала себе этот ритуальный единственный объект воздействия.

   — Видишь того мужчину, что сидит один во второй ложе второго яруса? — Она указала на одинокую фигуру.

   — Боже, да просто гигантская тень, — удивилась Джейн. — В публике такого трудно не заметить.

   — Точно, и еще я разглядела со сцены, пока в зале свет, какой невероятной синевы у него глаза.

   — Вполне может составить Ринду конкуренцию? — Джейн ткнула ее в ребра острым локтем.

   Милли поморщилась.

   — Конечно, нет, мы ведь только что выяснили, что у меня с Риндом ничего нет.

   Джейн пригладила прическу и озорно подмигнула Милли.

   — Конечно, нет. Да любой, кто видел вас на сцене, не усомнится, что ты кувыркаешься с ним в постели, счастливица.

   И вышла на сцену для своей реплики, лишив Милли реплики ответной.

   — Это называется актерством, — пробормотала Милли. Разумеется, Ринд потрясающе красив и всегда приветлив, но самовлюблен и напыщен. Никому невдомек, что Милли предпочитала джентльменов тихих. Не блещущих умом, но добрых. Снисходительных. Терпеливых. Великодушных.

   Безопасных.

   Она снова подумала о тени своего мужчины. Он снял шляпу, но все равно возвышался надо всеми. Сидел так невероятно недвижимо. Однако от мысли, что эти бледные и холодные, как зимнее небо, глаза смотрят на нее, на шее у нее поднялись волоски. А внутри, наполняя восхитительной истомой, шевельнулось что-то сладко-порочное.

   Ничего о нем не зная, Милли почувствовала, что он отнюдь не скромен и не безопасен. Что-то в его спокойной неподвижности ее смущало. Она невольно отступила под защиту бархатных кулис и собственных теней, подумав о своих синих атласных простынях и о том, как в самую темную ночь на их фоне хрустальными звездами будут сиять его глаза.

   Резко выдохнув, она пришла в себя и уняла тайную дрожь внизу живота. Лучше даже и не мечтать. Всех, кроме одного, она пускала в свою жизнь не ближе чем на расстояние вытянутой руки. Муж или даже любовник абсолютно исключались.

   Просто тайны ее слишком опасны.
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«Разведка». Так говорил себе Арджент. Потому сегодня в полночь он и торчит в этом насквозь пропитанном парами джина клубе. «Сапфировый зал» был всего лишь пестрым лабиринтом расходящихся от главного бального зала потаенных коморок и укромных будуаров, щедро уставленных предлагавшими уединение кушетками и диванами.

   Какофония взвивавшихся к хрустальным люстрам выкриков веселящихся практически заглушала камерный оркестр. Сверкало все. В новом электрическом освещении «Сапфирового зала» блистали и переливались, словно кометы, цвета драгоценных камней модных платьев вальсирующих демимонденок, причудливые дамские прически, бокалы шампанского.

   Кристофер чуть не вздрогнул, когда барабанную перепонку резанул визгливый женский вскрик. Никогда не понимал, зачем люди так истово предаются развлечениям, прикидываясь веселыми. Словно бы веря, что, смеясь достаточно громко, обретут счастье там, где его нет. Как будто потоками шампанского и смеха им удастся заглушить звук своего пустого существования, и их бесполезная жизнь перестанет казаться такой бессмысленной.

   «Какие дураки».

   В такие моменты Кристофер начинал особенно ценить свой необычный рост, с высоты которого мог смотреть поверх голов толпы и выискивать в этом стаде свою добычу. А найти здесь ее труда не составит. Волосы Милли Ли Кер были необыкновенного оттенка эбенового дерева. А глаза ее, хотя и почти черные, светились такой жизнью, что напоминали ему ограненное вулканическое стекло — обсидиан.

   Эти глаза. Он наблюдал, как жизнь уходила из них, когда Отелло душил ее своими громадными черными ручищами. Сидя над ними в одиночестве на верхотуре своей ложи, Арджент, затаив дыхание, следил, как тускнел и угасал этот свет, пленяя весь Лондон, разразившийся бурными, громовыми аплодисментами.

   И он подавался ей навстречу, вцепляясь в парапет ложи. Желая, чтобы она очнулась, он и вправду задавался вопросом: не стал ли только что свидетелем приведения другим прямо на глазах сотен зрителей в исполнение ее смертного приговора, того, исполнителем которого должен был стать он.

   В жизни Арджент видел это так часто, что уже сбился со счета, а она такой поразительной точностью передала глухую ко всему безжизненность, что у него перехватило дыхание, пока занавес не взвился на последний поклон. И она вышла, и ее улыбка была ярче и лучезарнее хрустальной люстры Ковент-Гарден.

   И он буквально повалился на спинку кресла.

   А она повернулась к нему, сложила руки и с такой грацией поклонилась, и слезы заблестели в ее глазах. Живых. Не просто живых. Полных жизни. Лучащихся ею. Прижав руку к губам, она послала зрителям воздушный поцелуй. И он снова мог поклясться, что обернулась и посылала его она только ему одному.

   Она была счастлива. Он достаточно изучил людей, чтобы верно читать эмоции. А когда она помахала ложам, его ложе, и улыбнулась ему своей сияющей, лучезарной улыбкой, он захотел ее отблагодарить.

   И это не давало ему покоя. Тревожащая, вызывающая озноб и несвойственная ему слабость. Его кулаки сжимались и разжимались. Челюсти сводило. Сердце бешено колотилось в унисон с участившимся дыханием. Грудь сдавило.

   Сначала он посчитал это апоплексическим ударом. Теперь же он был убежден, что это совсем другое.

   Он… начал чувствовать. И симптомы не исчезали, а с каждым днем усиливались.

   Впервые за более чем двадцать лет он пал жертвой эмоциональной реакции. Отчего, как ему казалось, избавился навсегда.

   Да и сейчас он искал ее в толпе со странным чувством… которое мог назвать только предвкушением. И не насилия, а всего лишь еще одного взгляда в ее темные и колдовские глаза.

   Криво усмехнувшись и покачав головой, он отошел к дальней стене и принялся тихо ждать, надеясь, что странное чувство развеется. Она ни в коем случае не должна на него влиять. Что она за существо? По словам Дэшфорта, Милли Ли Кер — обманщица и шантажистка. Привлекательная, самовлюбленная особа танцует в обнимку со смертью. Квартира на Боу-стрит помечена крестиком. Больше ему ничего знать не требовалось.

   Не так ли?

   Так… но почему он вертелся тут в толпе обывателей, как змей в банке с мышами?

   Ну да. Разведка. Хорошо бы ему об этом не забывать.

   По толпе пронесся гул радости и удивления, и у входа раздались аплодисменты.

   Арджента тотчас поразило, что фарфоровой белизной кожи Милли Ли Кер могла поспорить с трупом. А ее малиновое в белую полоску платье настолько подчеркивало ее бледность, что она напоминала графиню Батори, прославившуюся купанием в крови девственниц ради сохранения молодости кожи.

   Ее улыбка была блестящей во всех смыслах слова, и Арджент невольно прижал руку к груди. Уже во второй раз. Он вновь почувствовал едва ощутимый толчок в грудной клетке. Такой же, как тогда, когда она улыбнулась ему со сцены. Чувственный трепет. Пробежавший под кожей ток теплого и приятного возбуждения.

   И если сегодня она предстала графиней Батори, то он был Владом Цепешем, ожившим удивительным образом покойником, смертоносным олицетворением ненасытного кровопийцы. Но только вампира, жаждущего крови не ради загробного продления физической жизни, а для элементарного выживания.

   Поскольку проливая кровь, он зарабатывал на жизнь.

   Сияющая Милли Ли Кер отпустила свой щегольской эскорт, чтобы раскланяться перед восторженной публикой с верхней площадки лестницы, и, спускаясь, алыми губами послать множество воздушных поцелуев.

   Она была ярчайшей из всех блиставших в «Сапфировом зале» драгоценностей. Кристоферу вспомнилось избитое клише, которое мужчины привычно повторяют своим спутницам — «женщина осветила комнату». Раньше эта фраза показалась бы ему просто формальным комплиментом.

   Но сейчас… еще недавно неживой, душный от смрада распутной толпы зал внезапно словно бы осветился сиянием, исходящим от ее полупрозрачной кожи.

   И было бы просто позором лишать мир такой красавицы. Такого таланта. И даже если ее улыбка — всего лишь иллюзия, а доброта — простое притворство, тем не менее без нее чаша мировых весов еще ниже опустится в мещанское болото оскудения человечества.

   Однако его это не остановит. И если он исполнит свой долг, она не доживет до рассвета. Ему подумалось, что мог бы осуществить это прямо здесь. Завлечь ее в укромный уголок и сомкнуть руки на ее прекрасной шее, а потом, завернув в портьеру, уложить обмякшее тело на диван и исчезнуть до того, как поднимут тревогу.

   Ему надо ее очаровать. Увлечь за собой в свое царство, во тьму. Все время находящаяся в центре внимания, там она станет уязвимой. Сделается беззащитной.

   Он соврал бы себе, не признав, что мысль оказаться наедине с Милли Ли Кер в темноте возбуждала в нем желание, отличное от убийства.

   Опасное желание. Опасное для него.

   Хотя Милли постоянно окружали люди, она его тотчас нашла. И кивнула ему так резко, будто подслушала его мысли, звучавшие громче шума толпы.

   Однако Арджент понял, что о его намерениях она ничего не подозревала, поскольку, едва она его заметила, ее глаза наполнились светом теплой полуночной неги.

   Вырвавшись из толпы поклонников, Милли вновь, едва заиграл оркестр, закружилась в ее водовороте. И остановилась лишь тогда, когда встала перед Арджентом лицом к лицу, не обращая или не желая обращать внимание на то, что все взгляды устремлены на них двоих.

   — Я вас нашла, — проговорила она, смущенно улыбаясь.

   Арджент понятия не имел, о чем она вела речь. Возможно, она знала, зачем он здесь. Быть может, кто-то ее предупредил о заключенном на нее контракте. Быть может, она была такой же отважной и бесчувственной, как и он. Свободной от оков сентиментальности.

   Однако это ничего не меняло.

   — Это я, мисс Ли Кер, нашел вас.

   «И это я вас погублю».

   
Милли не могла поверить своей удаче. Здесь тот единственный зритель, для которого она играла в вечер премьеры. Ей еще никогда не доводилось испытать счастье встретиться хотя бы с одним из них. И находиться в обществе именно этого мужчины было неожиданным удовольствием. Возможно, он каким-то образом ощутил ту странную связь, которую она почувствовала со сцены?

   Что могло бы быть романтичнее?

   — Я думала, это частная вечеринка, мистер… — и она выжидательно посмотрела на него, протягивая руку для знакомства.

   — Мистер Драмл, — ответил он, склонившись над ее рукой, но не поцеловав ее. — Бентли Драмл.

   Милли не смогла сдержать смеха.

   — Вас рассмешило мое имя?

   Ее рассмешило в нем все.

   — Ничего подобного, — принялась оправдываться она. — Просто вы не похожи на Бентли.

   — И какое же имя, по-вашему, мне подходит?

   Милли посмотрела на него с интересом, однако ответить на его вопрос почему-то не смогла. Ни одно истинно английское имя ему не подходило. Он не напоминал тех стройных, элегантных, модных прожигателей жизни, с которыми она привыкла знакомиться на подобных вечеринках. Густыми волосами самого необычного темно-рыжего цвета, поразительными голубыми глазами, мощным и ширококостным сложением он скорее напоминал кельтского воина, готового с клеймором[3] в руке встретить на поле боя саксонских завоевателей. И хотя сейчас черты его привлекательного лица смягчала учтивость, от него исходило чувство опасности. Нечто… однако, что именно, она уловить не могла. Не насилие и не гнев. Не невыдержанность или неадекватность.

   С легкой улыбкой она внимательно посмотрела ему в глаза. Они были ледяные, и не только из-за цвета. От них исходил холод ледника. Очарование и доброжелательность согревали легкий изгиб его твердо очерченного рта, но при взгляде в эти глаза возникало ощущение бесконечной Арктики. Мрачной и пустой.

   Внезапно она почувствовала, что озадачена и даже немного сбита с толку.

   — Боюсь, мне так ничего и не пришло на ум, — призналась она, удивляясь тому, как у нее перехватило дыхание, когда он отпустил ее руку.

   Казалось, он довлеет над ней, умышленно привнося угрозу в безобидную ситуацию. Может, он волк в овечьей шкуре? И хотя он был светлокожим и светлоглазым, от него исходили токи тьмы. Словно он влачил за собой мрачные тени на случай, если ему понадобится их защита.

   Тем не менее Милли была практически уверена, что можно было по пальцам одной руки пересчитать тех, кому не требовалась защита от него. И хотя по ее телу разливалось тепло, по коже пробегал озноб, который она всячески старалась не замечать.

   — И как, вы говорили, вы оказались здесь? — спросила она.

   Учтивость сменилось сконфуженным выражением, совсем не подходившим его брутальному лицу.

   — На самом деле меня пригласила подруга одного моего друга, я позабыл ее имя. Она довольно высокая, блондинка. Выглядит моложе своего возраста, но при этом она старше, чем утверждает. — Он подмигнул ей, и его глаза, казалось, излучали очарование. Еще не улыбка, но ее предвестье.

   — О, вы имеете в виду Гертруду? — спросила Милли.

   — Да, именно ее, — кивнул он и равнодушно оглядел толпу, словно бы ища ту леди. — Моего друга зовут Ричард Свивеллер, вы его знаете?

   Милли покачала головой.

   — Боюсь, что нет.

   Он пожал гигантским плечом, отчего всколыхнулся его парадный сюртук.

   — Неважно. Ведь все эти частные вечеринки отнюдь не для встреч близких друзей?

   Милли окинула быстрым взглядом толпу в сотню или около того танцоров и веселящихся в разной стадии опьянения и разгула.

   — Думаю, все зависит от того, какой смысл вы вкладываете в это понятие, — иронично заметила она.

   И вновь раздался этот смех. Будто бы идущий из глубин доисторической пещеры. Уместный скорее в мрачных джунглях, чем в английском бальном зале.

   — Не соблаговолите ли тур вальса, мисс Ли Кер? — Он подошел на шаг, вторгнувшись в ее пространство, нависая над ней стеной жара и мышц.

   Милли заколебалась. Не потому что испугалась, а потому что сильно засомневалась, какой, черт возьми, танцор из мужчины такого роста и габаритов, да к тому же — она опустила взгляд — с такими громадными ступнями.

   Она боялась, что стоит ему хоть раз наступить своей ножищей ей на ногу, и перелома ступни ей не миновать.

   — Я легкими шагами, — словно читая ее мысли, пробормотал он.

   Она подняла взгляд и посмотрела в эти тревожащие душу глаза. Ни чувств, ни эмоций как таковых в них не было, лишь слабый огонек. А удовольствия… или сожаления, разобрать она не могла.

   Но боже, как же он привлекателен!

   — Подумайте, на что идете, — поддразнила его она. — Танец — это что-то вроде любви, а значит, мистер Драмл, я отдаюсь вам на милость.

   — Значит, отдаетесь.

   Он взял, точнее, утопил в своей ладони ее обтянутую перчаткой руку и повел в круг. Она встала, ожидая просвета среди вальсирующих пар, и у нее захватило дыхание, когда, заняв место, он, закружив ее своими мощными руками, притянул к себе.

   И сразу стало ясно, что все ее опасения относительно его танцевальных способностей были абсолютно беспочвенны. Он оказался самым изящным, умелым танцором в этом зале… а, возможно, и любом другом бальном зале Лондона. Он близко, до неприличия близко притянул ее к себе, и прочно, будто железным зажимом, держал ладонь на ее спине. Тепло этой ладони восхитительным тавром проникало сквозь платье и корсет. При этом нежность держащей ее ладони не уступала ее теплу.

   Его руки под сюртуком оказались даже тверже, чем она себе представляла. Положив ладонь ему на плечо, Милли при каждом движении ощущала малейшие перекаты волн его мускулов и замирала от восторга. Настолько, что оступилась и потеряла равновесие на повороте.

   Он притянул ее к себе еще ближе, дав возможность спокойно обрести баланс, поддерживая мощью поразительно крепкого тела. Вернувшись в ритм вальса, она глянула на него с благодарностью.

   — Кажется, мисс Ли Кер, это мне стоит волноваться за сохранность ног.

   Прижавшись лбом к его плечу, она засмеялась. Ее сердце билось в ритме вальса, разнося волны теплого нервного трепета по всему телу. Может статься, все ее сомнения относительно него были такой же ошибкой, как и тревоги по поводу его танцевальных способностей.

   — Мистер Драмл, расскажите мне, чем вы занимаетесь?

   — Я давний партнер в одной торговой компании, — ответил он.

   — Может, я о ней слышала? — настаивала она.

   — Вряд ли. Мои партнеры заняты ежедневным ведением дел, собраниями, слияниями, поглощениями и тому подобное. Я отвечаю за контракты, убытки и… персонал.

   — Надо же, — заигрывала с ним она. — Похоже, вы серьезный человек, которого следует знать. Расскажите поподробнее.

   К этой уловке она прибегала нередко. Мужчины любят поговорить о себе. Однако на сей раз ей, кажется, на самом деле было интересно узнать. То, как он проводил дни. И особенно ночи.

   И с кем.

   — По сравнению с вашей жизнью все это ужасно скучно и буднично.

   Милли скорее почувствовала, чем увидела, как он наклонил голову, приблизившись к ней. Внезапно гомон и окружающая обстановка «Сапфирового зала» испарились. Все показалось темнее. Ближе. Их ноги вальсировали над тенями, а тела сливались в безукоризненном ритме, показавшимся ей чувственным. Даже греховным. Ее обволакивал его теплый мужской мускус из аромата кедровых стволов, мыла для бритья и чего-то еще более темного. Дикого. Чего-то, отдававшего опасностью и страстью. Соитием, запах которого наутро оставлял тебя помеченной. Экстатическими криками и непристойными ударами изголовий о тонкие стены, служившими постоянным аккомпанементом ее жизни до совсем недавних пор, пока она смогла позволить себе отдельную квартиру.

   Откинув голову, Милли хотела посмотреть ему в глаза, но так высоко ее взгляду было не достать. Он уперся в его губы. Мягкость на твердости, почти жестокие скобки извечного мужского обличья.

   Его поцелуи действительно могли бы ее пометить. Рыжеватая щетина, коснувшись ее кожи, оставит красные пятна.

   — Думаю, — прошептала она, во второй раз задохнувшись от его близости, — думаю, мистер Драмл, вы хотите меня поцеловать.

   Его ответ никак не походил на остроумный флирт, которого она ожидала.

   Он вывел ее из круга так же неожиданно, как и ввел. Перед ними расступилась толпа, в которой художники и актеры смешались с низовым дворянством и богатыми купцами. Те, у кого есть деньги, власть, влияние, но кто не обременен более строгой моралью высшего света.

   Их проводили взглядами. Милли было не привыкать.

   Благодаря ее известности везде, где бы она ни появлялась, люди неизменно на нее смотрели, но у нее возникло сильное подозрение, что на сей раз в центре внимания была отнюдь не она.

   По мере углубления в дебри «Сапфирового зала» делалось все сумрачнее и скандальнее. В темном уголке коридора две очаровательные женщины сплелись в страстных объятиях, взасос целуя друг друга. В их страсти читалось отчаяние. Отчаяние, рожденное слишком долгим сопротивлением неутолимому желанию.

   Отголосок этого желания отозвался и в теле Милли, когда, следуя за мистером Драмлом, она остановилась в узком укромном уголке под лестницей. Люстра в вестибюле светила вполнакала, создавая интим, но давая достаточно света, чтобы в углу легла непроглядная тень.

   В эту тень они, искавшие темноты, и нырнули. Задыхающаяся Милли оказалась прижата незыблемым торсом Бентли Драмла к стене, словно узница.

   Узница добровольная, но все же узница.

   Господи, она никогда так не поступала. Конечно, случалось ей украдкой срывать или дарить поцелуи в знак благосклонности. Она беззастенчиво флиртовала, принимала открытое восхищение и даже позволяла за собой ухаживать. Но еще никогда вот так. При всем честном народе, с незнакомцем, от которого ей не надо ни денег, ни льгот.

   Исключительно ради наслаждения.

   Так он стоял мгновение или, быть может, вечность. В темноте их дыхания мешались. Вино, портвейн и желание.

   Из-за люстры, ореолом освещавшей его рыжие волосы, его лица она почти не видела. Однако Милли точно знала, что оба они не ангелы, а с таким таинственным и чувственным мужчиной дорогу в ад она себе проторит за один вечер.

   И лучше уже начать.

   Она потянулась к нему, приглашающе приподнимая рот, но он не давал ей двигаться. Он просто стоял против нее, грудью приподнимая ее груди, и держа ее большими руками за талию. В его движениях ощущалась непонятная ей нерешительность.

   Милли знала, что он немного ее видит. Ее манящий взгляд на сей раз был непритворен, и его руки, наконец, зашевелились.

   Этот мужчина всегда делал не то, что она от него ожидала. Даже сейчас его руки не блуждали, а двигались целеустремленно. Сжали ее талию. Потом ребра, еще больше затруднив и без того уже прерывистое дыхание. Сам он судорожно втянул воздух, добравшись до ее грудей, но на них не остановился. Не накрыл ладонями и не сжал, не полез под корсет погладить ноющие от боли соски.

   Его руки просто продолжали ползти вверх по ее голой груди и плечам, и мозоли на его ладонях царапали ее нежную плоть, вызывая холодные мурашки по всему телу.

   И он все еще не поцеловал ее. Между их губами оставался ничтожный просвет, а его руки медленно ползли к ее горлу.

   Милли, уже не стесняясь нарастающего в ней возбуждения, издала сладострастный стон. Кто бы мог подумать, что желание могло быть таким восхитительно всепоглощающим? Томительное ожидание в плену этих рук — больших, мозолистых рук — лишает последних остатков гордости, и ты принимаешься умолять.

   — Обещаю, больно не будет, — прошептал он, когда его пальцы вкрадчиво подползли к ее шее, а затем под подбородок, и замерли.

   Ей уже больно. Больно в тех местах, о которые лучше не думать. Милли почти не могла дышать, как в тугом корсете.

   — Если вы меня не поцелуете, я умру, — призналась она.

   Он застыл.

   Дрожа от не находящего разрядки чувственного возбуждения, она, привстав на цыпочки, прильнула к нему, впившись губами в его губы.

   Поцелуй был таким же жадным, как и внезапным. И хотя его глаза, может, и остались холодными, рот был горяч и отдавал вином и мужчиной. Она самозабвенно поцеловала его, упиваясь тем, как вздрогнуло и мгновенно напряглось его тело.

   От его грубых пальцев на ее горле до твердого естества в брюках.

   Едва Милли ощутила его твердость, как набухли ее чувствительные груди под корсетом, налившись и отяжелев. Зудящая от желания кожа требовала, чтобы он обнажил ее, сорвав ставшие стесняющими одежды. Немедленно.

   Его язык вторгся, наконец, в ее рот, а из ее горла вырвался стон одобрения. Сначала он большими пальцами провел по ее ключицам, потом принялся ласкать ложбинку на ее горле, гладить подбородок, линию щеки, наслаждаясь ею с ненасытной жадностью гедониста.

   Милли почувствовала, что он погружается в нее, как она в него. А поднимавшаяся в ней плотская женская сила еще жарче распаляла ее желание. Ей хотелось, чтобы он еще глубже ушел в нее. Вкусил ее. Сверху, и снизу, и изнутри.

   Быть может, их сегодняшняя встреча предначертана. Быть может, он тот мужчина, которого она ждала, сказочный герой, который ее завоюет и покорит ее сердце.

   Его пальцы вновь легонько стиснули ее горло, и у нее перехватило дыхание. И она застонала от судороги страха, сладкой волной пробежавшей по нервам и влажным омутом оросившим ее между бедер.

   — Еще, — потребовала она, обнимая его за шею и ластясь к нему как кошка, требующая, чтобы ее погладили.

   Его проклятие утонуло в пещере ее рта, и в этот момент она поняла, что им обоим во что бы то ни стало необходимо довести происходившее между ними до конца.

   Прежде чем ведущая в зал дверь с грохотом распахнулась настежь, из-за нее раздался шум, послуживший им предупреждением. По полу вестибюля, путаясь в ворохе юбок, катались две женщины, плюясь, ругаясь и жестоко царапаясь. В одной из них они узнали ту, что в соседней комнате целовалась с подругой.

   Другая была им незнакома.

   Милли и мистер Драмл отскочили друг от друга, внезапно оказавшись в окружении буйной толпы, шумно и горячо выражавшей одобрение и поддержку дерущимся дамам. Некоторое время Милли на них смотрела, ошеломленная тем, что женщины могут быть настолько жестоки друг к другу.

   Но, подумалось ей, ревность — сильное чувство.

   — Эй, — крикнула она через плечо своему потенциальному любовнику, — не хотите ли вы…

   И запнулась, поскольку слова оказались обращенными в пустоту.

   Он исчез.
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    Глава третья
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Милли поняла, что перебрала с выпивкой, только тогда, когда не смогла сообразить, действительно ли нанятый ею добраться пару кварталов от Ковент-Гарден до Друри-Лейн экипаж остановился или продолжает ехать. Потому что мир непрерывно покачиваться.

   Спиртным она не злоупотребляла, но сегодня случай был особый.

   Сегодня ее бросили.

   Ну конечно, у нее была замечательная премьера в Ковент-Гарден. Это так. Но еще у нее был самый чувственный, самый романтичный момент за всю ее жизнь, а потом… ничего.

   Бентли Драмл. Какое дурацкое имя. Теперь она была уверена, что слышала его раньше и не при самых благоприятных обстоятельствах.

   — Вот мы и приехали, мисс Ли Кер.

   Кучер открыл дверь, и сильный порыв холодного ноябрьского ветра подействовал на нее отрезвляюще.

   — Осторожнее, ступенька.

   Милли оперлась на протянутую им руку и подобрала юбки, прежде чем, ежась от холода, ступить на мостовую. Кучеру, душевному малому в красивом цилиндре и галстуке-бабочке по фамилии Хиггинс, она щедро заплатила. Ей подумалось: пусть он поспит хотя бы пару часов до рассвета, который уже скоро позолотит островерхие крыши Лондона.

   Она икнула и поплелась к двери.

   Бентли Драмл. Кретин. Больше ничего ей в голову не приходило. Сегодня она праздновала день своего невиданного триумфа. Возможно, высшие силы специально послали ей этого мужчину, смиряя ее гордыню в вечер апофеоза ее славы. Словно напоминая ей, что в этом мире с ней можно обойтись как с обычной шлюшкой.

   Боже, а ведь она с ним вела себя именно так.

   А то, что он ее отверг, еще сильней усугубляло ее падение. Господи, просто она была слишком романтична. Слишком сговорчива. Слишком…

   Одинока.

   — Мисс Ли Кер, вам помочь войти? — ласковым тоном, которым говорят с пьяными, невменяемыми людьми или маленькими детьми, осведомился кучер.

   — Нет, благодарю вас, Хиггинс. — Повернув ключ в замке, она ввалилась внутрь и захлопнула за сегодняшним вечером дверь.

   Ее квартира была невелика, но для центра просто роскошна. Войдя в комнату, служившую гостиной, Милли остановилась у приветливо горящего камина и дождалась, пока его тепло не согрело ее.

   Она любила свой дом. Его стены драпировали шелка, привезенные с Востока, а в обстановке присутствовало все — от индийских подушек до антикварной мебели эпохи Людовика XIV и турецких кистей, воздавая дань уважения каждому цвету спектра и одновременно сохраняя баланс уюта и роскоши.

   — Милли, дорогая, идите ко мне!

   И Милли утонула в пухлой груди своей экономки, миссис Беатрис Бримтри.

   — Ах, да вы же замерзли, как снежная баба, дайте я сниму с вас плащ, и я набрала ванну, когда мне сказали, что чествование уже близится к концу.

   Если кто из них двоих и напоминал снежную бабу, то миссис Бримтри. Ее круглые дебелые груди были под стать всей ее фигуре, чья обладательница за модой никогда не гналась. Все ее тело, от щек до ягодиц, при каждом шаге колыхалось, к величайшему удовольствию ее вечно ненасытного мужа Джорджа, и после двадцати лет брака продолжавшего называть ее «молодкой».

   — О, Би, не стоило меня так долго ждать, уже третий час ночи.

   Милли попробовала было воспротивиться попыткам миссис Бримтри помочь ей снять плащ, но окончательно запуталась в складках, и экономке пришлось терпеливо, как девочку, ее раздевать.

   — Ерунда, я все равно не заснула бы, пока не узнала бы все о вашем звездном дебюте на лондонской сцене.

   Сморщив нос, экономка по заглушавшему шаги мягкому ковру направилась в свою комнату в задней части квартиры.

   — Господи, да от вас разит джином, сигарами и неблагонамеренными мужчинами…

   — Я, как обычно, провела вечер в компании всех троих! — хихикнула Милли, не желая, чтобы в ее словах послышалась хотя бы тень горечи. Ведь что ни говори, а ее премьера увенчалась невероятным успехом, а поэтому ей казалось, что ноги буквально земли не касаются.

   И, похоже, подумалось ей, хорошее настроение ей помог вернуть джин.

   — Как я понимаю, премьера была успешной.

   — О, Би, меня вызывали на поклон трижды! — завертелась на месте Милли, а миссис Бримтри проверила температуру воды в глубокой медной ванне и добавила в нее немного лавандового масла. — Надо видеть, сколько в моей гримерке цветов — запах будто в теплице. Это было так волнительно, что сердце до сих пор бьется как сумасшедшее.

   И это не имело никакого отношения к Бентли кретинскому Драмлу и его незабываемым губам.

   — Якоб спит? — спросила Милли, в надежде стряхнуть оковы бархатных воспоминаний.

   — Малыш заснул в вашей кровати только в половине второго. Он хотел сам вас поздравить и все рисовал вас в вашем костюме.

   По дороге из ванной комнаты в смежную спальню губы Милли невольно расплылись в счастливой улыбке от знакомого чувства тепла и гордости. Приподняв полог кровати с балдахином, она наклонилась и ласково прижалась к покрытой нежным пушком щеке своего самого дорогого в целом мире существа. Ее величайшей радости и самой страшной тайне.

   — Mój Syn[4]?

   Якоб поднял голову, и его волосы цвета мокрого песка защекотали ей нос.

   Милли взбила и без того чудовищно пышные перины, совсем утопившие худышку в горе неги.

   — Я дома, коханый.

   Так она называла его с младенчества. В их родной Польше это означает «любимый».

   — Я тебя ждал… — пробормотал он.

   — Я вижу.

   Улыбаясь, Милли откинула с его лба прядь волос в надежде увидеть кроткий взгляд его оленьих глазок, но те были закрыты. Ее сладкий мальчик продолжал оставаться в плену волшебной страны грез, на самой ее границе, и отпусти она его, как он вновь немедленно погрузится в ее глубины.

   — От тебя воняет, — сморщил нос он.

   Ее улыбка превратилась в нежный смех, когда она поцеловала лоб, который только что открыла, и скатилась с пещеристой постели.

   — Я собираюсь принять ванну, а потом приду и перенесу тебя в твою кроватку.

   — Я проснусь… — проговорил он.

   Доставая из платяного шкафа шелковый халат, Милли уже засыпала на ходу.

   Пока она смотрела на сына, усталость начала потихоньку брать верх над алкоголем и возбуждением. Лучше принять эту ванну, пока она еще в состоянии.

   Миссис Бримтри разложила полотенце, привезенное Милли из Парижа мыло и ароматное миндальное масло, которое та любила наносить на мокрые волосы, чтобы их расчесать, и на кожу, чтобы она стала мягкой.

   — Идите к Джорджу, Беатрис, вы же знаете, он не любит засыпать без вас. Я слишком устала, чтобы разговаривать. Обещаю, я все расскажу вам за завтраком, это будет гораздо интереснее.

   — Хорошо, дорогая.

   Беатрис еще посуетилась, зажгла еще одну лампу, расправила халат и ночную рубашку и повесила их на ширму.

   — Про моего Джорджа вы, конечно, правы. Он такой милый, слишком много пьет и чертыхается, но за это я его обожаю.

   — Хорошо, передай ему от меня привет.

   И Милли поцеловала Беатрис в зардевшуюся щеку и принялась расшнуровывать свой корсет с завязками спереди, а значит, не требующий помощи для того, чтобы его снять.

   Милли разделась, но миссис Бримтри не уходила, а продолжала стоять, насупив брови.

   — Мисс Милли, я могу говорить без обиняков?

   — Конечно.

   Милли вытащила из тяжелых волос шпильки, и дотоле болевшая кожа головы мучительно зачесалось. Пот от жаркого сценического света и духоты последующей вечеринки высох на коже, и она с нетерпением и сладостным удовольствием предвкушала горячую ванну.

   — Вы никогда не приводите домой мужчину.

   Пораженная, Милли так и замерла, держа руки в волосах. Если бы миссис Бримтри знала, что сегодня вечером она едва не привела одного из них домой. Если бы она только знала, как она себя вела. Точно бы отправила в церковь замаливать грехи.

   — У меня есть Якоб, — мягко возразила она.

   — Это совсем другое.

   Мистер Джордж и миссис Беатрис Бримтри служили у нее дворецким и экономкой уже почти два года, с тех пор как она могла позволить себе держать прислугу, и, несмотря на столь короткий срок, они стали как одна семья. Однако даже будучи горячо любящими супругами, дотоле они никогда не осмеливались говорить Милли ничего подобного. Что сегодня за вечер, постоянно напоминающий ей об одиночестве?

   — Просто такие женщины, как вы, предпочитают жить своим умом и вечно ждут идеала.

   Опустив руки, Милли моргнула.

   — Неужели? — прикидываясь беззаботной, спросила она, но внизу живота, где всего пару часов назад все горело желанием, привычно кольнуло одиночество.

   — Я все время беспокоюсь о том, что вы почти каждый вечер разыгрываете истории о влюбленных рыцарях, изъясняющихся сонетами, кончающих самоубийством во имя любви или сражающихся с тиранами и чудовищами и спасающих даму. Сейчас таких героев не сыскать, но и сегодня полным-полно хороших мужчин.

   Как кто, например? Бентли Драмл? Господи, она и впрямь отвратительна, если не может выкинуть его из головы. Разбойник. Ничего хорошего. Ей следовало удовольствоваться своим первым впечатлением от него.

   Произнося все эти слова, Беатрис не смотрела ей в глаза, и Милли подумала, что ее нерешительность и волнение восхитительны.

   — Иногда приходится идти на уступки, может, он, к примеру, красавчик, но дымит как паровоз. Или добрый малый, но от молока у него ужасные ветры. Или, скажем, богат, но у него парочка скверных зубов.

   — Вы хотите сказать, что я высокомерна?

   Тот факт, что миссис Бримтри не стала спорить, задел ее сильнее, чем Милли могла подумать.

   — Иногда надо принимать мужчину таким, как он есть, со всеми недостатками и тому подобным, и одиночество улетучится, и мрачная полоса минует. Если он почувствует, что вы любите его со всеми недостатками, он, скорее всего, будет любить вас и после того, как пройдет ваша молодость, известность и красота.

   — Я не одинока, — солгала Милли. — У меня есть Якоб…

   — Нехорошо, что у мальчика нет отца. И, кроме того, не успеете вы и глазом моргнуть, как он вырастет и у него будет своя семья. И что тогда будет с вами?

   Милли отвернулась от миссис Бримтри и почувствовала себя обнаженнее, чем без одежды.

   — Поверьте мне, так лучше.

   Якобу нужно больше защиты, чем большинству мальчиков, и все из-за страшной тайны его матери.

   — Но…

   — Спокойной ночи, Беатрис, — твердо сказала Милли. — И пожалуйста, не забудьте передать от меня сердечный привет Джорджу.

   Воцарилось молчание, и Милли подошла к ванне.

   — Да, мадам.

   Милли ждала, пока захлопнется дверь, чтобы переступить через край медной ванны и, глубоко вдохнув, опуститься в нее с головой. Когда она кланялась публике на той сцене, ей казалось, что этот блестящий вечер ничто не способно омрачить. Самое замечательное и блестящее подтверждение всей ее жизни.

   Но она ошибалась.

   Беатрис называла ее «мадам», когда была чем-то недовольна. Полагая, что дает добрый совет, не подозревала, насколько весь мир опасен для нее и Якоба. Появление в ее жизни мужчины разрушит безопасность и комфорт, которые она для них создала.

   Якоб заслужил быть в безопасности и расти без страха. Он заслужил лучшее из того, что она могла ему дать. Получше, чем дали ей родители и братья. Получше, чем волочащиеся за ней, но без любви, распутники и знатные господа.

   И лучше, чем Бентли Драмл.

   Черт побери, почему он всплывал у нее в голове каждые десять секунд? Во всем виноваты парадоксы его лица. Скорее всего. Теплая кожа, красивая и темная, рыжие волосы и требовательные глаза. Как будто он жил в солнечных краях.

   Были и другие противоречия, которые она тотчас ощутила. Горячий язык. Холодные глаза. Грубые руки. Нежные пальцы. Жесткий рот. Мягкие губы.

   Милли выругалась, расплескала воду и выругалась еще раз, на сей раз по-польски.

   Забыть о мужчинах. Ей надо делать карьеру. Растить сына. И ради него до поры довольствоваться сценическими героями — она ведь прекрасно знала, что в одном миссис Бримтри была права.

   В реальном мире их не существовало.

   
От холода у Кристофера Арджента заболели руки. Он влез на кованые железные ворота и с каменного столба ограды переступил на карниз нижнего этажа квартиры Милли Ли Кер. Его подогнанный по фигуре жилет стеснял движения, он его снял и повесил на одну из множества торчащих железных пик ворот. По узкому коридору Друри-Лейн пронесся порыв ветра и полоснул его тело сквозь рубашку, как кнутом. Сходство болевых ощущений и вправду было поразительным. И ему даже пришла в голову мысль, что боль от удара кнута не так сильно пронизывает тело, как ледяной ветер. Тем не менее последующее жжение в обоих случаях было поразительно сходным.

   На пустынной улице царило спокойствие, бывшее ему на руку. Такой холод, весь город покрывший инеем, вынудил даже самых стойких ночных гуляк и преступников сидеть под крышей.

   К холоду Арджент привык. Был рожден в нем и им вымуштрован. И вспоминал о нем только тогда, когда тот отражался на его физическом состоянии.

   Как сейчас, когда он чувствовал, как с каждой минутой коченели суставы пальцев. Мобилизовавшись, он быстренько прикинул расстояние до второго этажа и, встав на цыпочки, потянулся вверх.

   Грубый кирпич карниза врезался ему в кончики пальцев, но он стиснул зубы и всей силой рук и спины поднял подбородок над карнизом. Подтянув верхнюю часть тела, он первым делом убедился, что никто не смотрит из окна на улицу.

   Мягкий свет фонаря пронзал ночь, но даже со своей ненадежной точки обзора он мог видеть, что ему не грозит опасность быть обнаруженным, поскольку окно даже при открытых шторах загораживала японская ширма.

   Крякнув, он вскинул ногу и, опершись ступней, распрямился и встал, развернувшись спиной к узкому проему стены красного кирпича между двумя арочными окнами.

   Ему доводилось влезать на стены с узкими карнизами, но нечасто.

   Сунув ладони под мышки, чтобы их согреть, он повернул шею и заглянул в окно. Японская ширма у окна была длиной около четырех пейсов[5] и состояла из трех створок, для устойчивости развернутых по диагонали в разные стороны. На створке, закрывавшей ему обзор, был нарисован азиатский пейзаж.

   Сквозь продольную щель между панелями Арджент мог видеть только блеск медной ванны. Над ее краем клубился пар, поэтому он пару минут подождал, чтобы убедиться, что в ванной никого нет.

   Потраченное на ожидание время нервировало. Хотя терпения ему было не занимать. В его деле время значило очень много. Время, необходимое для проникновения в чей-то дом. Время схватить, чтобы задушить или зарезать. Время, чтобы скрыться. А главное, время, которое требовалось его клиентам для производства оплаты. Поэтому он быстро сообразил, что над водой показалась голова Миллисент Ли Кер.

   Арджент моргнул. И чего он ожидал? Сказать он не мог. Он действительно не мог вспомнить, чего именно ожидал. И поэтому мозг ответить на этот вопрос не решился. Но не тело.

   Его губы сладко свело от воспоминания о ее поцелуе. Кожу согрело тепло ускорившегося кровотока. Галстук и вся одежда сделались тесными. Особенно брюки. Легкие, казалось, разрывались, сжатые грудной клеткой, а дыхание внезапно стало жарким.

   Снова. Желание. Непривычное ему, как тепло и доброта.

   Никогда прежде он никого так сильно не хотел, как Милли Ли Кер.

   Но почему? У него было много женщин. Согласных на все, обученных и необременительных. Одноразовых.

   Почему именно она? Почему именно сейчас?

   Что в этой актрисе такого, притягивающего и возбуждающего его? И что в ней не так, как у других?

   Его безошибочный глаз на детали в значительной степени опирался на выявлении характерных особенностей. Едва нечто попадало в центр его внимания, начинались вычисления, анализ, расстановка приоритетов, а затем следовало точное определение. Вещи, люди, места и события были частью пейзажа и вызывали равное любопытство и эмоциональную амбивалентность. О прекрасных часах он думал так же, как о прекрасной женщине. Оба были любопытными и сложными устройствами, и для их понимания требовались сосредоточенность и точность. Оба служили полезной цели.

   И обоих легко сломать.

   Однако по какой-то непонятной причине Милли Ли Кер не укладывалась на определенную полочку и не вписывалась в графу классификации. Она слишком… поразительная? Редкая? Интересная?

   После провала первой попытки ее убить, прежде всего из-за того совершенно неожиданного поцелуя, Арджент всю ночь следил за ней и восхищался. Как ей удалось им манипулировать с помощь элементарного поцелуя? Почему он замер и уже не смог сжать ее прекрасную шею? И как ей удалось так быстро прийти в себя после их встречи, а он, мужчина, нанятый ее убить, все еще ее вожделел, вспоминая шелковистость ее кожи под своими пальцами?

   Всю ночь масса знатных волокит и ухажеров-выскочек соперничали за ее взгляд, слово, улыбку или танец. И она легко их дарила, флиртуя то с одним, то с другим поклонником, словно робкая бабочка, неизменно избегающая сетей.

   Он понял, что она мастерица этой уловки. Каждый мужчина рядом с ней чувствовал себя единственным, она же смотрела на них совершенно одинаково. Никогда ни с кем не задерживалась слишком долго. Не говорила слишком много. Не прикасалась больше дозволенного приличием.

   За исключением него. Из всех своих поклонников и ухажеров, среди которых одни были красивы, а другие титулованы и богаты, только ему она позволила увлечь себя в темноту. Позволила его ладоням прикоснуться к ее мягкому телу, а губам к ее еще более мягким губам. Почему именно ему? Какой неведомой никому другому магией он ее привлек?

   И хотя она лучилась теплотой, каждое ее движение, как и у него, подчинялось строгому расчету. Она была недосягаема, как возлюбленная богиня. Далека, как тропический остров.

   А он — темен и холоден, как обитатель ада. Не мог не быть. И сколь бы властно ни манили его к ней, как мотылька, излучаемые ею свет и тепло, он справился и вернулся к себе домой — во тьму.

   Милли Ли Кер должна умереть.

   Сегодня ночью.

   Его холодные размышления заняли слишком много времени. Арджент предположил, что никто так долго не мог оставаться под водой в ванне. Значит, ему пора действовать.

   Вытащив из-за голенища длинный, тонкий кинжал, он сунул лезвие между рамами и тихонько провел им, пока тот не уперся в защелку, после чего он легким движением открыл окно. Затем, повернувшись боком, проскользнул в комнату и бесшумно спустился на ковер ванной комнаты. Одновременно закрыл окно и нож. Один из секретов успешного убийства — это экономия движений.

   Теперь, когда он оказался внутри, влажное ароматное тепло наполнило его легкие и замешательством разлилось по застывшим членам. Рубашка из тончайшего и мягчайшего полотна раздражала расшалившиеся нервы.

   Негоже, если он не справится.

   С этим контрактом все с самого начала шло не так, и необходимость сделать работу становилась все более и более настоятельной.

   С южной и западной стороны комнаты располагались две двери. Та, что на западной стене, была открыта, на южной — заперта. В свете тусклых ламп, падавшем из-за открытой двери, Арджент увидел ведущий в гостиную коридор. В коридоре все три двери, две на южной и одна на северной стене, были закрыты. Арджент догадался, что двери на юг ведут в спальню, а северная дверь — на второй этаж.

   Там жила прислуга. Супружеская пара. Среднего возраста, полные и еле передвигаются. Они не проблема.

   В дальней комнате заскрипела половица, и в полной тишине звук показался разрывом пушечного ядра. Арджент спрятался за шелковой ширмой, навострив уши в ожидании шума.

   Слабый шорох. Шепот. Вдалеке.

   Арджент встал, неслышно ступая, пересек комнату и притаился за дверью в коридор.

   Эта маленькая комната примыкала к спальне хозяйки. Большинство женщин устроили бы тут салон или принимали гостей. Милли Ли Кер украсила ее костюмами, нарядами, халатами, париками, сувенирами, большой медной ванной и множеством пузырьков и безделушек в беспорядке расставленных по всем мыслимым поверхностям.

   Арджент был рад, что в комнате горела лишь одна масляная лампа, иначе блеск и сверкание всего этого скарба наверняка сбили бы его с толку еще сильнее.

   Спустя несколько напоминавших вечность минут дверь комнаты открылась и закрылась, и он услышал приближение женских шагов.

   Его действия должны быть быстры и безупречны. Один бросок. Один быстрый, решительный захват шеи на легком выдохе. И она умрет.

   Его грудь сжалась, но он безжалостно проигнорировал свое состояние, сделав несколько вдохов, чтобы сконцентрироваться.

   И он был как вода, его руки готовы излить смерть.

   Прежде нее в комнату вплыл ее запах. Ваниль и лаванда, пьянящими ароматными маслами из ванны. Промельк черной косы на светлой ночной рубашке в тонкой нити света, падавшей сквозь щель между дверными петлями. Еще пять шагов, и она вошла в комнату, оказавшись в пределах досягаемости. Еще три удара сердца. Два. Один.

   Он бросился к ней, потянулся к горлу. Одно скручивающее движение. Один захват. Он проделывал это десятки раз. Сотни.

   Но… его ладони. Они не слушались. Не скручивали, а обхватывали. Не сжимали, а притягивали. Обнимали, вместо того чтобы убивать?

   Она сопротивлялась ему, испуганно вскрикнув, когда он крепко обнял ее сзади, застав врасплох, легко подчинив ее, одной рукой прижимая ее руки к бокам, а другой держа за горло. Он старался не замечать, насколько роскошное и мягкое у нее тело. Какая она чистая и как сладко пахнет, и как ее круглый зад плотно прижимается к его чреслам.

   Он почувствовал, как расширилась ее грудная клетка, когда она сделала глубокий вдох, собираясь закричать.

   — Только пискни, и я убью того, кто войдет в эту дверь… — угрожающе прошептал он. — Свидетелей я не оставляю.

   Из ее рта вырвался тихий плач.

   Арджент сделал все возможное, чтобы проанализировать ситуацию, но что-то в его сознании отказывалось работать. Он пытался найти в подсознание решение проблемы, которую сам только что создал. Это прекрасное, мягкое существо дрожало в его объятиях, играло его чувствами и путало его мысли.

   Что он, черт возьми, натворил?

   Она все еще не видела его, он мог сжать руки на ее шее, и она умерла бы через несколько секунд. Работа будет закончена с единственным небольшим сбоем.

   «Можешь сначала ее взять, прямо тут, на мягких коврах. — Подленько нашептывало ему бездушное зло, в котором он жил. — Станешь последним, кто ею насладился».

   Арджент зажмурился. Никогда. Он забирал жизни, но ему в голову не приходило взять то, что женщина сама не давала ему просто так.

   Или за деньги.

   Он сжал зубы от беспомощного отчаяния, когда восставший член уперся в ее бедра.

   Что с ним произошло? Что она с ним сотворила?

   Женщина снова заплакала, ее тело тряслось от страха, а дыхание лихорадочно участилось.

   Арджент не хотел, чтобы она пугалась. Не хотел ее страха. Он хотел, чтобы этот плач прекратился. Его рука легонько сжало ее горло. Что бы ни сделала эта женщина, она не заслуживала запугиваний. Даже таким бесчувственным убийцей, как он. Так почему же он не мог просто сжать руки? Почему она все еще не умерла?

   Потому что некогда ее темные глаза горели жизнью. В ее улыбке светилась такая радость, которой большинство взрослых людей жизнь обычно лишает. Потому что… хотя он был безбожником, что-то свыше нашептывало ему, что он не вправе забирать такой свет из мира.

   Потому что она поцеловала его, и с этого мгновения, вынужден был признать он, ему никогда больше не быть прежним. Она пробудила в нем то, что, как он считал, умерло в нем навсегда.

   Дверь в прихожую открылась.

   — Мама? — раздался из темноты слабый голос.

   Они оба застыли.

   Пол в прихожей скрипнул под ногами ребенка. Еще мгновение, и мальчик их увидит.

   «Черт!»

   — Пожалуйста, — даже тише, чем приглушенным шепотом выдохнула она. — Делайте со мной, что хотите, но, пожалуйста, не троньте моего сына.
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Милли не дышала. Еще никогда в жизни она так не молилась. Лишь бы сын остался лежать в постели. Лишь бы…

   — Слушайся меня, и я ничего вам не сделаю, — прорычал он ей в ухо.

   Она не помнила, как и почему она вдруг оказалась с ним лицом к лицу, пока он не схватил в кулак ее волосы, не повернул за шею и не приблизил свои губы к ее губам. О боже. Она его узнала. Эти губы она узнала бы повсюду.

   Она целовала их всего час назад.

   Внезапно его ладони легли на ее щеки, большими пальцами сжал ее губы, и те раздвинулись, пустив его язык во влажную прогалину рта.

   Она могла его укусить. Выцарапать ему глаза. Врезать коленом между ног, схватить Якоба и с криком выбежать из дома.

   Однако от этого мужчины сбежать было невозможно. Это ей стало ясно по тому, как он ее целовал, и по неослабевающей власти рук, когда он ее схватил.

   Это были отнюдь не привычные для нее, деликатные, искательные ухватки джентльмена. Или мягкие, искушающие поцелуи, которые она дозволяла возбужденным мужчинам, понятия не имевшим, что означает слово «джентльмен». Это не был жадный, страстный поцелуй накануне вечером.

   На сей раз в его губах было что-то дикое. Что-то темное и отчаянное, ошеломившее, казалось, даже его самого. Милли подумалось, что даже в обычных обстоятельствах этот поцелуй потряс бы ее чудовищным напором. Казалось, внутри маньяка что-то сломалось. И она почти услышала этот звук.

   Из его горла вырвался стон. Стон удовольствия. Стон агонии.

   — Матка? Мама?

   Дверь приоткрылась.

   — Эй!

   Милли отстранилась и удивилась тому, что он это позволил.

   Якоб стоял, держась за ручку двери, его медовые волосы были спутаны, на прекрасном маленьком личике застыло выражение удивленного, по-детски невинного отвращения.

   — Коханый, — выдохнула она, и ее сердце колотилось так громко, что слышали все в комнате. Однако от страха или от поцелуя, искренне сказать она не могла.

   — Я услышал шум, — смущенно проговорил ее сын.

   Когда Милли бросилась к Якобу, напавший застыл абсолютно неподвижно, и она безмолвно вознесла благодарственную молитву за то, что он ее отпустил.

   — Знаю. Прости. Д-давай пойдем спать.

   Отчаянно пытаясь спасти Якоба от злодея, она подхватила малыша и побежала в детскую. Оказавшись в комнате, она усадила мальчика и заперла дверь, прислонилась к ней и постаралась унять панику.

   — Кто это был? — Глаза Якоба были широко раскрыты и круглы как у совенка.

   Как она могла ответить на этот вопрос? Он был опасный мужчина. Тот, кому вечером она позволила себя поцеловать, тот, кто пришел в ее дом с какой-то одному богу ведомой гнусной целью. И виновата она, она вела себя как блудница и подвергла своего сына опасности.

   — Почему он тебя целовал? — спросил сын, не дожидаясь ответа на первый вопрос.

   Милли открыла рот, чтобы ответить, терзаясь оттого, что все еще чувствует на губах вкус мужчины. Неужели он ворвался, чтобы приставать к ней? Закончить начатое ими в том углу под лестницей? Изнасиловать ее?

   — Это мой отец?

   Рука Милли бессильно опустилась на грудь.

   — Почему, во имя всего святого, ты так решил? — выдохнула она, потянулась за колокольчиком в комнате Якоба и дважды с паузой позвонила.

   Сигнал Джорджу Бримтри об опасности. Он придет с ружьем, и все закончится.

   Якоб пошел за ней, когда она проверила замок на двери, отошла и снова его проверила.

   — В школе Родни Битон сказал, что матери должны целовать отцов, когда те им прикажут.

   — Родни Битон — дурачок, — не задумываясь, проворчала Милли, обняла Якоба и крепко прижала к себе. — Тот мужчина… Он не твой отец, — сказала она мягче. — Он…

   Она услышала, как распахнулась дверь чердака, и, тяжело ступая, к запертой двери заспешил Джордж Бримтри.

   — Джордж, в моих покоях взломщик, — сказала она через тяжелую дверь.

   — Я со своей старой Франческой его изловлю, — взревел Джордж, а Франческой он, разумеется, величал винтовку.

   Милли слышала, как Джордж обыскивал ее комнаты.

   — Будь осторожен! — с опозданием крикнула она.

   Джордж был мужчиной крупным. Много лет прослужил в пехоте, и в руках у него была винтовка. Но она почему-то была уверена, что даже с винтовкой у него нет шансов против ворвавшегося к ней в дом распутника.

   Слыша, как ковыляет по коридору ее дворецкий, Милли снова затаила дыхание и молилась, чтобы он остался жив.

   — Мисс Милли, все чисто. Никого нет. Я проверил все уголки и закоулки.

   Милли с опаской отперла дверь и выглянула в тускло освещенный коридор, трясясь сильнее, чем в лапах подонка. Вид дородного Джорджа в ночной рубашке и шляпе, прижимающего к груди старую винтовку, ее бы рассмешил, если бы она не была так напугана.

   — Вы не ранены, мисс Милли? — спросил он. — Якоб в порядке?

   — С нами все в порядке, Джордж, — проговорила, ненавидя дрожь в своем голосе.

   — Должно быть, ушел через окно. Хотя не пойму, как он не сломал при этом ноги.

   Старик выглядел озадаченным.

   — Джордж, лучше всего обратиться в Скотленд-Ярд, — произнесла, закрывая дверь, Милли и, обернувшись к бедному Якубу, чьи глаза все еще были широко раскрыты, снова взяла его на руки.

   Хватит, завтра она поставит решетки на всех окнах, или никогда больше не сможет спокойно спать.
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«Пожалуйста, не троньте моего сына». Холодный, жалящий февральский дождь эхом повторял эти слова, когда он пробирался по улицам Ист-Энда. Арджент не мог понять, чьим голосом ревела несущаяся с севера буря. Милли Ли Кер? Или его матери?

   Конечности онемели и утратили ловкость, хотя сказать наверняка, виноват ли в этом холод или стук в голове, он не мог. Ему вдруг почудилось, что он пробежал несколько миль. Ребра сжимали легкие, не давая дышать. Сердце колотилось в грудной клетке, пульсировало в ушах, его удары по мышцам отдавались в костном мозге.

   Так ли холодно на улице? Или потрясал контраст между холодом вечера и теплом тела, прижимавшегося к нему всего несколько мгновений назад?

   Пытаясь вспомнить, как долго бежал, он нырнул на самые темные улицы, самые опасные переулки с названиями вроде Катфроут-еорнер или Ханг-Три-роу. Он не мог остановиться. Если он остановится, с него сорвет кожу. И ничто не защитит его разум от срывающей плоть до костей бури.

   Он все время задавался беспристрастным вопросом: продолжит ли в груди шириться черная холодная пустота, чтобы поглотить его целиком. Возможно, он и бежал от нее. Опустошение. Забвение.

   С тех пор, как он помнит. С тех пор… с той ночи, когда он остался в этом мире один, ему часто казалось, что он живет вне тела. Словно идя рядом с собой, рядом с собственным сознанием, со стороны безразлично наблюдал он за пролитой кровью. Его тело действовало как оживший труп, кости и вены, но без души. И никакая страсть не делала его существом по сути человеческим. Способным вздохнуть над стихотворением или увидеть себя в картине. Обидеться на ближнего или из жадности развязать войну.

   Он полагал, что ему недостает этого неотъемлемого элемента.

   Смерти он не боялся. Жизнь не ценил. Ничего не любил, и поэтому не страшился боли или потерь.

   Так почему он гнал себя по улицам предрассветного Лондона? Почему не чувствовал кожи? Или дыхания в легких? Этот трепет был признаком того, что тело вырубилось или сделалось сильнее?

   Над мраком бури проносились образы. Озеро крови размером с тюремную камеру, растущее с каждым новым трупом, который он в него бросил. Большие прекрасные цвета черного мрамора глаза светились последним проблеском жизни в сопровождении громких аплодисментов. Маленький мальчик смотрел, как умирает его мать. Что он сделал? Что недоделал? Какова стратегия его следующего шага?

   «Пожалуйста, не троньте моего сына».

   Его грудь стеснилась так резко, что он ахнул, стремительно прижал к ней руку.

   Ему нужно подумать. Он слишком рассеян, слишком зажат. Его бесило то, что можно быть одновременно отделенным от своего тела и заключенным в его тюрьму. Ему нужно сосредоточиться, нужно освободиться, и точно знал, где это удастся сделать.

   Повернув влево, он пересек Лаймхаус-стрит и нырнул в так называемую Тополиную аллею. Не из-за листвы, а из-за небольших хибарок из древесины тополя.

   Запах нездешних специй, уличные торговцы, жарящие на шампурах необычные деликатесы, животные в загонах и неочищенные сточные воды, мешающиеся с тем, чему лучше оставаться в тени и тумане.

   Экзотическая еда была отнюдь не единственным лакомством. Миниатюрные женщины с иссиня-черными волосами в халатах мерцающего шелка манили из наполненных сладким ароматным дымом белых палаток, между которыми, шатаясь, брели люди, одурманенные разного рода излишествами. Опиум, алкоголь, обжорство, секс за деньги — здесь, на азиатском рынке, можно было купить все, и Арджент, ни к чему не пристрастившись, все это вкусил.

   Бежать Арджент не мог, потому что на рынках и в трущобах даже в столь ранний предутренний час было слишком многолюдно. Даже когда он шел, люди были повсюду. Арджент выделялся ростом везде, но здесь, в азиатском квартале, он бросался в глаза, как пламя в темноте. Его провожали взглядом, но он не смотрел ни на кого. Он вообще не опускал глаз.

   Глядеть прямо в глаза он избегал всегда. Смотрел он сквозь них или упирался взглядом в переносицу. Поступал он так, считая, что в глазах жила сама жизнь. Понял он это давно. И увидев однажды, как жизнь из них уходила, он не мог от этого видения избавиться. Всякий раз, когда засыпал. Или иногда, моргая, словно оно вытатуировано на веках.

   Любой, с кем он встречался взглядом, мог оказаться его потенциальной жертвой. Сначала эта мысль его нервировала, а потом перестала. Наоборот, стала привлекать. Сделала его сильным. Как бога. С возрастом он понял, что чувствовал себя живым, только отбирая жизнь.

   И это пришло с опасностями собственной жизни.

   В наслаждении убийством не было стыда, но для некоторых оно сделалось одержимостью, своеобразной наркоманией, а Ардженту не хотелось зависеть ни от чего.

   Потому для заполнения пустоты ему служили другие средства.

   — Я тебя знаю, — еле слышно окликнул его нежный голос из одной шелковой палатки. — Тебе нужна девушка, которая встанет на четвереньки.

   Арджент повернулся, опустил взгляд и посмотрел на миниатюрную женщину с длинными-предлинными черными волосами и кричаще красными губами, нарисованными на столь сильно выбеленном лице, что оно едва отличалось цветом от палатки.

   Она была права. Он брал женщин только сзади. Им он тоже в глаза смотреть не хотел.

   Подойдя к нему, она скромно положила руку на рукав его куртки.

   — Я встану перед тобой на четвереньки, — хриплым голосом предложила она. — Я не боюсь, как другие девушки.

   «Она сказала, что сегодня…»

   — Возможно, в другой раз, — оттолкнул он ее.

   Сегодня вечером он искал другой порок. Перед собой на четвереньках ему хотелось видеть другую женщину…

   Боже, что с ним сделал этот образ. Милли Ли Кер наклонялась к нему, ее сливочная кожа обнажалась, и ее тело принимало его.

   «Черт».

   Ему необходимо от этого как-то освободиться, или он сгинет тут в холодной лондонской ночи.

   Открылась дверь, и двое мужчин вытащили полуголое тело, чтобы бросить его в канаву истекать кровью. Арджент понял, что нашел подходящее место. Кивнув одному из служащих дома, которого знал много лет, он заметил в его глазах алчный блеск.

   — Ты дашь мне время сделать ставки? — спросил мужчина, сбросив ношу и вытирая о брюки грязные руки.

   — Если ты устроишь мне бой, я дам тебе шесть процентов от выигрыша.

   Вытянув из кармана портмоне, Арджент бросил все содержимое этому человеку по имени Вэй Пин и по расшатанной лестнице поднялся в дом без номера.

   В трех полетах от земли, в глубине здания, звук оглушал настолько, что из-за него не было слышно бурю. Мужчины. Сотни. Кто в белых галстуках, а кто в лохмотьях, но все кричали, исходили потом и орали на бойца, за которого рисковали своими деньгами.

   Пройдя склонившись под косяком двери, Арджент кивнул толстому китайцу Пан Ли, арендовавшему здание у Дориана Блэквелла, бывшего в доле бизнеса. Мужчина поднял два пальца, вопросительно изогнув бровь.

   В ответ Арджент поднял три.

   После кивка Пан Ли Арджент направился к яме. На грязный пол полетела куртка. Потом галстук, жилет и, наконец, рубашка.

   Когда он снял рубашку, все ахнули. Он давно уже не обращал на это внимание.

   Дождь и пот струились с его волос и бежали по позвоночнику. Его мускулы были теплыми от бега. Он был готов.

   Он был как вода.

   При виде него по толпе пронесся адский вой. Кристофер Арджент. Последний ученик мастера Ву Пина в искусстве Вин-Чунь Кунг-Фу. Воин из тюрьмы Ньюгейт. Самый молодой и самый высокооплачиваемый боец последнего десятилетия. Самый хладнокровный и смертоносный человек во всем Лондоне.

   Он знал, что все видели, как он снял и поставил у ямы свои дорогие ботинки, уверенный, что даже в этом воровском притоне на них никто не посмеет позариться.

   «Пожалуйста, не троньте моего сына».

   Эти слова преследовали его двадцать два года.

   Долгие годы после смерти матери его били. Охранники. Заключенные. Даже союзники. В мире, подобном тюрьме Ньюгейт, боль служила средством общения, единственным общедоступным языком. И как только пару лет спустя повесили Ву Пина, новым учителем Арджента стала боль.

   И его торс являл обширный, бледный дневник усвоенных уроков, шрамов и боли, за которые он сполна расплатился той же монетой. Жестокой силой, обретенной в каторжном труде, строгих тренировках и в аналогичных борцовских ямах времен юности, когда вслед за Дорианом Блэквеллом он сошел в преисподние Ист-Энда. Каждый из них делал все, чтобы заработать деньги. Неописуемое.

   Как единственная струйка воды за долгие годы вымывает в скале пещеру, так Арджент выточил из себя острое оружие, инструмент смерти. И никогда не упускал возможности нанесения смертельного удара.

   До сегодняшнего вечера.

   Почему? Оставалось вопросом…

   В круглую яму, дыру в земле глубиной с могилу и шириной с небольшой будуар, просочились трое. Войдя в яму Вэй Пина, не оставалось ничего, как только лечь или победить. Третьего не дано.

   И его не уложил никто.

   Арджент изучал своих противников. Размер и вес им никогда в расчет не принимались, хотя больше него весили лишь крупные африканцы. Внимание он обращал исключительно на мастерство, а владели им только двое из трех. Темный мужчина европеоидной наружности, облаченный в одну только грязную набедренную повязку. Индус, догадался Арджент. И искуснее сражается с оружием, а не голыми руками.

   Хотя оружие в яме запрещалось, иногда, в надежде на то, что, угодив толпе, избежит последствий, кто-то решался на грязный трюк. Хотя где индус мог прятать оружие, представить было трудно.

   Африканец был тяжел и силен. Арджент понял, его лучше перехитрить и не дать прижать себя к земле.

   И наконец, костлявый испанец — тот его почти не тревожил. Спеси больше, чем умения, с лихвой восполняемого бравадой, громкими угрозами и заигрыванием перед толпой.

   Он просил трех противников, а не двух с половиной. Поразмышлять ему требовалось основательно.

   Едва прозвучал гонг, как был нанесен первый удар.

   Противники решили, что раз он не плясал и не раскачивался, а твердо стоял на земле и не двигался с места, то он станет легкой мишенью. Они были явно не из здешних.

   Он позволил индусу нанести первый удар в челюсть. Щека Арджента врезалась в зубы, и рот наполнил металлический привкус крови. Боль вернула его в тело. Направила разум туда, где ему следует быть, в черепную коробку. Открыла в груди холодную пустоту, а также наполнила зияющий рот.

   Арджент знал это.

   Теперь он мог подумать. Теперь он мог рассмотреть последствия своих действий и сформулировать план.

   Выплюнув кровь в глаза индуса, он использовал элемент неожиданности, чтобы подсечь его ударом ноги. Схватив его за волосы, Арджент почувствовал, как скула его противника треснула от удара о колено.

   Толпа взревела.

   Один готов.

   Он никогда не брал заказ, который не собирался выполнять. Так почему он не смог прикончить Милли Ли Кер?

   Женщин он убивал. Даже матерей. Один контракт заключил сын-аристократ, отчаянно пытаясь помешать матери отдать состояние в наследство любимой собаке. Другая была акушеркой, кравшей у неимущих матерей незаконнорожденных и продававшей тем, кто больше заплатит.

   Ее он прикончил даже со скидкой.

   Однажды он задушил мадам купленной им шлюхи за попытку продать ему двенадцатилетнюю шлюхину сестру.

   Девица расплатилась натурой. Хорошая сделка.

   Арджент сражался с африканцем, видя, что испанец подбирается, чтобы напасть сбоку. Однако на самом деле опасность в этой яме оставалась только одна. Он оскалил перед противником окровавленные зубы. Одному из немногих в этом мире ему не надо задирать голову, чтобы видеть ясно. «Правильно, — подумал он — Думаешь, я ранен. Загнан. Ты придешь ко мне со всей своей силой».

   Именно эту силу Арджент против него и использует.

   И почему он не мог использовать ее против своей прекрасной мишени?

   Ему хотелось бы обвинить ее в том, что она его обескуражила, сделав дитя свидетелем того, как он убивает мать. Это и впрямь тяжело. Однако милую Милли Ли Кер он не решился убить до того, как сын стал проблемой.

   А ее возглас, дословно повторивший давнюю мольбу матери за него, окончательно лишил его остатков холодного, жесткого здравомыслия, начавшего его покидать еще тогда, когда он смотрел, как Миллисент умирает на сцене.

   Африканец бросился вперед, размахивая длиннющими руками, разившими, как паровой молот. Вместо того чтобы нырнуть под его кулаки, Арджент прыгнул к нему, войдя в ближний бой и крадя силу удара противника. Блокировав его мощный выпад, он одновременно ударил соперника в горло. Или, скорее, сквозь горло, как его научили много лет назад.

   Ко всем проблемам он получил неслабый удар от испанца, но не утратил концентрации и, прыгнув на падающего африканца, нанес ему еще два сокрушительных удара, которые свалили его на землю.

   Двое готовы.

   А что в случае Милли было особенного, чем он отличался от всех прочих?

   Вопрос простой химии? Злополучная похоть — животная и примитивная, как драка в этой яме?

   Одному богу было известно, как вмиг онемело его тело, когда они прикоснулись друг к другу. Черт возьми, он и теперь застыл при одной мысли об этом. Ее прикосновение было электрическим. Мощным.

   И опасным.

   Ее поцелуй… Хорошо, что он не поддается описанию. Мучительнее любой пытки. Изысканней любого воспоминания.

   Милли Ли Кер переполняла жизнь, энтузиазм, эмоции и тепло, и, когда они соприкоснулись, все это странным образом перешло в него.

   И за одно драгоценное мгновение он смог… это почувствовать.

   Как это могло произойти? Как такая женщина, которую считали воровкой, шантажисткой, алчной карьеристкой с холодным, как у него, сердцем, могла так на него повлиять? Женщина, которая так самоотверженно и отчаянно защищала сына, не соответствовала рассказам о преступнице, достойной смерти.

   Серьезна ли ее любовь к мальчику? Или она столь непревзойденная актриса, что обманула его? Его мать — преступница, воровка и шлюха — тем не менее самоотверженно любила Кристофера. На самом деле многие холодные убийцы, преступники и зачинщики войн любят свои семьи.

   Это их слабость. Одна из тех, которой они часто пользовались в ходе недавно начатой Дорианом Блэквеллом Подпольной войны против лондонского преступного мира.

   Вопросы без ответов ему не по душе. Как и неизвестные переменные. В худшем случае мисс Ли Кер могла явиться в полицию с его описанием. Прежде он никогда не оставлял свидетелей, а за последние годы они с Блэквеллом и без того уже слишком хорошо познакомились с главным инспектором Морли, чтобы так рисковать.

   Вскрик толпы и блеск металла предупредили его откатиться, уклоняясь от удара ножом в позвоночник. Как раз в то мгновение, когда испанец с ножом бросился на него, он нанес удар ногами, а потом прижал руку с ножом к груди испанца.

   Все было кончено, а Арджент лишь с удовлетворением подумал, что лезвие ножа, по рукоять вошедшего в грудь бившегося и кричащего испанца, могло бы быть и поострее. Бросив соперника истекать кровью, Арджент подошел к двери из ямы, открывшейся при его приближении. Толпа перед ним расступилась, и он, ведомый одной лишь целью, оставил ее какофонию позади.

   Выигрыш он получит потом.

   Сейчас ему необходимы ответы на многие вопросы, связанные с безупречной формой Милли Ли Кер.

   Он должен снова ее увидеть, и на сей раз это должно быть отпущение грехов. Ему необходимо логически и объективно проанализировать ту власть, которую она над ним имела. И, пойдя ва-банк, он примет окончательное решение. Он либо убьет ее…

   Либо предъявит на нее свои права.
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    Глава шестая
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— Убийца? — спросила Джейн, с блаженным вздохом окунаясь в солевую ванну. — Ты уверена, что старший инспектор не переусердствовал? У всех нас были фанатичные поклонники. Ты ведь сама сказала, что, вломившись к тебе в дом, он только и сделал, что поцеловал тебя.

   Поднимающийся над водой пар заставил Милли задержать дыхание, прежде чем, глубоко вздохнув, она, наконец, устроилась в бассейне.

   — Во всем нападении мне тоже это показалось особенно странным, — согласилась она. — Он держал руки у меня на горле, будто хотел меня задушить, но потом просто… держал их… прижимая меня к себе.

   Милли пыталась не думать о его теплом, крепком теле и ледяных холодных глазах. Это расстраивало. Расстраивало, потому что сильнее переживать ей следовало из-за всей этой передряги в целом. Но иногда тепло его тела изменнически всплывало в памяти, и это расстраивало больше всего.

   Джейн сквозь клубящийся пар бросила на нее сочувственный взгляд.

   — Бедняжка, ты, должно быть, страшно испугалась.

   — Да, — призналась Милли, вынимая булавки из волос и упуская в воду. — Как подумаю, что он мог причинить вред Якобу, и становлюсь просто сама не своя. Я хотела умереть. Я хотела его убить. И убила бы, тронь он сына хоть пальцем.

   Но нет. Он снова исчез.

   — И просто… поцеловал тебя? — сморщила курносый нос Джейн. — Не слишком много смысла, как, по-твоему?

   — Вообще никакого.

   — Ну знаешь, ты действительно на самой вершине, если больные на голову поклонники врываются к тебе в дом, чтобы украсть поцелуй.

   Джейн умела отнестись несерьезно ко всему, даже к ужасному. Потому ей и удавалось сохранять в мрачном мире такую солнечную улыбку.

   — Те два монстра все еще ходят за тобой и Якобом?

   Безусловно, она имела в виду телохранителей, нанятых Милли наутро после нападения для себя и Якоба. Здоровенные братья-ирландцы, широкоплечие и короткошеие. Их фамилия была Макгивни, и воняло от них ужасно. Что, по мнению Милли, добавляло им боеспособности. Рекомендации у них были самые лучшие, а Якобу нравилось, что как бы он их ни тянул, они оставались недвижимы, как скала.

   — Мистер Макгивни стоит у входа в баню, — призналась Милли. — А его брат с Якобом в школе. Мне пришлось очаровать директора ради получения разрешения.

   Прошло уже три дня, три спектакля, три бессонных, но без пришествий ночи, и Милли, наконец, вновь почувствовала себя в безопасности.

   Но только пока сегодня днем ее не вызвали в Скотленд-Ярд для беседы с главным инспектором Карлтоном Морли.

   Мучительный стон Милли эхом отозвался от мозаичных стен бани, когда она попыталась увязать это событие и вызванные им странные эмоции.

   Она любила это место с его золотым декором и турецкой атмосферой. Словно сошедший с полотен Жана-Огюста-Доминика Энгра. Греческие колонны. Римская плитка. Турецкие драпри. Марокканские светильники. Частичка экзотического Средиземноморья в центре Лондона. Место, где из почтенной публики никто никогда замечен не был, а все пользующиеся дурной славой присутствовали просто обязательно. Вечерами здесь собирались исключительно богатые мужчины и дорогие куртизанки. Однако, поскольку вечерами Джейн и Милли служили в театре, здесь они бывали в первой половине дня, когда вода была чиста, а ванны практически пусты. Якоб был в школе, и они могли встретиться, повторить роли, посплетничать, за ленчем посидеть в кафе Пьера де Голля на углу и послушать хвастливые россказни хозяина о том, как некогда, еще до службы в театре, он был лендлордом графини Нортволк.

   Сегодня, когда у одной из них за спиной маячил весьма вызывающего вида ирландец габаритами с небольшой вагон, их еженедельный дневной ритуал выглядел совсем иначе.

   Но все лучше, чем рисковать новым столкновением с Бентли Драмлом.

   Так ведь и имя его, выходит, ненастоящее? Старший инспектор Морли заметил, что и Бентли Драмл[6], и названный им ей на вечеринке знакомым Ричард Свивеллер[7] — второстепенные диккенсовские персонажи…

   Сидя в строгом кабинете Морли у гигантского стола красного дерева, она была не в силах встретиться с соболезнующим взглядом хозяина и чувствовала себя полной дурой. Круглой идиоткой. Воистину, обвести вокруг пальца женщину, почитающую себя столь искушенной и умеющей читать людские намерения, безусловно, мог только актер посильнее.

   Попрофессиональнее.

   Наемный убийца, как предположил инспектор Морли.

   Милли лично знала сэра Карлтона Морли со времени трагической смерти своей дорогой подруги Агнес Миллер пять лет назад. Хотя убийцу так и не нашли, инспектор любезно держал ее в курсе новых нитей расследования, и она хотела сделать так, чтобы он никогда не дошел до важнейшей подсказки.

   Якоб.

   — Джейн, — тихо проговорила Милли. — Мне хочется, чтобы ты тоже… была осторожнее. Обещай мне.

   — Почему? — Джейн взяла крупную виноградину из фруктовой тарелки на краю бассейна и, поднося ее к губам, запрокинула голову, чтобы намочить волосы. — Этот мужчина охотится за тобой, а не за мной.

   — Но если старший инспектор Морли прав, он не просто преследует женщину. Похоже, на его счету много убийств. Выходит… — Она замолчала, не ожидая ответа на свою скверную новость. Не желая ее проговаривать. Произнеси она ее здесь, стены эхом вернут ей ее слова, и одно из ее любимейших мест будет отравлено этим ужасом.

   — Кажется, он охотится на женщин с детьми. С мальчиками. Обнаружили тела женщин, но не детей. Все несчастные мальчики пропали без вести.

   Даже сквозь пар было видно, как у Джейн округлились глаза.

   — Это ужасно! — воскликнула она. — И сколько их?

   — Думают, полдюжины.

   — Думают? — Джейн пересекла бассейн, чтобы сесть рядом с Милли, и та была втайне рада. Внезапно она почувствовала себя уязвимой. По коже пробежали мурашки, и даже в воде ее прошиб пот. В углах зашевелись зловещие тени, стены придвинулись.

   — Они думают, что этот мужчина был в твоей квартире? — ситуация становилась гораздо серьезнее, и Джейн схватила Милли за руку. — Но он тебя поцеловал. Он тебя отпустил. Что они думают об этом? Думают, что он все еще преследует тебя? Что они предпринимают, чтобы вас защитить?

   Ее подруга прикоснулась к ней, и Милли с благодарностью сжала ее руку.

   — Они не знают, куда отнести мое нападение. По словам старшего инспектора Морли, он только начал устанавливать связи. Понимаешь, эти женщины жили в разных районах. Они ходили в разные места. Они разного возраста. И… они… убиты по-разному. Некоторые жестоко, другие… И еще. Одних изнасиловали, других пощадили. Задушили, закололи, или… забили. Одну застрелили.

   — О боже! — перекрестилась Джейн.

   — Единственная связь между убитыми женщинами — их пропавшие сыновья.

   Джейн покачала головой, прижав рот ко рту.

   — Как ты думаешь, эти бедные мальчики… мертвы? Или хуже?

   Милли увидела, как в глазах сострадательной подруги блеснули слезы.

   — Никто не знает. Они просто исчезли.

   — И давно это происходит?

   — Инспектор Морли сказал, что за два месяца было пять случаев.

   — Почему мы об этом не знаем? — гневно взмахнув рукой, спросила Джейн. — Почему об этой истории не трубят во всех газетах, предупреждая матерей Лондона?

   — Потому что случаи смертельные до сих пор не были связаны между собой. О некоторых из них сообщали местные газеты. И одна, я думаю, была дочерью богатого шахтовладельца, мистера Рэндала Августина. Помнишь, мы читали в «Дейли телеграф» о том, что его внук пропал без вести?

   Бледная заплаканная Джейн кивнула.

   — Вроде бы. Обычно я не обращаю внимания на такие новости. Это так скучно.

   — Я не хотела тебя огорчать, Джейн.

   Милли забыла, насколько впечатлительна, склонна к истерикам и обморокам ее подруга. Такого детства, как у Милли, не было ни у кого. Она ни разу в жизни не упала в обморок.

   — Я просто хотела предупредить тебя, чтобы ты была бдительна. Очень осторожна.

   — С какой стати? — даже не плача, всхлипнула Джейн. — У меня нет ребенка.

   — Знаю, но… все равно.

   Джейн посмотрела в глаза Милли, и мучительно попыталась сформулировать тяжелую мысль.

   — Милли, если мужчина, который ворвался в твою квартиру, был тем убийцей, почему он не забрал Якоба? Почему он тебя поцеловал и… отпустил?

   Милли откинула голову на край ванны и закрыла глаза.

   — Я не знаю, Джейн.

   Она сама спрашивала себя об этом, когда он исчез из ее квартиры.

   — Правда, не знаю.

   
Было слишком поздно, понял Арджент. Слишком поздно возвращаться.

   Он слишком долго готовился. Слишком долго очищал свою кровь от огня, чтобы снова стать как вода. Три дня сплошной муштры, поста, медитации и сна очистили его разум и тело. Он снова стал холоден. Безжалостен. Сконцентрирован.

   Готов дать смерти течь с его рук.

   Или нет. В зависимости от обстоятельств.

   Сейчас самое время, и он должен встретиться с ней в бане. Чтобы они закончили это дело в воде.

   Он поднялся по лестнице в «Дом Юлии» и кивнул Эллису Макгивни.

   — Черт меня побери, если это не Кристофер Арджент, — пропел ирландец, удивительно лиричным для столь мрачного типа голосом. — Пришел за голубкой сцены?

   — Она моя. — Арджент сделал паузу, спрашивая себя, достаточно ли ирландец глуп, чтобы попытаться его остановить.

   — Целовать или убивать? — мусоля во рту сильно потрепанную сигару, спросил Эллис.

   — Это еще предстоит выяснить.

   На суровом лице мужчины мелькнула тревога.

   — Я попытаюсь остановить тебя, только если ты убил Эли.

   Хотя выражение налитых кровью глаз телохранителя говорило о том, что он знал — это будет и его смерть. Однако такой человек, как Эллис Макгивни, не оставил бы гибели близнеца неотмщенной.

   — У меня нет причин ссориться с тобой или с твоим братом, — сказал Арджент. — Кажется, он все еще на своем посту.

   Эллис с облегчением пожал плечами.

   — Тогда я сдаю свой пост тебе. Хотя, если не возражаешь, скажу — это скверно для бизнеса. Как можно заработать на жизнь телохранителем, если твои клиенты в конечном итоге гибнут?

   — Лучше не охранять никого, за кем иду я.

   Челюсти ирландца гневно сжались, мощная ручища сложилась в кулак величиной с кувалду.

   Арджент уставился на него. Выжидающе.

   — Мы поддержали Блэквелла в Подпольной войне, — тихо сказал Эллис. — Мы все еще верны ему. Вам обоим. Помните, что если у вас есть какие-то задания, то бросайте нас в бой.

   — Блэквелл никогда не забывает, — кивнул Арджент и подумал: «А мне все равно».

   Эллис поглядел на красочный витраж между двумя римскими колоннами, украшавший экзотическую баню.

   — Она была добра к нам обоим. Честна. Мила со своим мальчиком. Заплатила вперед. Мне неприятно думать о ее крике, страхе или боли.

   — Этого не будет, — пообещал Арджент.

   — Хорошо, тогда у меня камень с души.

   С этими словами Эллис Макгивни с неожиданным для столь крупного мужчины проворством сбежал по ступеням бани. Приподнял шляпу, гнилыми зубами осклабился случайно проходившей даме, посмеялся ее вздоху и исчез.

   Влажный пар наполнил легкие Арджента, пока он по длинному коридору пробирался в дамской раздевалке к ваннам.

   Женские голоса гулким эхом отдавались от толстых, голых стен и по коридору неслись к нему. Один — мелодичный и высокий, другой — нежный и низкий.

   «Милли».

   Он проклинал свое участившееся сердцебиение и стесненное дыхания.

   Опять это предвкушение. Ему необходимо что-то делать, чтобы от него избавиться.

   Слушая разговор женщин, Арджент, не видя их, прятался в тумане, стоя спиной к дальней стене, пока не пробрался в темный угол, словно под покров плаща из теней и пара.

   Тот факт, что она пошла к Морли, мог расстроить планы Блэквелла, но нисколько не удивил Арджента. Он спрашивал себя, сколько времени потребуется главному инспектору, чтобы эти серийные убийства привели его к порогу Черного Сердца из Бен-Мора. На Дориана Блэквелла, как на царствующего монарха криминального мира, ляжет немалая доля вины за преступления, которые он не совершал.

   А многие сойдут с рук. Все сойдут.

   Насколько знал Арджент, Блэквелл убийствами не злоупотреблял. И не занимался рискованным делом похищения детей. Так кто же убивал этих женщин? И что произошло с пропавшими мальчишками? По опыту Арджента у каждого убийцы, как правило, свой почерк. Образ действия или привычка, осознанные или нет. Кто-то насиловал, кто-то — нет. Убивали медленно или быстро. Некоторые предпочитали оружие. Другие, навроде него, использовали подручные средства. Поэтому зарождающаяся баллистика и судебно-медицинская экспертиза не могла его выследить. Его удавку, его руки, иногда нож. Все три самые смертоносные его орудия.

   Поэтому так удивляла изложенная Милли старшим инспектором Морли версия об одном убийце, совершившем эти несвязанные убийства.

   Даже интересно.

   Если старший инспектор прав, то кто мог быть убийцей? Кроули? Возможно. Старый ублюдок давно в деле, почему бы ему не взять пять заказов за два месяца? Может, его печень не протянет до виселицы. Доршоу? Арджент считал, что тот ушел на пенсию. По крайней мере, в последнее время полиция уже не собирала с мостовой органы и тому подобное. Возможно, алжирцы. Или пруссаки.

   Может быть, кто-то новый терроризировал улицы. Его улицы.

   Ему надо бы поговорить с Блэквеллом. А не связаны ли эти убийства матерей с малолетними сыновьями с адвокатом Джеральдом Дэшфортом? Не потому ли заключен и контракт Арджента на Милли? Это могло быть совпадением. Но совпадения редки в криминальном мире. В его мире. Дэшфорта он несколько минут видел, а среди его клиентов немного тех, кто мог позволить себе нанять Арджента. И ему надо это выяснить.

   — Милли?

   Уши Арджента пронзил звук ее имени, и это был отнюдь не единственный отреагировавший орган его анатомии.

   — Я перепарилась, ты идешь на ленч?

   — Боюсь, сегодня не смогу. Я заберу Якоба из школы, а потом возьму с собой в театр.

   Это был ее голос, понял Арджент. Он… что-то с ним сделал. Физически. В отличие от большинства женщин ее голос возбуждал низовой резонанс, не увлекавший, а завораживавший. Ее слова будто захватывали его в плен, но плен был блаженный. Это возбуждало нездоровое любопытство. Как она стонет от удовольствия? Как кричит на пике страсти?

   — Я не нахожу себе места без сына, даже в школе он, кажется, слишком долго, — проговорила она. — Знаю, что перестраховываюсь.

   Вовсе нет. Кто-то хотел убить ее, а, возможно, и мальчика.

   — Я не тебя виню.

   Длинная, худая фигура распрямилась и потянулась в солнечных лучах. Клубы пара скрадывали ее линии и углы, но сейчас обнаженная женщина Арджента не интересовала.

   По крайней мере не златовласая.

   — Я возьму у Пьера еду для тебя и Якоба, — предложила дама по имени Джейн. — Положу в твою раздевалку.

   — Спасибо, дорогая.

   Блондинка нагнулась, по очереди подставляя обе щеки для поцелуя Милли, видимой ему лишь как темная головка над водой.

   При виде Милли, целующейся со своей обнаженной подругой, ему пришлось прислониться к стене, поскольку его тело ожило, а похоть вспыхнула с новой силой.

   Джейн выбралась из ванны и завернулась в простыню и полотенце, прежде чем выйти в вестибюль, ведущий в дамские раздевалки.

   Она прошла от него в трех шагах и даже бровью не повела.

   Арджент ждал, пока она уйдет, чтобы подкрасться к своей жертве поближе. Он ощущал себя настоящим хищником. Голодным, нетерпеливым, но осознающим, что ожидание точного момента броска играет важную роль в захвате добычи.

   Нежными руками Милли собрала над плечами длинные, тяжелые, эбенового цвета волосы, блестящие от воды и масел, обнажив перед ним спину. Когда она пошевелилась, смывая с их длинной волны мыльную пену, Арджент заметил, как обозначились две полоски вдоль ее позвоночника.

   Его кровь прямо из-под кожи в почти осязаемой гонке устремилась к сердцу. А собравшись там, решительно двинулась вниз.

   И тут она встала.

   На миг он задохнулся. Открыв рот и судорожно глотнув воздуха, утонул во влажности и желании.

   Арджент никогда в жизни не подозревал, что похоть может парализовать. До того как увидел ее обнаженной, он считал сношение биологической потребностью. Чем-то, совершаемым по желанию члена. Дававшего разрядку, удовольствие.

   От вожделения его пальцы сжались в кулаки.

   Капли воды, сбегавшие по изгибам ее тела, падали в воду с музыкальным стоном, меланхоличным, словно дождь. Казалось, влага так отчаянно льнула к ее телу, что рассеянные лучи дневного солнца, преломленные ею, из проблесков превращалась в сияние.

   Она была существом солнечного света. Если у большинства женщин яркое освещение усиливало болезненную бледность, ее, как золотым плащом, целовало солнечным теплом, усиленным богатством теплых тонов темных волос.

   Когда она наклонилась, чтобы достать мыло у края ванны, он едва не упал.

   Три дня. Арджент стиснул зубы. Три дня он к этому готовился. Он, человек предельного терпения и дисциплины. Не храбрый, а бесстрашный. Воля у него не просто сильная, а железная. Он не стонал, когда его жгли, кололи, били, секли плетьми.

   Так почему вид славных бедер Милли Ли Кер исторгал стон из его груди?

   За миг до того, как у него подкосились колени, она снова нырнула.

   Опустила под воду эбеновую голову ополоснуть волосы, и Арджент воспользовался моментом. Теперь, с головой под водой, она не услышит даже шороха.

   И шороха не было.

   Это не могло продолжаться. Ему необходимо с этим покончить. Немедленно. Блаженные или нет, цепи оставались цепями, а Арджент давно поклялся, что никогда не окажется в тюрьме. Даже в бархатных сетях Милли Ли Кер.

   Вода едва шелохнулась, когда он опустился в бассейн, потянулся вниз и вытащил на поверхность обнаженное скользкое тело. Она кинулась в драку.

   Еще хватая ртом воздух, она наотмашь врезала ему по лицу. Вышло больно.

   Арджент едва сдержался, чтобы не прибить ее о край бассейна. Он был тверд, как бриллиант.

   Повернув ее, он легко ее усмирил, одной рукой, как скобой, обхватив поперек тела и прижав ее руки к бокам. И не сжал рукой за шею, а заткнул ей рот ладонью.

   Он мог утопить ее. Легко. Держа в захвате, все равно тянул ее вниз. Даже сквозь слои мокрой одежды он почувствовал легкое трение ее скользкой от воды и мыла кожи.

   Ее голые ягодицы потерлись об его набухший член, напрягшийся под мокрыми брюками, впустив в ложбинку между мягкими полушариями.

   Они замерли. Оба не знали, что он сделает дальше.
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Несмотря на панику, Милли ощутила его возбуждение у своих ягодиц. Прежде она уже оказывалась в таком же положении.

   Но тогда еще не знала об истинной опасности. Он не одержимый поклонник. Его захват был твердым, но безболезненным. Он слегка ослабил руку у ее рта, чтобы она не ранила губы зубами.

   Однако член у ее ягодиц вызвал такую дрожь ужаса, что по воде пошла рябь.

   — Я обещал мистеру Макгивни, что вы у меня не закричите, — прорычал он ей на ухо. Влажную чувствительную кожу ее шеи обдало жаром его дыхания, однако тон был ровен и холоден, как Темза. — Не заставляйте меня обманывать, а то пожалеете. Мы поняли друг друга?

   Милли, пытаясь успокоиться, подавила всхлип ужаса. Паника ей не поможет. Ради себя самой необходимо сохранить рассудительность.

   Она кивнула, и он отпустил ее рот. Она облизнула губы и тотчас пожалела. На них были его пот и вкус. Но они не вызвали отвращения.

   И черт ее побери, если не из-за них у нее напряглись соски!

   — Чего вы хотите от меня? Что вы сделали с мистером Макгивни? — прошептала она, ненавидя свое тело за реакцию на его близость.

   Затем у нее в голове пронеслась другая мысль, разжигая бешеную ярость.

   — Если вы только прикоснулись к Якобу, я…

   — Я и близко не подходил к вашему сыну.

   Его руки стальным захватом обняли ее за талию.

   — Это угроза? — прошептала она.

   — Это факт.

   Ее горло сдавила тревога.

   — Не делайте этого, — прохрипела она. Страх испарился, сменившись решимостью и отчаянием. Ее жизнь ничего не значила перед лицом угрозы Якобу. — Я сделаю все, что вы захотите.

   Он замер и не подавал признаков жизни, лишь его мужское достоинство, ровно пульсируя, упираясь в ложбинку между ее ягодицами.

   — Все, что я захочу? — наконец выдохнул он ей на ухо.

   Тяжесть ее предложения ударила ее между глаз так, что у нее подкосились колени.

   — Кто вы? — потребовала она с бравадой, которой и близко не чувствовала. — Я знаю, что Бентли Драмл — имя вымышленное.

   — У каждого из нас есть персонажи, которых мы играем, — таинственно проговорил он, положив руку ей на плечо и прижимая ее к себе. — Но будьте уверены, я никогда не причиню вреда вашему сыну. Я не убиваю детей. Меня зовут Кристофер Арджент. Меня нанял адвокат Джеральд Дэшфорт, чтобы вас убить.

   Милли не могла поверить. Он произнес это как джентльмен, представляющийся в гостиной. Таким тоном он мог бы сказать: «Привет, я — лорд такой-то, приятно познакомиться».

   — Вы убийца или наемник? — спросила она, изо всех сил стараясь унять дрожь в голосе, чтобы не спровоцировать его на насилие.

   — И тот и другой. Един в двух лицах.

   Отлично. Это ничего не значило.

   — Вы говорите, этот человек, этот Джеральд Дэшфорт, заплатил вам, чтобы меня убить?

   — Да.

   Холодно. Его голос был настолько холоден, что она задрожала.

   — Я женщина небедная, мистер Арджент. Я могу заплатить вам двойную цену за свою жизнь.

   Звучало не так отчаянно. Она могла быть похожей на него. Деловой, краткой, логичной.

   — Это было бы… Беспрецедентно. — Он сделал паузу. — Непременно станет известно, что я ради денег переметнулся на другую сторону. Тогда каждая из моих мишеней будет торговаться. Станет известно мое лицо. Узнают, на кого я работаю. Отличный способ попасться.

   Когда умерла надежда, ее место заняла ярость. По непонятной причине ее больше разозлил его тон, а не слова. Если он собирается убить ее, он сначала получит от нее сполна.

   — Вы — душевнобольной, — процедила она сквозь зубы.

   Он снова надолго замолчал, и она с удовольствием поняла, что ошеломила его.

   — Кто?

   — Вы меня слышали.

   Не обращая внимания на свою наготу, она принялась молча извиваться, как делал Якоб, когда малышом хотел вырваться из ее объятий.

   — Наврали мне, взяв дурацкое имя из Диккенса. Рискуя жизнью, проникли в мою квартиру посреди морозной ночи. Зачем? Поиграть со мной, запугать меня? Поцеловать меня? И вот опять вы, в центре проклятого города, прямо среди бела дня в моей ванне, в чертовой рубашке и брюках рассказываете, что не убиваете детей. И что не можете разорвать контракт из-за репутации в бизнесе. Говорю вам, вы полоумный. Сумасшедший.

   — Предпочли бы видеть меня голым?

   — Нет! Боже! Нет… Я просто… — Все ее попытки вырваться закончились ничем, кроме все более тесного сближения с этим пугающим возбуждением под его мокрыми брюками. — Гад, поверните меня лицом к себе! Я заслужила смотреть своему убийце прямо в глаза.

   К ее огромному удивлению, он подчинился.

   Но не посмотрел ей в глаза. Только не в них, а так, с расстояния вытянутой руки всю ее обшарил взглядом. Колонну шеи, груди, впадины и равнины живота, курчавый куст лобка.

   Милли не забыла, как он выглядит, но была не совсем готова увидеть его снова. Или не в такой ситуации. Они стояли в столпах яркого солнечного света, и он больше напоминал не наемного убийцу, а вдохновенного архангела, и от этого несоответствия у нее опять перехватило дыхание.

   Невозможно было не признать, что он красив. Красив, как молния или прилив. Восхитителен и абсолютно смертоносен. Оказаться рядом с ним — как наткнуться в лесу на волка или медведя. Страшно и в то же время инстинктивно понятно, что этот хищник — редкое и совершенное творение. Чей каждый мускул, каждое сухожилие созданы специально для охоты.

   Для убийства.

   Его золотисто-рыжие волосы горели в солнечных лучах. А намокшая белая рубашка переливалась всеми цветами радуги и, облепив его тело, куда лучше костюма подходила такому варвару, как он. Рельефные грудные мышцы и мощные руки отметали всякую мысль о побеге, но одновременно будили нечто иное. Нечто первозданное и тревожащее. То был мужчина, победивший всех других мужчин. Такие некогда вели легионы и свергали тиранов.

   Или сами становились тиранами.

   «Сопротивляется ему бесполезно, — подумала она с ужасом. — Сбежать — невозможно». Абсолютная сила его мускульных рук этого не допускала. Она ощущала это в грубых ладонях, сжимавших ее плечи.

   Он продолжал следить за ней. Точнее, рассматривать своими бледными, отрешенными глазами. И если прежде Милли чувствовала себя голой, то теперь просто выставленной напоказ.

   И как гроза, как перехват дыхания за миг до того, как дикое животное перегрызает горло, нервное напряжение ее страшного ожидания разрешились в крике:

   — Давайте уже! Чего вы ждете?

   Он нанес удар без предупреждения, но удар был не смертельный.

   Вместо этого его рот впился нее.

   Слишком потрясенная, чтобы оказать сопротивление, Милли невольно задохнулась и, раздвинув губы, позволила его языку ворваться в рот.

   Его поцелуй был брутален. Или, Милли была уверена, ему хотелось таким его сделать. Однако для мужчины со столь суровым ртом его губы показались ей удивительно мягкими. Ошеломленная и обезоруженная, Милли не могла ни пошевелиться, ни закрыть глаза на нежеланный отклик своего тела на его интимный вкус.

   Он прижал ее к себе, ненасытно впиваясь в нее. Его щетина царапала ей кожу, пока он властным языком исследовал ее рот. Неожиданно Милли поняла, насколько все вокруг мокрое и скользкое. Ее кожа, его язык, ее гениталии, его рука, переведенная ей под затылок притянуть ее ближе. Чтобы погрузиться глубже.

   Она ощущала, как, упираясь в нее, растет, пульсируя будто сердцебиение, его возбуждений орган. Как обещание или неизбежность. Другой рукой он скользнул вниз по ее спине к изгибам ягодиц.

   Интимное прикосновение вывело ее из пораженного оцепенения. Издав сдавленный стон, она резко оторвала губы от его рта и расцепила его хватку.

   Он отпустил ее, а его губы остались приоткрыты. Он стоял ровно, но по вздыманию мощного торса и взгляду на Милли создавалось впечатление, что она поразила его.

   Почему-то это смутило и разозлило ее еще сильнее.

   — Вы так жестоки, — обвинила его она, поднятыми руками прикрывая груди и сжимая бедра, отчаянно силясь не замечать сладкого покалывания затылка после прикосновения его пальцев. От поцелуя его губы, казалось, сделались полнее и заблестели. — Почему вы так мучаете меня? Почему каждый раз, пытаясь меня убить, вы меня целуете? Это какая-то извращенная игра, в которую вы играете со всеми своими жертвами? А я не желаю вас бояться! Я отказываюсь быть игрушкой ваших больных забав.

   Ее голос взлетел и сгустился, как пар в воздухе, и она проклинала зазвеневшую в нем пронзительную нотку истерики.

   — Если вы собираетесь убить меня, давайте, убивайте и будьте прокляты!

   — Я не собираюсь вас убивать, — сказал он ей ровно, хотя его ноздри раздувались при каждом вдохе.

   — Что? — моргнула она. — Почему?

   Вопрос был абсурден, но ей больше ничего не пришло на ум.

   — Потому что… — и он посмотрел ей в глаза. Почти.

   И в его глазах не было никакой жестокости. Вместо нее в их сапфировых глубинах таилось нечто совершенно неожиданное. Кроме огонька похоти. Точно определить это она не могла. Потрясение? Нерешительность?

   — Я решил встретиться с вами и принять ваше предложение, — сообщил он ей. — Сегодня вечером.

   Ее сердце колотилось, надежда и восторг разгоняли его до бешеного аллюра, словно жеребца.

   — Вечером у меня спектакль, — совершенно запыхавшись, поспешно проговорила она. — К тому времени я смогу достать деньги и передам их вам в театре. Просто скажите мне сколько.

   — Нет.

   Его пальцы скользнули по ее плечу, смахивая с него в бассейн капли воды и оставляя за собой влажную дорожку на ее шее, где он погладил бьющийся под нежной кожей пульс.

   — Другое предложение.

   — Но другого не было… — У нее пресеклось дыхание. Но оно было.

   Она сказала, что сделает все, что он захочет.

   О боже!

   Увидев на ее лице проблеск понимания и поднимающийся страх, он опустил руку.

   — В обмен на ночь с вами я защищу вас и вашего сына от тех, кто хочет вас убить.

   У Милли пересохло во рту, и она не осмеливалась поднять глаза на возбуждение, пульсирующее под его тонкими брюками прямо над поверхностью воды. Невольно отступив на шаг, она ощутила слабость в коленях и опустилась на приступку под водой.

   — Не смешно.

   — Я никогда не смеюсь.

   Почему-то в этом она не усомнилась. Настолько мрачен был изгиб его рта. Милли поставила бы все свои деньги на то, что он и вправду никогда не улыбался.

   — Я не хочу защиты от такого человека, как вы.

   — Вы не выживете без такого человека, как я.

   — Я пойду в полицию, — предупредила она.

   Он приблизился.

   — Вы уже были в полиции. Наняли личную охрану.

   Он быстро окинул взглядом пустую комнату.

   — А я тем не менее здесь.

   Да, он здесь. Большой, сильный и смертельно опасный. Эта истина тревожила ее больше, чем ей хотелось признать.

   Он сложил руки на груди, напомнив ей статую Нептуна в фонтане, некогда виденном во Флоренции. Только без бороды.

   — Если до вас добрался я, доберутся и другие. Но меня им не миновать. А я в своем деле — лучший.

   Произнес он это без бравады или претензии, не ожидая ее возражений или подтверждений.

   Новый страх скрутил ей живот.

   — Сколько… сколько еще других придут за мной? И вы говорите, что они придут и за Якобом? Кто желает нам зла? Этот мистер Дэшфорт, который вас нанял, я его не знаю. На кого он работает? — В голове у нее закружилось и застучало, и она знала, что дурно ей стало не только от жары.

   Стоявший пред нею убийца молчал.

   — Мне в голову не пришло спрашивать, — сощурившись, посмотрел он на нее. — Сами-то вы представляете, кто может хотеть вашей смерти?

   Она могла думать только об одной угрозе. Погибшей, как она полагала, с ее самой дорогой подругой пять лет назад.

   — Отец Якоба, — прошептала она.

   — А кто он?

   Милли закрыла глаза, набираясь храбрости.

   — Я… не знаю.

   Еще одна уже знакомая ей пауза.

   — Вы не знаете?

   — Была вечеринка, за визит на которую мне заплатили, — солгала Милли. — Для богатых и могущественных. На всех были маски. Отцом Якоба мог быть… любой из них.

   Все в порядке. Пусть она покажется ему проституткой, из них двоих в этой комнате, в этой ванне, ее преступление все равно менее тяжкое. Или нет?

   Две самые старейшие продажные профессии. Два тягчайших греха.

   Блуд и убийство.

   Собрав свою храбрость, она взглянула на него и не увидела ожидаемого отвращения или осуждения. Только выражение задумчивости.

   — Мне нужно узнать у Дэшфорта, кто его заказчик.

   — Подождите, — закричала она. — Но я еще не согласилась на ваше предложение — мы не договорились.

   — Договоримся. Вы непременно согласитесь. — Он снова посмотрел на ее тело, и неожиданно она села на уступ, пытаясь спрятаться в воде, скрестила руки на груди, выражая несогласие за неимением лучшего.

   — Вы так в этом уверены? Я с вами пересплю? Только потому, что вы — лучший? Какое высокомерие!

   — Это вовсе не высокомерие. Вы — лучшая актриса на лондонской сцене, а я лучший…

   — Убийца? — перебила она.

   — Да. Помимо всего прочего.

   Она вздрогнула от мысли о том, что он мог иметь в виду. Стоп, он только что сказал ей комплимент? Милли прижала руку ко лбу, поскольку комната еще не перестала кружиться перед глазами.

   Он не шевельнулся. Ни разу. Но почему-то показалось, что его голос стал ближе.

   — Одну ночь, — повторил он. — Одну ночь в вашей постели, и я не позволю убить вас и вашего сына и гарантирую охрану до тех пор, пока не минует угроза. Разве эта цена настолько высока?

   Она не могла ответить. Цена была выше, чем он думал.

   Так что ее соблазняло? Почему исходящая от этого жесткого мужчины холодная опасность отвечала первородной части ее души? Неужели желание и страх могут питать друг друга?

   — Зачем? — прошептала она. — У вас могла бы быть куча денег, зачем променивать их на ночь со мной? Это абсурд.

   — Деньги у меня уже есть, — ответил он. — Вы сами говорили, что я не могу оторваться от вас, от ваших рук. Губ. Не могу спокойно находиться с вами в одной комнате. Без желания овладеть вами.

   Милли откинула голову назад и сразу поняла, что это была ошибка. Его бедра были на уровне ее глаз, и сразу над водой, в которой он стоял, прямо сквозь брюки отчетливо виднелась возбуждение как самое красноречивое доказательство.

   Можно ли быть доходчивее? И ему не стыдно?

   Разумеется, нет. Он стоял, как бог, скрестив руки на широкой груди, глядя на нее своим трезвым взглядом.

   — Я хочу вас, — сказал он напрямик. — Признайтесь, и вы меня хотели, не зная, кто я такой.

   Милли задохнулась. В тот момент она его ненавидела. Ненавидела за то, что он прав. Тогда она и на самом деле его хотела. Умоляла его, Бентли Драмла, ее поцеловать. Он разжег самые чувственные фантазии.

   Она даже представляла его в своей постели.

   Пока не узнала, что он за ней охотится. Пока мир не вышел из-под контроля.

   Самое скверное, что ее тело продолжало хотеть его. Беспокойный жар пульсировал в лоне, на губах, только что прижимавшихся к его. И ей хотелось, черт побери, еще!

   — Вы могли бы просто… Взять меня. В любое время. Зачем заключать чертову сделку?

   Господи, о чем она говорит с человеком, лишенным совести? Она дура?

   — Я никогда не насиловал женщин, — непоколебимо произнес он. — И никогда не изнасилую.

   — А просто удерживать, значит, можно? — выпалила она.

   — Да.

   Его честность была почти какой-то… ужасающей в своей тупости. Это сбивало с толку. И одновременно удивительным образом успокаивало.

   — Ответьте мне, — устало сказала она, — вы имеете отношение к недавно убитым в Лондоне пяти женщинам, матерям пропавших сыновей?

   — Нет.

   Она хотела посмотреть ему в глаза, чтобы понять, правду ли он сказал. Однако ей показалось, что он избегал смотреть в глаза.

   — Откуда я узнаю, что вы говорите правду?

   — Ниоткуда, но уверяю вас, я говорю все, что знаю. Мне нечего скрывать. Хотя не уверен, что эти смерти не связаны с вашей тайной. Это нам и предстоит разведать. Если, конечно… — Мысль он развивать не стал. Горячий, скандальный, невысказанный ультиматум.

   Если согласится. Если ответит «да». Если сегодня вечером пустит его в свою постель.

   А было ли, возникало ли вообще когда-нибудь это «если»? Только не тогда, когда на карту поставлена безопасность Якоба.

   — Идет. — Она неловко облизнула внезапно ставшие сухими губы. — Согласна.

   Он кивнул, и на мгновение ей показалась, что в его глазах вспыхнул огонек. Не жар, а… что-то более глубокое. То, чему невозможно дать название как сплаву стольких разных эмоций.

   Возможно, ей просто показалось, потому что она этого хотела. Она опасалась, что именно эмоций Кристофер Арджент был лишен.

   — Я собираюсь вызвать кое-кого, пока вы одеваетесь, — сообщил он ей. — Он поедет с вами за сыном и вместе с Эли Макгивни проводит вас в театр, пока я допрошу Дэшфорта.

   Он потер подбородок и поднял голову.

   — Потом я вернусь за вами.

   Милли кивнула, чувствуя одновременно тревогу, головокружение, облегчение и испуг.

   — Пообещайте мне, — проговорила она, — что не причините вреда ни мне, ни Якобу, и не станете нас преследовать в будущем. После того как все кончится, я не хочу больше вас видеть. Никогда.

   — Даю вам честное слово, — сказал он и отпустил ее.

   Милли внимательно посмотрела в его лицо в полном осознании своей уязвимости. В осознании абсолютной смертоносной силы возвышающегося над ней мужчины. Восхищающий. Отвратительный.

   Возбуждающий.

   Что бы она ни искала, найти ей не удалось. Его черты были разочаровывающе пусты.

   — Ваше слово действительно что-то стоит, Кристофер Арджент?

   Он помолчал и отвернулся от нее.

   — Полагаю, мы скоро в этом убедимся.

  [image: chapter_end]


   
[image: before_title]

    Глава восьмая
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Город Лондон славится многим, и среди прочего, как считал Арджент, целым легионом грязных двужильных мальчиков на побегушках, готовых за пару монет облететь весь город. Одного из них он послал за Хасаном Ахмади, которому поручил охрану Милли во второй половине дня. Араб был давним человеком Блэквелла, а также крупным и очень заметным фактором сдерживания любых возможных угроз.

   То, что мусульманин закоренелый холостяк, никак не повлияло на решение Арджента послать за мистером Ахмади.

   Никоим образом.

   Другого мальчика он послал за своим дворецким, Уэлтоном, экипажем и сменой одежды. Первым, как и рассчитывал Арджент, приехал Уэлтон. Переодеваясь в сухую одежду в мужской раздевалке «Дома Юлии», он сказал дворецкому, что в этот вечер они развлекают женщину и ее сына.

   Уэлтон, усиленно соображая, пару раз моргнул, и тут прибыл наемный экипаж с мистером Ахмади.

   — Я буду охранять жизнь твоей черноглазой женщины и ее сына, и их не тронут руки ни одного грязного безбожника, замыслившего недоброе, — пообещал мусульманин.

   Оставив Милли свою карету забрать сына из школы, а затем отвезти ее на спектакль в Ковент-Гарден, Арджент вышел на улицу, уверенный, что единственные грязные безбожные руки, которые к ней прикоснутся, будут его собственные.

   По пути до белого каменного здания, где располагался кабинет Джеральда Дэшфорта, у Арджента от дрожи в руках сжались кулаки. Он одолел три лестничных площадки, сожалея, что это верхний этаж здания и подниматься больше некуда. А это могло бы объяснить стук в груди.

   Ведущий к кабинету сэра Дэшфорта коридор оказался длиннее, чем запомнил Арджент. Для человека, до предела заполнявшего собой практически любой зал, этот коридор казался удивительно маленьким и еще сокращался, когда его шаги эхом отражались от оклеенных дорогими обоями стен. Пол ходил под его ногами, как палуба корабля в штормовом Ла-Манше, и Арджент с трудом сдержался, чтобы не распахнуть дверь Дэшфорта со всего размаху, вдребезги размолотив дорогое матированное стекло с золотым тиснением.

   Тем не менее, когда он открыл дверь, та буквально отлетела от стены, а стекло задребезжало так громко, словно колеблясь, устоять или нет.

   Дэшфорт по-бабьи взвизгнул от испуга, а его и без того бледное лицо лишилось последней кровинки.

   — Обсудить с вами надо одно дельце, — проинформировал его Арджент, пытаясь сдержать мощный прилив странного чувства. Убийственного. Темного. Вызванного тем, что этот человек являл угрозу Милли.

   — Забавно, что вы пришли именно сегодня, — заметил Дэшфорт, силясь снова взять себя в руки. — Полагаю, вы наконец сделали работу и пришли за деньгами?

   Проигнорировав вопрос, Арджент подобрался поближе к заморышу.

   — Кто из ваших клиентов желает Милли Ли Кер смерти?

   Уголки рта Дэшфорта под усами застыли в гримасе ужаса.

   — Не пойму, какое это имеет значение… — задыхаясь, прохрипел он, когда Арджент одной рукой сжал его тощую шею.

   — Неразумно заставлять меня повторять.

   Дэшфорт скулил, судорожно царапая руку Арджента.

   — Вы не… понимаете, — прохрипел он.

   Червяк был прав, Арджент не понимал. Не мог понять, почему кто-то мог хотеть смерти такой отважной, живой, желанной женщины, как Миллисент Ли Кер. Не понимал, откуда у нее над ним такая власть. Даже близко не мог описать проснувшиеся в его теле физические феномены.

   Штормовой всплеск силы, власти, злобы и насилия. В его холодном, спящем сердце зашевелился какой-то зверь, и этот зверь жаждал крови. Соития.

   И еще чего-то, для чего он не мог подобрать слов. Но знал, что дать это могла только Милли. Что-то, чего он желал больше всего и, хоть убей, не мог сформулировать.

   — Передайте вашему клиенту, что теперь Милли Ли Кер принадлежит мне.

   Достав свободной рукой из кармана банкноту на предложенную Дэшфортом невообразимую сумму, Арджент сунул ее в нагрудный карман костюма адвоката.

   — Она не планирует раскрывать происхождение мальчика. Ее не интересует шантаж, известность или законнорожденность. И, безусловно, Милли никому не угрожает, в отличие от меня.

   Он отпустил задыхающегося поверенного, чтобы схватиться с тем, что почитал давно почившим.

   Своим бешеным нравом.

   — В-вы разрываете контракт? — захлебнулся слюной Дэшфорт, прижав пальцы к хилому горлу. — В-вы уверены, что это разумно? Ваша репутация… не говоря уже о средствах к существованию…

   — Дэшфорт, знаю, вы мне не угрожаете.

   Арджент снова шагнул к нему, и маленький человечек побледнел еще сильнее.

   — Мои угрозы намного смертоноснее.

   — Я ничего такого не сказал.

   Дэшфорт опустился на изящный диван, его глаза-бусинки светились самодовольной таинственностью.

   — Они придут за ней. Хотя вы считаете, что вы единственное ночное чудовище, уверяю вас, есть люди и поопаснее, и они сделают то, на что у вас не хватило духу. Они убьют вас, а потом убьют вашу драгоценную актрису.

   По костям Арджента пробежала слышимая трещина, столь же опасная, как разлом в плотине. За исключением того, что в водохранилище была не холодная вода, а огонь. И он прорвал ее, со страшной силой проносясь по сухожилиям тела. Арджент опьянел от гнева. Переполнился им, наводненный его восхитительным, мощным жаром.

   Он схватил адвоката за лацканы и встряхнул, как игрушку.

   — Послушай, квелый извращенец, если ты мне не скажешь то, что я хочу, я тебя убью. Медленно.

   — Не так медленно, как некоторые, — произнес адвокат, и в его взгляде затеплилась странное благорасположение. — Понравилась актриса, пользуйтесь, пока за ней не пришел он. Потому что его никто не остановит.

   Охваченный яростью, подобной которой не испытывал давно, Арджент, взревев, саданул Дэшфорта о стену, наслаждаясь глухим звуком, с которым голова адвоката стукнулась о массивную древесину.

   — Назови его имя!

   Адвокат упал, глаза его закатились, голова безвольно повисла. В том месте, где затылок ударился о стену, Арджент увидел кровь. В гневе он забыл свою истинную силу.

   Времени у него оставалось мало.

   — Говори, черт возьми, — приказал Арджент, встряхивая вялое тело.

   — Терстон… думает… он отец… мальчика, — пробормотал Дэшфорт. — Ты опоздал… слишком поздно. Есть еще один.

   — Что ты имеешь в виду? — закричал Арджент.

   Адвокат мешком свалился ему на руки.

   Арджент позволил ему рухнуть на пол, а затем провел по волосам дрожащими руками. Он был слишком крут, потерял контроль над собой. В его арсенале были разные средства получения информации: манипуляции, запугивание или насилие. Теперь же, хотя Дэшфорт еще жив, он может умереть от раны головы, а если выживет, то сможет предупредить Фенвика, что за ним придет Арджент.

   Потому что он за ним придет.

   Вытащив из кармана удавку, Арджент встал над упавшим лицом вниз мужчиной. Кровь с его волос текла по тонкой шее.

   Много времени не потребуется.

   Сегодня вечером Дэшфорт не отправится в бордель. Мальчики будут избавлены от него. Богатым придется подыскать себе другого нечестного адвоката для обстряпывания грязных делишек.

   Плавным движением Арджент сделал так, чтобы мужчина больше никогда не проснулся.

   — Сэр Дэшфорт? — Тень мелькнула за закаленным стеклом за миг до того, как легкий стук вернул Арджента в холодную реальность. — Сэр Дэшфорт, я слышала шум. С вами все в порядке?

   Когда загремела дверная ручка, Арджент нырнул в кабинет Дэшфорта, едва успев оттащить тело, и открылась дверь. Сквозь шум оконной защелки, когда открывал окно, чтобы выбраться на карниз, он расслышал удивленные возгласы и крики, призвавшие полицию и доктора.

   Черт. На улице полно людей. Бобби вызваны и, если не поспешить, гвалт привлечет к зданию внимание и его наверняка заметят.

   Соседнее здание, коммерческий склад красного кирпича, отстояло примерно на ширину гроба. Отлично. Спиной к стене он, балансируя, прошел по карнизу, едва заслуживавшему своего названия, и подобрался к узкому переулку. Беда зданий в этой новой части города состояла в том, что украшения навроде карнизов шли только по фасадам, обращенным к улице. Переулок, чуть шире его плеч, был не более чем славной сточной канавой, а также мусорной свалкой.

   Арджент взглянул на улицу. В конце зимы небо было на удивление ясным. Холод заставлял людей кутаться в шарфы и плащи и ускорять шаг в надежде найти теплый очаг там, куда они спешили. Казалось, по сторонам никто не смотрел.

   Три высоких этажа отделяли его от земли. От свободы. Единственной возможностью было использовать умения, приобретенные, когда он взбирался по плоским каменным стенам Ньюгейта, и усовершенствованные во время кровавых засад Подпольной войны.

   Ему нужно действовать быстро.

   Ноги у него достаточно длинные, чтобы встать над прогалом. Твердо стоя одной на карнизе, другую ногу и руку он вытянул, чтобы опереться на соседнее здание. Дотянувшись ногой и рукой, он встал враспор между домами. Игнорируя стиравший ладони острый кирпич, он, как раскинувший лапы паук, цепляясь по очереди ногами и руками, полез вниз, пока не добрался до булыжной мостовой.

   Спускался он пригнувшись, лишь одна кутающаяся прохожая его заметила. И как истинная горожанка решила, что обращать внимание на странные происшествия небезопасно и, плотнее завернувшись в плащ, ускорила шаг.

   Выпрямившись, Арджент сложил пульсирующие ладони в кулаки, зная, что боль ослабеет, когда он охладит их.

   Хотя то, как холод мог проникнуть в поток непрестанно льющегося сквозь него расплавленного тепла, сбило бы с толку самых прославленных ученых.

   Что, черт возьми, произошло? Задуманное как терпеливый допрос в одно мгновение обернулось полным бедствием. А он стоял тут, в тени переулка, с пульсирующей в висках кровью, содранными руками и ни на йоту не приблизившись к истине.

   Его разочарованный вздох отразили камни, прежде чем с ними столкнулся его кулак. Хотя суставы не пострадали, кожа была содрана и кровила. Ему требовалась боль. Боль всегда его муштровала. Концентрировала. Затачивала на смерть.

   На сей раз от нее было мало толку.

   Он быстро шел прочь от здания, где был кабинет Дэшфорта, пока не забрел в еще один узкий темный переулок со слепыми каменными стенами без окон, а потому не способными ни о чем донести. Чтобы успокоить лихорадочный пульс, он повернулся и прижал голову к холоду, к холодному камню, пытаясь вернуть холод в свою душу.

   Переулок стал его чистилищем, местом мучительного страдания, местом размышления. Один в центре города, почти такого же бессердечного, каким всегда был он.

   «Если вы меня не поцелуете, я умру».

   Холодный ветер напомнил о теплом дыхании Милли на губах. Не поцелуй он ее в тот вечер, она бы умерла — от его руки. Он спрашивал себя: понимает ли она это теперь? Теперь, зная, кто он такой. Что он такое.

   Даже там, в темноте лестничной клетки, где он впервые поцеловал ее, ее лицо лучилось светом, которого он никогда прежде не видел. Он собирался убить ее. Собирался сломать милые кости шеи и рассеять чары, навеянные ей в танце. Было так легко погасить свет, струящийся из-под ее золотой кожи, из обсидиановых глаз, сиявших в ночи Лондона самыми яркими звездами.

   «Если вы меня не поцелуете, я умру».

   Она сказала это, словно бы зная, что ее жизнь в его руках и, поцеловав, он мог спасти ее.

   Он еще никогда никого не спасал. Никогда не откликался на страстные мольбы жертвы сохранить жизнь. Не проявлял милосердия, не давал пощады и даже не знал, что способен усомниться. Призраки грехов не преследовали во сне. Поскольку снов никогда не было. Легче не видеть снов, чем избавиться от кошмаров, которые кажутся бесконечными. В его жизни не было ни страха, ни сожаления. Чего ему бояться? Любые кошмары будущего были грезами по сравнению с тем, что похоронено в его прошлом.

   Однако все изменилось в тот момент, когда они прижались друг к другу. Она не боялась его, хотя не знала, что просила поцелуя у самой смерти. Она была просто женщиной, без ухищрений и уловок, женщиной, верящей, что прикосновение мужчины позволит инстинкту и восприятию влить в нее тот вибрирующий свет, а Арджент всеми фибрами черной души был уверен в том, что не поцелуй он ее, она бы и вправду умерла.

   А он… захотел, чтобы она жила. Чтобы взять ее. Чтобы она принадлежала ему.

   Для такого человека, как он, желание опасно. Желание, обладание чем-то означает возможность потерять. Нечто, дающее врагам козырь против него.

   Он никогда ничего не желал. А теперь мягкость ее губ ежеминутно преследовала его. Тепло ее губ наполняло его, пока не возникло желание, и страсть жгла и рвала его нутро.

   Она хотела его. Он не мог этого допустить.

   Она задыхалась и открывалась, мягко и охотно. Ни одна женщина никогда не делала для него ничего без денег. Ни одна не теряла голову. В его мире никто не предавался страсти. Не принято было искать темные уголки для любви. В тени мог прятаться кто-то вроде него. Да и деньги мешали.

   Но в ту ночь, накануне своего величайшего триумфа, Милли Ли Кер, любимица Лондона, провозглашенная красивейшей женщиной в империи и за ее пределами, пожелала его.

   Да, пожелала она Бентли Драмла.

   Но было сладко, невыносимо сладко думать, что в тот момент в темноте она просила поцеловать ее не Бентли Драмла, а Кристофера Арджента. Родившегося в тюрьме ублюдка. Мужчину, бывшего слабым мальчиком. Мальчиком, над которым издевались, которого избивали, секли, морили голодом и запугивали. Мальчиком, потерявшим человечность в сырой клетке, залитой кровью. Кровью последнего человека, которого заботило, жив он или умер.

   Он выжил. Выжил наперекор всем. И ради этого проливал кровь. Сначала из мести, потом ради выживания и, наконец, ради денег. Под заботливой опекой Ву Пина убивать он научился раньше, чем завязывать шнурки.

   Это единственное, что он умел. Единственное, в чем был хорош. И никогда в жизни не сомневался в своем предназначении, никогда не оглядывался в бездну прошлого. Никогда не думал об этом жалком бессильном мальчике, которым был когда-то.

   Или в ту ночь он потерял душу.

   Пока не встретил ее. Пока Милли не взмолилась о жизни сына. Пока ради сохранения жизни не подчинилась его требованиям, потому что жизнь означала для нее так много, что она была способна не просто перенести, но и превозмочь унижение с ним переспать.

   И она перенесет его не только сегодня. А всегда. Она преуспеет. Это он чуял нутром. У него было чувство, что даже безжалостный Кристофер Арджент, как бы ни был он силен и беспощаден, не мог погасить ее свет. Конечно, он мог ее убить. Но ее свет превратился бы в свет рампы каждой сцены, на которой она когда-то блистала. В улыбку ее сына, точно знающего о ее любви. Он будет жить во множестве ее портретов и фотографий.

   Милли Ли Кер бессмертна.

   И одну ночь его убогой жизни она будет принадлежать ему.

   Он не мог в это поверить.

   Сжав свой раненый кулак, он смешался с лондонской толпой и повернул на запад, к Мейфэру. Ему надо еще в одно место. У него оставался еще один нерешенный вопрос, который необходимо урегулировать, прежде чем возвращаться и предъявлять свои права на нее.
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    Глава девятая
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Из всех сотрудников новой лондонской городской полиции, недавно обосновавшейся в Скотленд-Ярде, старший инспектор Карлтон Морли был Дориану Блэквеллу наименее симпатичен. Мягко говоря.

   Он его не выносил.

   Возможно, потому, полагал Дориан, что Морли лично задался целью уличить его и вернуть в адскую тюрьму, в которой тот уже провел немало лет. Возможно, из всех нынешних полицейских Морли было труднее всего перехитрить.

   Однако главное, почему Дориан Блэквелл терпеть не мог Морли, — потому что знал, что, кроме него, тот был единственным мужчиной на планете, целовавшим его жену. Конечно, тогда женаты они еще не были. Фактически Фара задолго до встречи с Дорианом служила клерком в Скотленд-Ярде. Но в тот самый миг судьбоносного вечера три года назад, когда она пожелала ему спокойной ночи, Дориан увез ее в замок Бен-Мор, свою горную цитадель, и немедленно женился на ней.

   Фара была его. В этом не было сомнений. От белокурых локонов до смехотворно миниатюрных ступней. Ее тело, ее сердце и ее душа принадлежали ему. А его сердце, хотя черное, всегда было и всегда будет отдано в ее распоряжение. Только она могла приказывать его телу и прикасаться к нему. Его жизнь была посвящена исполнению каждого ее желания, каждой прихоти и тому, чтобы каждая ее улыбка была адресована ему.

   Потому, когда Фара в его комнате подала Морли чашку чая и ангельские серые глаза осветились теплой нежностью, Блэквеллу пришлось вцепиться в одну из шелковых диванных подушек, дабы не схватить фарфоровый заварной чайник и не плеснуть Морли кипятком в красивое лицо, а затем не размозжить ему голову изящной вещицей.

   Но эта комната, с ее французскими обоями и обитой бархатом мебелью, была не сырыми каменными стенами Ньюгейта. И в подобной комнате у такого человека, как Черное Сердце из Бен-Мора, были другие способы показать свою власть и презрение.

   Кроме того, Фара была бы недовольна, запятнай он кровью ее бывшего работодателя мягкие синие ковры.

   — Это было так давно, инспектор Морли, — проговорила Фара, усаживаясь в богато декорированное бледно-серебряное кресло, словно рефери между этими двумя мужчинами, готовыми сразиться. А каждый из них безукоризненно одетый, и сидел на одинаковых длинных диванах.

   В проникающем сквозь большие окна тусклом закатном свете Дориан с повязкой на раненом глазу положил ногу на ногу, откинулся назад и раскинул руки.

   — Я скажу — недавно, — пробормотал он и сделал глоток чая, чтобы уклониться от резкого взгляда жены.

   — Чем мы обязаны удовольствию вас видеть? — ласково спросила она.

   Морли сидел на краю дивана напротив и наклонился вперед, чтобы поставить чашку на стол перед собой.

   — Боюсь, я пришел скорее по делу, чем ради удовольствия. Мне надо поговорить с вашим мужем о нескольких его… сотрудниках.

   — О? — Она подняла прекрасные брови и бросила на Дориана нежный взгляд.

   — Фара… — начал Морли, но, услышав предупреждающее покашливание Дориана, запнулся, — леди Нортуок, — поправился он. — Дело деликатного свойства, возможно, вы предпочли бы оставить меня с мужем наедине, чтобы мы могли все это обсудить, не беспокоя вас.

   Однако Фара, продолжая мило улыбаться, поставила свою чашку и сложила элегантные руки на коленях.

   — Исключено, Карлтон. Вы ведь меня прекрасно знаете. Я проработала в Скотленд-Ярде десять лет. И не думаю, что вы сможете сказать мне что-то новое. Что вы собираетесь обсуждать? И чем, по-вашему, мы можем помочь?

   Когда она сказала «нам», Морли отвернулся, и Дориан невольно пожалел увальня. Потеря такой женщины, как она, сломает мужчину. Даже такое чучело, как Морли.

   — На улицах орудует убийца, — серьезно сказал Морли.

   — Это Лондон, — усмехнулся Дориан. — Всегда на улицах множество убийц.

   — И некоторые из них работают в вашей компании, — укоризненно покачал головой Морли. — Жертвами стали женщины, молодые женщины. Все они матери. А их дети исчезли. Ни оного из них не нашли. Ни тел. Ни следов. Словно они испарились.

   Фара коснулась крохотной ямочки на подбородке.

   — И как вы узнали, что эти убийства связаны между собой?

   — И что еще важнее, вы считаете, что я имею какое-то отношение к этим убитым женщинам и исчезнувшим детям? — спросил Дориан.

   Морли посмотрел ему прямо в глаза, на что мало у кого из мужчин хватило бы духу, и ответил:

   — Думаю, когда в Лондоне происходит нечто столь значимое, велика вероятность, что вы либо извлекаете из этого выгоду, либо попустительствуете, либо, как минимум, в курсе, кто за этим стоит.

   Несмотря на свое шотландское происхождение, Дориан не был суеверен, однако не мог понять, как рыжая голова Арджента появилась на его террасе в тот самый момент, как зашел разговор об убийце. Блэквелл никогда не узнает.

   Они встретились взглядами через стекло гигантского окна вестибюля — настолько, насколько Арджент был способен посмотреть кому-то прямо в глаза, — и когда Морли повернулся на диване, Дориан указал в сторону своего кабинета.

   — То, на что вы намекаете, смешно, — мягко сказала Фара. — Мой муж в таких делах не замешан. Он, может, и не святой, — она вопросительно посмотрела на него, — но я бы не вышла замуж за человека, способного на такое злодейство.

   Дориана согрела вера в успокаивающем голосе жены. Она считала его хорошим человеком. Ну пусть он не очень хороший человек… но стал заметно лучше. Некоторые могут сказать, что прогресс налицо.

   — Может, и нет, леди Нортуок, — сказал Морли, явно пытаясь не выйти за рамки тщательно продуманной вежливости. — Однако нравится это вам или нет, ваш муж сотрудничал с весьма безжалостными преступниками, будучи в Ньюгейте. И у меня есть достоверные сведения, что многие из этих связей сохранились.

   Дориан поднял брови. Он был не просто помощником тех, кого встретил в Ньюгейте. Он был их королем.

   — В моем деле не принято открыто обсуждать своих соратников с агентом ее величества, в противном случае можно головы на плечах не сносить.

   Особенно, когда один из этих соратников поднялся по задней решетке, входя во французские двери балкона второго этажа, а потом через тайный ход в нижний кабинет. Дориан прислушивался, когда раздастся глухой стук, извещающий о том, что Арджент на месте.

   — Не хотите признаться, что за дело, Блэквелл? — резко спросил Морли.

   Губа Дориана дернулась.

   — Полагаю, для вас, сэр Морли, я — лорд Нортуок.

   Тот допрашивал Дориана в куда менее роскошных комнатах и приятных обстоятельствах. Тогда на полу была кровь Дориана. К счастью для него, брак с Фарой принес ему титул, и Дориан как незаконный сын маркиза с большим удовольствием напомнил об этом Морли.

   — Инспектор, я готов обсудить с вами любое из моих многочисленных занятий. Я виноторговец, домовладелец, владелец компании, инвестор, предприниматель, а недавно стал ресторатором.

   Стук. Арджент был на месте, и для такого большого человека убийца всегда умел приземляться тихо. Дориан не вздрогнул, полностью уверовав в то, что тот способен все сделать тихо.

   — Не играйте со мной, Блэквелл. — Морли поднялся. — Нам всем чертовски хорошо известно, что вы король лондонского преступного мира. Вы вели войну. И победили.

   — Инспектор, единственное, что мы оба знаем, заключается в том, что в лондонском преступном мире по определению не может быть короля.

   Обернувшись к тому самому окну, в котором только что промелькнул Арджент, Морли тяжело вздохнул и потер глаза.

   — Лорд и леди Нортуок… — Он посмотрел им прямо в лицо, и в его взгляде сквозила настоящая боль. — Вы знаете, что меня здесь бы не было, если бы я не зашел в тупик. Эти женщины, если бы вы их видели, в их глазах, у кого они остались, застыл ужас и… боль. На сегодняшний день убито пять женщин, убиты изуверски, и у всех пропали дети. Сыновья в возрасте до десяти лет. Убийство этих женщин заказали. Я знаю. Лорд Нортуок, вам, может, и все равно, но, полагаю, вашей жене пока еще нет. — Он повернулся к Фаре. — Потому что она, как я думаю, приличная леди. Мать.

   Фара, все еще восхитительно пышненькая после рождения Фэй, с беспокойством обратились к Дориану:

   — Дорогой, ты что-нибудь об этом слышал?

   — Все, что мне нужно, — это имя. — Лицо Морли осветилось надеждой. — Чертов намек, гребаное направление. Я боюсь, что этих мальчиков куда-то забирают и убивают или того хуже.

   Дориан посмотрел на старшего инспектора здоровым глазом. Морли был в отчаянии. Сказать ему правду? Признаться, что и он ничего не знает?

   — Дориан? — настаивала Фара.

   Черт побери.

   — Семь месяцев назад… со мной связалась моя помощница, мадам Регина, и сказала, что в ее заведении была жестоко убита одна из девочек и никто ничего не видел. А Уинстон, ее маленький сын, исчез прямо из-под носа, — раздраженно проговорил Дориан, подумав, что в деле поимки серийного убийцы достиг такого же, если не меньшего успеха.

   — Вы позволили им держать детей в борделе? — прошипел Морли.

   — Мы создали комнаты для ухода за детьми, где те могут быть в безопасности и защищенными не только от улицы, но и от того, что происходит у мадам Регины, — вмешалась Фара. — Многие из этих женщин сами выбрали род занятий, другие — нет, но, по крайней мере, мы можем позаботиться о детях.

   — Это очень великодушно, Фара, — заявил Морли, и Дориан почувствовал, что тот говорил вполне серьезно.

   — Я с тех пор расследую смерть у мадам Регины и пока не нашел преступника, хотя и пришел к тому же самому выводу. Смерти и исчезновения в Сохо, Ист-Энде, Гайд-парке или на Стрэнде должны быть связаны.

   Морли немного успокоился.

   — Я потратил чертовскую уйму времени, убеждая комиссаров и прочие вышестоящие чины.

   — Это потому, что они чертовы идиоты, — сказал Блэквелл.

   — По крайней мере в этом мы согласны.

   Дориан задумался, готовясь отпустить еще одну колкость, прежде чем следователь уйдет.

   — Инспектор, если я что-нибудь узнаю по своим каналам, не сомневайтесь, я вас проинформирую.

   Это была оливковая ветвь. Или, точнее, оливковый лист, но большего Морли вряд ли мог от него ожидать.

   — Я действительно… это ценю, — кивнул Морли. — И в свою очередь буду информировать вас обо всем, что мне станет известно. Хотя все, что касается моего расследования, вы, скорее всего, узнаете из газет.

   — Результаты моего расследования тоже могут оказаться в газетах, — ухмыльнулся Дориан. — Только картинок не будет.

   Они были бы слишком страшны.

   — Тогда мы поняли друг друга, — заявил Морли. — Я просто хочу остановить убийцу… всеми возможными средствами.

   — Разумеется. — Дориан встал, наслаждаясь своим превосходством над Морли в росте и наклонился, чтобы поцеловать жену. — А теперь убирайтесь из моего дома.

   С этими словами он устремился к двери кабинета, вошел и закрыл за собой дверь.

   Он и Арджент молча смотрели друг на друга, ожидая пока Фара любезно выпроводит Морли.

   Дориан Блэквелл знал Кристофера Арджента дольше, чем кто бы то ни было еще. И все же он совсем его не знал. Они вместе выросли в аду, только Арджент был мастером выживания, потому что там родился, а не оказался по приговору. У них обоих была кровь на руках, хотя Дориан и тут не мог сравниться с Арджентом.

   Он знал об Ардженте только то, что тот был убийцей. Лоялен Дориану, но без малейшей эмоциональной связи. Он был закрыт не только для него, но и для всех.

   Холоден, бесчувствен и надломлен. Дориан сделал паузу, размышляя о том, что у Арджента ни капли гуманности и он готов без колебаний совершить любую жестокость. Мертвые, пустые глаза, взгляд которых всегда был направлен куда-то в переносицу собеседника.

   Выжидающе. Готовый ударить наотмашь и сразить наповал. Ждущий только зацепки. Малейшего повода для возмездия. Убийства.

   Дориан беспощадно культивировал, выстраивал ледяную стену, за которой все-таки скрывалось сердце. Делал, что вынужден. Манипулировал, запугивал, калечил и убивал людей, только когда подобной жестокости требовала ситуация. Устраняя всех, кто осмеливался ему противостоять, пока не получал контроль над тем, что ему нужно, а объедки кидал подонкам. Всю жизнь у него была миссия, мотив, месть и поиск спасения, и все закончилось лучше, чем он когда-либо мог себе представить.

   Другое дело Арджент. Дориан до сих пор не знал, что им двигало. С виду он напоминал викинга и, похоже, побуждения у него были схожие. Мало кому понятные.

   Когда за Морли закрылась дверь, Дориан, сузив глаза, задал вопрос, преследующий его уже несколько месяцев.

   — Это ты? — спросил он. — Ты убийца, которого ищет Морли?

   Взгляд бледно-голубых глаз Арджента метнулся со стоящего на столе латунного пресс-папье в форме глобуса на кочергу и зацепился за очень дорогую кованую стойку для подобных предметов у камина.

   Несомненно, он искал в комнате что-то пригодное в качестве оружия. Насильственная смерть была в Ньюгейте обычной, а поиск средств самозащиты привычкой отнюдь не только убийц.

   — Я не убиваю детей, — заявил Арджент. — И тебе об этом известно.

   — Я так думал… но люди меняются.

   Одному богу известно, насколько изменился сам Дориан с тех пор, как женился.

   — Неужели?

   Вопрос застал Дориана врасплох. Прежде чем Арджент отвернулся к окну, Дориан подумал, что заметил на его лице нечто прежде никогда невиданное.

   Эмоции. А именно уязвимость.

   «Что за дьявол?»

   Если Дориан что-нибудь знал о слабости, то, заметив ее, не мог не воспользоваться. Только так можно выведать то, что он хотел.

   — Как бы мне ни неприятно признавать, Морли прав. Подобного рода жестокости в отношении женщин и детей не было со времен…

   — Доршоу, — произнес Арджент.

   — Точно. Подобное безудержное насилие рождает на улицах хаос и страх, что вредит делу.

   Дориан изучал широкую спину своего собеседника. Того, кого он мог бы назвать другом, если бы у таких людей были друзья. Что они не сделали… Он знал о шрамах под одеждой Арджента, и у Дориана, — у которого своих хватало, у которого остался только один здоровый глаз, потому что другой перестал видеть в девятнадцать лет после ранения ножом, — раны Арджента все еще вызывали содрогание. Для человека выдержать то, что выдержал этот убийца, было немыслимо, и Дориан часто раздумывал, не обратится ли однажды этот холодный, бесчувственный мужчина, бывший его самым грозным союзником, в его самую большую обузу.

   — Если этот серийный убийца ты…

   — Я тебе сказал, что нет.

   — Ты единственный, с кем я не могу отличить правду от лжи.

   Арджент молчал. Как прозрачный пруд в безветренный день.

   Дориан пытался возмутить его глубины, но безуспешно. Однако что-то подсказало ему, что удастся. Что пруд не так безмятежен, как обычно.

   — Арджент, если я узнаю, что это не так, мне придется тебя убить… как собаку, бросившуюся на хозяина.

   Рыжие волосы блеснули в лучах заката, Арджент обернулся, но не поглядел на Дориана.

   — Попробуй, Блэквелл, — с вызовом произнес он.

   Напряженный мрачный миг, преисполненный мужского соперничества. Всегдашний неразрешенный вопрос между ними. Периодически возникавший со времен их полового созревания. Кто из них переживет столкновение двух характеров? Во вспыхнувшем насилии верх возьмет огонь Блэквелла или лед Арджента?

   Хотя вокруг были бархатные ковры и дорогая мебель, а на них — сшитые на заказ костюмы из самой дорогой шерсти, хлопка и шелка, оба они знали, что лежит под всем этим.

   Оба они животные. Хищники. Способные вцепиться в плоть и разорвать горло с непревзойденной точностью, порожденной опытом и отсутствием совести, которые необходимы для выживания в дикой природе. Благодаря этому они стояли на вершине пищевой цепочки. Сами не становились добычей. Но ополчись они друг на друга и вцепись в глотки, ущерб будет астрономический. А результат — неопределенный. Поскольку перевес сил ничтожен.

   Момент, вечно висевший в воздухе между ними, создавая вибрацию. Дориан вновь почувствовал в Ардженте эту слабость, неготовность вступить в битву. Раздумье, рассеивавшее внимание. Если он когда и был уязвим для нападения, то именно сейчас.

   Оставался вопрос, оправдано ли это? Или Арджент говорил правду?

   — Дориан, любовь моя, — нарушил напряженное молчание мягкий голос Фары, раздавшийся из-за двери кабинета. — Я пойду прогуляться с Фэй в парке. Возможно, встречусь там с леди Харрингтон. Ты хочешь пойти с нами?

   Именно этого и хотел Дориан. Видеть, как лучи закатного солнца, садящегося за причудливый горизонт Лондона, освещают прекрасные светлые волосы жены. Бросив на Арджента возмущенный взгляд, он крикнул через дверь.

   — У меня тут дело, и я пока вынужден остаться здесь. Дорогая, пожалуйста, возьми с собой Мердока, и я присоединюсь к вам, как только смогу.

   Честно говоря, Дориан не слишком хотел, чтобы жена знала, что здесь Арджент, пока он не разберется с целью этого странного визита.

   Она сделала паузу.

   — Очень хорошо. Хочешь, я прикажу Джемме подать чай?

   — Не утруждай себя, дорогая. Я задержусь ненадолго.

   — Но, Дориан, ты не предложил чай гостю? — спросила ласково Фара, и в ее голосе послышалась улыбка. — Если я правильно помню, мистер Арджент любит улунг.

   Дориан хмыкнул и потер лоб. Иногда чертовски трудно любить умную, наблюдательную женщину.

   Арджент покачал головой.

   — Нет, спасибо. Чая не нужно. Наслаждайтесь прогулкой! — Дориан отвернулся от двери, затем остановился и крикнул. — И оденьтесь потеплее. Я скоро подойду.

   — Добрый вечер, мистер Арджент, — проговорила Фара, и было слышно, как ее шаги отдалялись по коридору, поскольку она знала, что ответа ей не дождаться.

   Дориан подошел к стоявшему у окна Ардженту, и они оба смотрели на улицу, на которой жил Блэквелл. Ряды белых роскошных домов Мейфэра выстроились вдоль чистой мостовой. Домов знати, столпов общества. Из окна кабинета Блэквелла через Парк-Лейн открывался вид на прекрасно ухоженный Гайд-парк.

   Сегодня все больше и больше торговцев и нуворишей, таких как Блэквелл, приобрели собственность в лондонском Вест-Энде. Хотя титул, несомненно, помогал давним обитателям района чувствовать себя комфортнее.

   Мужчины довольно долго молча наблюдали за Фарой и ее среднего возраста спутником Мердоком, еще одним бывшим гостем ее величества в Ньюгейте, которые прогуливались по окрестностям среди хорошо одетых людей в мехах и пелеринах. Дориан особенно гордился тем, что его жена была не только самой красивой, но и одевалась элегантнее всех. Их крошечная дочь была закутана в самые мягкие меха, в пандан экстравагантной золотой ротонде матери. Он почувствовал странное беспокойство. Вся его жизнь заключалась в этом прекрасном вечере, и он хотел быть с ними. Прямо сейчас.

   — Что ты здесь делаешь, Арджент? — коротко спросил он, незаметно скосившись на отражение Арджента в стекле. — Дело в задержке в выполнении твоего контракта?

   Дориан слышал о дорогом заказе на жизнь довольно известной актрисы. Слышал и то, что Арджент уже много дней не мог его исполнить. Задержка в работе Арджента была не просто необычной, но и неслыханной.

   — Сегодня я убил человека, — пробормотал Арджент.

   — Всего одного? Что, застой в делах? — ухмыльнулься Дориан и увидел, как отражение Арджента нахмурилось, и тот расстегнул верхнюю пуговицу пальто. Затем потянулся к следующей.

   — Я убил человека, потому что хотел. Потому что он этого заслужил. Потому что… он разозлил меня.

   Видимо, передумав, он оставил вторую пуговицу в покое.

   Дориан с растущим чувством тревоги наблюдал, как Арджент замер.

   — Если у тебя внезапно проснулась совесть и ты решил исповедаться, то обратился не по адресу.

   Арджент рассерженно фыркнул, и у Дориана глаза полезли на лоб, когда убийца отошел от окна. Подойдя к буфету, он налил в стакан лучшего виски Рейвенкрофта и залпом выпил.

   — Я знаю, кто убивает этих матерей.

   Дориан моргнул, ошеломленный резкой сменой темы.

   — А кто?

   — Лорд Терстон. По крайней мере, именно он раздает людям вроде меня контракты на жизни этих женщин. Ты его знаешь?

   Дориан искал образ в своей безупречной памяти, просеивая информацию, как клерк в картотеке.

   — Лорд Терстон, да. Лично я с ним не знаком, что, как полагаю, говорит в его пользу. Помнится, он женился на Сент-Винсент. У семьи Сент-Винсент несколько древних титулов, в том числе графский, но живет она за счет арендаторов своих разбросанных по семейным владениям земель и не слишком щепетильных людей навроде меня. — Дориан отодвинул от стола кресло и сел. — Но зачем лорду Терстону, респектабельному и богатому пэру королевства, заказывать убийства женщин, а может, и детей, от Вест-Энда до Чипсайда?

   — Не знаю. — Арджент налил и опрокинул еще стакан шотландского виски и дисциплинированно отошел прочь. — Его адвоката я убил прежде, чем мне удалось узнать у него эту информацию.

   — О?

   Совсем не похоже на этого смертельно опасного человека. Говоря по правде, подобная несдержанность поведения для Арджента вовсе нехарактерна. Арджент убивал, однако при этом, как ни парадоксально, оставался невозмутимым и хладнокровным. Никогда не наносил удар просто так. Только за деньги.

   — Он нанял меня, чтобы избавиться от Миллисент Ли Кер.

   — Да, актриса, я слышал. — У Дориана возникло скверное предчувствие. Оттого, как Арджент произнес ее имя…

   — Я разорвал контракт, убил адвоката и… — Арджент медленно опустился на кресло против стола Блэквелла, его огромная фигура полностью закрыла собой кожаное чудовище. Он, казалось, хотел что-то сказать, но слова застревали на жестко сомкнутых губах.

   — И? — настойчиво произнес Дориан. Если занервничал тот, кто известен своим бесстрашием, Дориан начал беспокоиться о том, что на горизонте замаячил инцидент международного масштаба.

   — Я заявил на эту женщину свои права.

   — … ты …что? — не поверил своим ушам Дориан. Он не мог вспомнить, когда еще за последние двадцать лет он был так ошарашен. И он вспомнил все.

   — Думаю, что хочу, чтобы она была моей… я беру ее.

   Выражение мрачной правдивости на лице Арджента заставило Дориана подумать, не снится ли это ему.

   — Но… ты ведь дал ей право выбора?

   — А ты дал Фаре право выбора?

   — В конечном счете, безусловно, в своем роде. Кроме того, здесь мы обсуждаем не меня с Фарой, там ситуация была совершенно иной. Она моя. Она всегда была моей. А ты… ну…

   — Я убиваю людей, чтобы заработать на жизнь. — Арджент пристально, немигающим взглядом посмотрел на стоявший на столе глобус.

   — И это лишь первая причина, по которой это скверная идея для вас обоих.

   — Я хочу ее, — продолжил Арджент, его голос окрасила даже не страсть, а то, что можно нарисовать той же кистью, что и желание или похоть.

   — Ты… любишь ее?

   Ледяной взгляд Арджента скользнул по стене, где сидел Дориан, будто ища ответ в дорогих томах, стоявших на полках.

   — Я не могу убить ее.

   Дориан невесело усмехнулся.

   — Полагаю, больше и не скажешь.

   — Я пробовал, Блэквелл. — Арджент посмотрел в пространство между ними. — Мои руки сомкнулись на ее шее, а затем… я поцеловал ее.

   Блэквелл уставился на него в изумлении, утратив дар речи.

   Арджент отнюдь не славился любовными похождениями. На самом деле из вполне достоверного источника Дориан знал, что пристрастия Арджента были примитивны. По словам шлюх мадам Регины, убийца требовал, чтобы они молчали, никогда не целовал их, не ласкал и даже не смотрели им в глаза. Никогда не изливался в них, быстро расплачивался, не произнеся ни слова.

   Дориан знал тайны и пристрастия многих сильных мира сего, знатных и опасных людей, после выпивки и полового акта они выбалтывали свои секреты. Но Арджент никогда не ничего не говорил, хотя у него было что рассказать. Никогда не пользовался услугами одной и той же проститутки дважды. У него не было ни одной женщины, за которой бы он ухаживал или к которой был привязан. Странный человек, и одна из его многочисленных странностей заключалась в том, что он говорил правду там, где другим не позволяла гордость.

   — Бедная женщина, у нее, видимо, страшная травма. — Дориану пришлось приложить немалые усилия, чтобы не выдать тревогу за понравившуюся убийце женщину.

   — Она поцеловала меня.

   — Ты уверен?

   — Уверен. Как минимум… один раз. — Арджент задумался. — Боже, она согласилась на мои условия.

   — Какие? — Дориан почувствовал, что спросил лишнее.

   — Чтобы я ее поимел. Боже, — прошептал он, поднося руку ко лбу. — Только один раз.

   — Ты, видимо, шутишь.

   — У нее есть сын.

   — Я не хочу больше слушать! — поднял руку Дориан. — Арджент, я ценю твою информацию о лорде Терстоне и, разумеется, займусь этим. Ты знаешь, что заказ на мисс Ли Кер выдан снова?

   Ноздри Арджента затрепетали, в глазах сверкнуло голубое пламя, и он вскочил из-за стола.

   — Хочу, чтобы ты знал, что этот заказ не возьмет никто.

   Дориан тоже встал, положив кулаки на стол. Впервые их взгляды встретились.

   — Думаешь, что можешь приказывать мне?

   — Только если хочешь, чтобы твои люди сохранили голову на плечах.

   — Поосторожнее, Арджент, ты играешь с огнем. Это опасно для дела, не только твоего, но и моего.

   Из горла Арджента вырвался гортанный звук, он взял со стола и поднял над головой бронзовый глобус. С размаху бросив его на гладкую поверхность, он расколол столешницу пополам.

   Это было просто физически невозможно.

   Дориан нащупал длинный нож за полой пиджака.

   — Может, ты и король преступного мира, Блэквелл, но ты никогда не был моим королем, — проговорил Арджент. Краска поползла из-под его белого воротничка и залила лицо, по которому пронеслась буря сменяющих друг друга эмоций.

   Дориан наблюдал за ним в изумлении. И с пониманием.

   — Я много лет работал, страдал, сражался и убивал для тебя, — пробормотал Арджент. — Я хранил твои секреты и перешел на твою сторону, когда ты меня позвал. Но ты никогда мной не владел. — Он стукнул по стулу большим кулаком, как бы подчеркивая высказанную мысль. — Поэтому, когда я говорю изъять этот гребаный заказ, ты так сделаешь, потому что Милли Ли Кер — моя. Она находится под моей защитой, и да помилует бог того, кто встанет у меня на пути, потому что мне смысл этого слова неведом. Помоги мне, или я заживо его освежую, прежде чем…

   — Знаю, Кристофер, — прервал его тираду Дориан, и разъяренный Арджент остановился, услышав, как его назвали по имени. — Знаю, — повторил Дориан уже тише. Он точно узнал, что терзало Арджента: первобытная страшная боль. Горячее, страстное желание. — Я отменю заказ. Никто ничего не сделает, не ответив перед одним из нас. А Терстон…

   — Терстон тоже мой, я сам им займусь, — прошипел сквозь стиснутые зубы Арджент.

   Дориан кивнул.

   — Справедливо.

   Арджент взглянул на разбитый стол, опрокинутое кресло и валяющийся в стороне земной шар, и опустил плечи.

   — Это не… я обычно не…

   Дориан отмахнулся от него, его губы тронула понимающая улыбка.

   — Это то, что женщина привносит в жизнь таких людей, как мы.

   — Я заплачу за все, что сломал, — пробормотал он.

   — Не беспокойся, — обозрел разгром Дориан. — Я знаю, что я должен тебе за одно мертвое тело.

   Устремившись к двери кабинета, он открыл ее и подождал, когда Арджент переступит порог, а затем последовал за убийцей, и они вышли в холодный вечер. Он с нетерпением ждал встречи с Фарой. Он любил смотреть, как холод румянит ее щеки, покрытые веснушками, которых, как она утверждала, у нее больше нет. Он хотел обсудить этот занимательнейший поворот событий.

   Их дыхание взбивало воздух, все напряжение рассеивалось подобно затяжкам их выдохов. И они снова стали союзниками.

   — На что это похоже, Блэквелл? — Арджент прищурился и посмотрел на отдаленный и почти пустой Гайд-парк, где в быстро угасающем солнечном свете, словно серебряная фея, виднелась Фара.

   Дориан смотрел туда же. Хотя Фара была слишком далеко, чтобы различить ее ангельские черты лица, он мог сказать, что она улыбалась. Он, как всегда, попытался объяснить. Вопрос Арджента его озадачил. Прошло много лет, и он прочитал много книг, и все же слов, способных описать его чувства к жене, похоже, просто не было.

   — Сначала это безумие, или, может быть, всегда. Это… обладание и страх, страсть и радость. Это неописуемо сладко и ужасно. Полагаю, у всех это по-разному.

   Арджент мрачно засопел, то ли в знак согласия, то ли приуныв, Дориан не понял.

   — Будь осторожен, Арджент, — посоветовал Блэквелл. — Это путь, по которому ты, возможно, не готов идти.

   — Вообще, — тихо буркнул он себе под нос.

   Небо обливало булыжники мостовой медью, когда Арджент повернулся, чтобы снова исчезнуть в тени. Он что-то пробормотал, но его слова унес прочь вечерний ветерок. Дориану показалось, что это было нечто вроде «Только на одну ночь», но он не был в этом уверен.

   Может, Арджент и не лгал другим, щадя их чувства, но если он считал, что у него с актрисой все ограничится одной ночью, Дориан всерьез сомневался, не обманывал ли он сам себя.

   «В любом случае, — подумал он, спеша навстречу жене, — Миллисент Ли Кер знает, с чем связалась, и хватит ли у нее сил, чтобы совладать с таким мужчиной, как Кристофер Арджент?»

   Если нет, то да поможет ей бог, потому еще никому из тех, кто с ним связался, этого не удавалось никогда.
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Попроси Милли назвать самые сюрреалистические моменты в жизни, этот наверняка оказался бы вверху списка. Ей потребовалось время и чуть больше пары слов, чтобы очаровать непоколебимого Хасана. Но когда, хвала Юпитеру, ей это удалось, араб по ее велению умело подрисовывал ей сурьмой глаза. Милли уже давно сама умела наносить сценический грим, однако точность, с которой Хасан подчеркивал ее шоколадные глаза, вызывала у нее белую зависть.

   Благо еще у нее была своя гримерка, поскольку за кулисами Ковент-Гарден Хасан вызвал такой ажиотаж, что ей оставалось лишь удивляться, как занавес вообще подняли.

   Хотя черты его лица были остры, хоть стекло режь, широко раскрытые нежные глаза напомнили ей добродушных упряжных лошадей Вест-Энда. Когда он наклонился к ней, она вдохнула запахи песка, мускуса и специй, вызывавшие в ее памяти белые палатки бедуинов, женщин в чадрах и сильных смуглых кочевников.

   Она нашла его привлекательным и сразу решила, что они должны подружиться.

   При каждом касании кисти, которым он накладывал сурьму, легонько прижимая ее веко к глазу, его иссиня-черная голова с множеством навернутых платков чуть-чуть размывалась.

   Другое лицо с огромными, головокружительно голубыми глазами и волосами цвета темного песка склонилось ей на колено и с восхищением наблюдало за процессом. Якоб, ее сын. Ее маленький, любимый, красивый мальчик. Мальчик, за которого она отдала бы жизнь, потому что он придавал этой жизни смысл. Мальчик, из-за которого она заключила сделку с самим дьяволом.

   Теперь она не могла об этом думать. О нем. Кристофере Ардженте. Наемнике, убийце, а в ближайшем будущем — ее любовнике. Он за ней вернется. И скоро она будет в его постели.

   Или там, где он решит ее взять.

   Внезапно по ее коже пробежал озноб, такой сильный, что ей стало не по себе, и из ее горла вырвался мучительный вздох.

   — Не двигайтесь, — мягко произнес Хасан.

   — Мистер Хасан, почему вы насурьмили глаза? — спросил Якоб, глядя сквозь очки в проволочной оправе, делавшие его глаза из распахнуто-невинных совиными.

   — Потому, рассам валад, что на моей родине солнце столь жарко и безжалостно, что сурьма защищает глаза от его огня и позволяет видеть далеко в пустыне.

   Якоб кивнул, трогая воротник своей накрахмаленной до хруста рубашки.

   — Господин Хасан, почему вы зовете меня «рассам валад»?

   Рука араба ни разу не дрогнула, когда он маленькой тряпочкой умело растушевал линию по ее веку и продлил ее, подчеркивая миндалевидную форму глаз Милли.

   — На моем языке это означает «маленький художник».

   И Хасан бородатым подбородком указал на рисовальные принадлежности Якоба, в идеальном порядке разложенные в уголке.

   — На моей родине живопись — священное занятие, дар, ниспосланный Аллахом.

   — О. — На щеках мальчика появились ямочки, он порозовел от смущения и робкого удовольствия. Затем его брови поползли вверх, когда ему в голову внезапно пришла мысль: — Но, господин Хасан, солнце в Лондоне совсем нежаркое. Оно почти не появляется.

   — Это так, рассам валад, но когда ты далеко от дома, это помогает сохранить традиции твоего народа, чтобы сердце оставалось рядом с теми, кого ты любишь, но кто вынужден жить без тебя.

   В глуби темных, с поволокой глаз араба мелькнула грусть, когда с ностальгической привязанностью взглянул на Якоба. Милли с удивлением поняла, что и у Хасана был маленький рассам валад. Не в первый раз она задавала себе вопрос, что делал араб так далеко от своей любимой родины и почему вынужден был ее покинуть. Беженец ли он? Преступник? Убийца, как Арджент? Это не казалось невероятным, когда она заметила блеск рукояти длинного драгоценного кинжала, скрытого в его многослойных одеждах.

   — Мистер Хасан, вы…

   — Якоб, коханый, — Милли ласково взяла в ладонь маленький подбородок, — почему бы тебе не дать бедному мистеру Хасану отдохнуть, а самому поставить мольберт?

   Сын сморщил ротик и скосил глаза вниз.

   — Да, мама, — пробормотал он.

   Якоб забрался в свой импровизированный художественный уголок и раскрыл коробку с красками, внимательно выбрав несколько оттенков умбры, золота, сепии и лазури. Затем с точностью алхимика и сосредоточенностью ученого начал их смешивать, и для него исчез весь мир, пока ему не удастся получить идеальный цвет.

   Милли хотела подарить своему временному опекуну поощрительную улыбку, но по выражению его лица поняла, что это не обязательно. Якоб действительно был исключительно умным и очень любознательным, однако крайняя застенчивость, как правило, не позволяла ему обмениваться с незнакомцами более чем парой слов. Ей подумалось, что в случае с производящим сильное впечатление арабом робость помог преодолеть интерес мальчика ко всему странному и новому.

   На самом деле и Милли едва сдерживалась, чтобы не задать Хасану вопросы. Как иностранец познакомился с Кристофером Арджентом? Что он знает о его предпочтениях, сексуальных и прочих? И что ему известно о том, кто за ней охотился и почему?

   — Я закончил, мадам. — Хасан отступил назад и, прищурившись, оглядел дело своих рук, прежде чем с довольным видом поклониться.

   Милли повернулась к зеркалу и задохнулась от восторга. Он сделал все великолепно. Еще никогда она не чувствовала себя настолько Дездемоной. Невинной и добродетельной женщиной, оклеветанной злодеем и убитой за грех, которого не совершала.

   Господи, о ком это, как не о ней!

   — Благодарю вас, Хасан, вы совершили чудо.

   Он поклонился еще раз.

   — И я уверен, что сегодня вечером мадам сотворит чудо на сцене, зная, что я не пощажу жизни ради безопасности ее сына.

   Милли подавила желание броситься на шею этому покровительственному мужчине с нежными глазами и кинжалом под одеждой. Ей показалось, что такая фамильярность оскорбит его, поэтому она, подражая его же жестам, поклонилась ему.

   — Спасибо, — тихо проговорила она, стараясь не выдать эмоций. — Как я тебе, коханый? — и она изобразила улыбку безмятежности, которой вовсе не испытывала.

   — Мама, ты великолепна, — даже не взглянув на нее, похвалил, стоя на коленях, обложившись красками и изучая холст, Якоб.

   Вздохнув, она покачала головой и встала, одернув шелковый халат, чтобы невольной нескромностью не смутить мусульманина. Ее костюм, бело-красное бархатное платье, расшитое по лифу искусственными жемчужинами и золотым позументом, висело на манекене перед ширмой.

   — Простите, мне надо переодеться, — пробормотала она.

   — Мадам. — Хасан смутился, его темные глаза уставились в пол. — Хочу сказать, не обижайтесь, но я уже совершил грех, оставшись почти наедине в комнате с незамужней женщиной. Только потому, что здесь ваш сын, я надеюсь, Аллах меня простит. Но если вам надо переодеться… Даже за ширмой… — Он вежливо замолчал, не решаясь вслух осудить свое поведение.

   Смущенная его невинностью, Милли закусила губу.

   — Хотите выйти за дверь? Когда закончу, я позову.

   — Об этом не беспокойтесь, — прорезал комнату холодный, как внезапный порыв арктического ветра, голос.

   Милли повернула голову к дверному проему, который целиком заполнил Кристофер Арджент. Облаченный в прекрасный серый костюм, он вновь напоминал старого знакомого Бентли Драмла. Очаровательного, располагающего и, как многие богатые лондонцы, томимого тоской.

   Но ведь теперь она знала его лучше? Под его неестественным спокойствием и загадочностью скрывался некто куда более зловещий и в то же время интригующий.

   — Можешь идти, Хасан. — Арджент вытащил из кармана костюма конверт и вручил грациозному арабу, что Милли сочла оплатой за услуги по ее охране.

   Милли вовсе не интересовало, сколько стоит ее жизнь.

   — Спасибо, Арджент, — уважительно поклонился Хасан и взял конверт. — Передайте мои наилучшие пожелания Блэквеллу.

   Повернувшись к Милли, он поклонился ей.

   — Для меня было большой честью познакомиться с вами и вашим сыном. Фи Амануллах! Храни вас Аллах!

   — Прощайте, сэр! — склонилась перед ним в реверансе Милли, и тихо шурша синими одеждами, он скользнул мимо Арджента и вышел.

   Милли осталась одна с убийцей.

   Опять.

   Они молча смотрели друг на друга, и только когда легкие Милли заныли, она поняла, что задержала дыхание.

   Выдохнула со словами:

   — Мистер Арджент, это мой сын, Якоб. Якоб, подойди и познакомься с мистером Кристофером Арджентом, нашим опекуном.

   Еще в то утро, когда она наняла братьев Макгивни, Милли в общих чертах и со всей возможной осторожностью объяснила сыну необходимость временных телохранителей. И разозлилась, что сын не всегда чувствовал себя в безопасности. Боялся теней.

   Даже стоя, Якобу пришлось задирать голову, чтобы посмотреть в лицо гигантскому мужчине. И хотя казалось, что очки увеличивали его глаза всегда, они еще больше расширились от удивления.

   — Вы великан, мистер Арджент? — спросил он.

   — Нет, — моргнул Арджент, не выказав обиды.

   — Якоб, — строго выговорила ему Милли, обеспокоенная, что убивший стольких людей может не пощадить чувств маленького любознательного ребенка.

   В ответ на порицание в голосе матери Якоб выпрямился и, вспомнив свои манеры, подошел к Ардженту.

   — Я хотел сказать, приятно с вами познакомиться, — поправился он.

   Походя в костюме джентльмена на варвара, убийца с преувеличенным вниманием посмотрел на протянутую вверх руку маленького мальчика, прежде чем подать два пальца.

   — Взаимно, — пробормотал Арджент, позволив мальчику дважды встряхнуть руку, прежде чем вырвал пальцы.

   — Ваш отец был викингом? — возобновил допрос Якоб.

   — Не могу сказать, — тихо ответил убийца. — Отца я не знал.

   При этих словах лицо мальчик просветлело.

   — И я тоже.

   Сердце Милли сжалось, однако она не сразу смогла понять почему. Потому ли, что ее сын рос без отца и теперь печально об этом заявлял? Или потому, что у него нашлось нечто общее с подобным злодеем? Или потому, что она еще никогда не видела мальчика таким оживленным с кем-то, кроме двух таинственных и опасных мужчин, которых ей пришлось допустить в его жизнь. А может, дело в том, что хладнокровный убийца так нежен с ее мальчиком?

   Господи, лучше бы ей этого не замечать.

   — Может быть, вы великан наполовину, — оценил Якоб. — Великаном мог быть ваш отец.

   Арджент посмотрел на ребенка, словно изучая диковину.

   — Я в этом очень сомневаюсь.

   — Но вы ведь не знаете, каким он был, если вы его никогда не видели.

   Убийца сделал паузу.

   — Полагаю, в этом есть определенная логика.

   — Только поэтому вы такой большой, — насколько мог, развел руки Якоб.

   — Якоб, — Милли подтолкнула сына к его краскам, — ты невежлив.

   — Прости, мама, — пробормотал, потупившись, Якоб. — Простите, мистер Арджент.

   — Коханый, почему бы тебе, пока я переодеваюсь, не закончить портрет? — Милли поцеловала его и повернулась к Ардженту, не заметив, что подсознательно встала между сыном и мнимым великаном.

   От внимания убийцы это тоже не укрылось, однако сказать, как он отреагировал, Милли не могла. Его лицо осталось холодным и ровным, как отутюженный атлас.

   — Сэр, не могли бы вы… выйти, пока я переоденусь? — Она указала на дверь и на свой халат, под которым был только корсет и исподнее. Как актрисе за кулисами ей приходилось постоянно переодеваться, жертвуя правилами скромности. Но в жизни она была довольно застенчива.

   — Нет. — Его взгляд посуровел, а лицо ожесточилось.

   У Милли снова перехватило дыхание. Что-то подсказывало ей, что настаивать будет безумием, и ей, конечно, не хотелось устраивать сцену при сыне. Если этой ночью они и вправду станут любовниками, то почему она стесняется?

   Потому, что он ее нервировал. Потому, что она была не готова к тому, чтобы он вторгался в ее пространство и предъявлял на нее права как на собственность. Возможно… потому, что всего за несколько проведенных порознь часов она забыла, насколько воистину требовательно пугающе и ужасающе его присутствие.

   — Тогда, может, вы присядете, мистер Арджент? — Милли указала на шезлонг, одну из немногих свободных поверхностей среди беспорядка в гримерке.

   Ей хотелось, чтобы он сел. Он был необычайно крупным мужчиной, и от него ее гримерка стала слишком тесной. Словно он востребовал весь воздух, все пространство, раздражая каждый мельчайший чувствительный нерв на ее теле. И хотя его глаза были арктически холодными, она ощущала его совершенно иначе.

   Когда он был рядом, ее кожа расцветала от тепла, хотя порой его присутствие вызывало у нее озноб. Ей подумалось, что это весьма тревожный парадокс.

   Он даже не пошевелился, чтобы присесть, просто молча смотрел на нее ярко-голубыми глазами, и на мгновение Милли подумала, что он ее не слышал.

   — Пожалуйста, — попросила она. — Садитесь! В ногах правды нет.

   Он кивнул, в свете лампы блеснули его рыжие волосы. Согнув длинные ноги, он присел, показавшись едва ли не смешным на таком изящном предмете мебели.

   — Ну вот и хорошо.

   Милли вспомнила о себе, сняла свой костюм с манекена и скрылась с ним за ширмой.

   Кремового шелка ширма мало что по-настоящему скрывала, и одну из ламп Милли из-за нее вынесла, чтобы, пока она переодевалась, тень была не столь отчетлива. И не потому, что ей не слишком хотелось его соблазнять, а потому что его присутствие в ее гримерке отзывалось стремительно проносящимся по венам током тревожного волнения и возбуждения. Любое ее движение приобретало открыто эротический оттенок. Легкий шорох о ее кожу снимаемого шелкового халата. Тяжелое тепло бархатного платья. Надев и зашнуровав его, она ощутила появление ложбинки между грудями, четко осознала женственный изгиб талии под корсетом. Она подумала обо всех местах, которые ей вскоре предстоит перед ним обнажить. Всех местах, к которым он прикоснется руками. Или губами.

   Милли вдруг почувствовала головокружение и, когда все поплыло у нее перед глазами, сама вынуждена была уступить настоятельной потребности присесть. Идя к туалетному столику, она, даже не глядя на убийцу, чувствовала на себе его взгляд. Удивительно, но ей было точно известно, что, несмотря на все ее усилия, он следил за ее тенью на ширме.

   — Якоб, тебе хватит еды? — спросила она, посмотрев на сына, пока садилась перед большим зеркалом. — Якоб? Коханый?

   Погруженный в свои краски, он ее даже не слышал.

   У нее оставался только один собеседник — рыжий великан с потрясающими глазами.

   Проклятье.

   Не глядя на него, она румянила щеки и не могла остановиться. Ее рука замерла, когда кисть коснулась лица. Даже для грима ясно, что цвет неестественно ярок. Однако она снова потянулась к румянам. Как она ни старалась, ей просто не удавалось не обращать внимания на своего убийцу, превратившегося в телохранителя. Это было совершенно невозможно. Такой он сидел огромный, неподвижный и молчаливый.

   Она бросила на него взгляд, хотя бы для того, чтобы убедиться, что он все еще дышит.

   И он, действительно, дышал, его мощная грудь вздымалась и опускалась под пиджаком. Он смотрел на нее с несравненной пристальностью, с чрезмерным интересом наблюдая за каждым движением пальцев.

   Нервно кашлянув, она встретилась с ним взглядом в зеркале и поразилась, что он отвел глаза первым.

   — Мистер Арджент, вы любите театр? — отважилась она на светский вопрос.

   — Я был в нем всего один раз, — ответил он, по-видимому, изучая парик с длинными малиновыми локонами, даже протянул руку, чтобы пощупать его большим и указательным пальцами.

   Милли пришлось отвести взгляд.

   — И… вам понравилось? — спросила она. Когда она собралась с духом, чтобы взглянуть на него снова, ее удивило, что он всерьез обдумывает ответ на этот вопрос.

   — В вашей работе не было ни единого недостатка, — сказал он без тени лести или насмешки в голосе. — Однако, чтобы по-настоящему наслаждаться спектаклем, мне трудно преодолеть недоверие к происходящему. Мне не понять, почему люди одеваются как на праздник, чтобы посмотреть, как другие притворяются влюбленными. Увидеть ревность, жестокость и даже смерть. Зачем разыгрывать битвы и убийства? Их более чем достаточно совершается в реальном мире.

   И он совершил множество.

   Милли замялась, пытаясь решить, радоваться ли его честному комплименту или обижаться на пренебрежение ее профессии.

   — Мистер Арджент, не у всех такая захватывающая и опасная жизнь, как у вас, — сказала она, вставив еще несколько инкрустированных драгоценными камнями шпилек в замысловатую прическу просто для того, чтобы занять беспокойные руки. — Большинство из нас любят лишь легкое прикосновение опасности, насилия или смерти. Иногда, возможно, даже поцелуй. Нам нравится превращать это в зрелище, от которого захватывает дух, над которым мы смеемся или плачем. Хотя унести с собой домой мы хотим лишь волнение, а не реальность. И после спектакля нам хочется вернуться в наши теплые постели, к обычному порядку вещей.

   Она обдумала свои слова только после того, как их произнесла. Не она ли сегодня ведет свою опасность к себе домой? И ее постель перестает быть тихой гаванью.

   И, прости господи, возбуждает это куда сильнее, чем ей хотелось бы признавать.

   — Не всем дома безопасно, — прорычал он.

   Не с таким мужчиной, как он.

   Сердце Милли замерло, а рука застыла на полпути к волосам.

   — Правда… — Она замолкла, подбирая слова. — Но мы этого ждем. Мы на это надеемся.

   — О надежде мне ничего не известно. — Он наклонился вперед и положил локти на свои длинные, мощные ноги. — Значит, люди ходят в театр, чтобы испытать страх и в то же самое время быть в безопасности?

   Милли прикусила губу, тщательно обдумывая свои слова.

   — Иногда да, но в основном идут подсмотреть за опытом человеческой жизни. Мне кажется, драма нужна нам потому, что заставляет нас испытывать больше благодарности за повседневность или пробуждает жажду чего-то высшего. Напоминает нам о ценности каждого мгновения. Говорит о том, достигли ли мы желаемого. Мечты, дома, денег, приключений… или любви.

   Вдохновившись, она повернулась к нему.

   — Драма может заставить вас испытать самые сильные чувства. Хороший драматург, Шекспир например, пишет так, что актер может передать эмоции, находящие отзыв в сердцах зрителей. Позволяя им — иногда даже заставляя их — чувствовать. Вместе с постановкой, правильно подобранной музыкой и освещением… Думаю, эмоции заразительны и сложны, и часто люди не отдают себе отчета, насколько Бард заставляет их сопереживать. Это абсолютно ни на что не похоже, почти волшебно и… — Милли замолчала, заметив, что за время ее длинного монолога Кристофер Арджент ни разу не моргнул.

   Посреди гримерки, выдержанной в оттенках всех цветов, и хаоса он был монохромным этюдом в сизых и рыжеватых тонах. Поражал именно этот яркий контраст глаз и волос. Челюсть слишком широка, чтобы назвать ее красивой. Полные губы, но рот слишком едок и словно в скобках, придающих жесткость и какую-то неодушевленность. И взгляд старца. Не столько годами, сколько опытом.

   Сколько ужасного он в жизни навидался и сколько свершил своими руками!

   — Простите меня, — выдохнула она, на миг завороженная, как будто он змей и она добыча, загипнотизированная его угрозой. — Я часто увлекаюсь.

   Он снова отмел ее слова.

   — А вы… испытали ли вы все эти чувства?

   Какой странный вопрос.

   — Большинство из них — да.

   — Вы кого-то любили?

   Она не понимала, как можно сделаться еще неподвижнее. Казалось, в ожидании ответа он перестал дышать.

   — Нет, — честно ответила она, и ей показалось, что его грудь сжалась.

   — Никогда?

   — Не могу сказать, что, кроме Якоба, я и вправду кого-то любила.

   Она посмотрела на сына, все еще не обращавшего внимания ни на кого, а затем снова перевела взгляд на убийцу.

   На его лице что-то мелькнуло, однако исчезло прежде, чем она смогла это определить. Но теперь его глаза смотрели на нее мягче. Все еще пугающе непроницаемые, они были не такими холодными.

   — Вы хотели бы влюбиться?

   Спроси ее любой другой мужчина, она бы сказала, что это не его дело. Или уклонилась и перевела разговор, чтобы не отвечать. Но за бестактностью Кристофера Арджента скрывалась неподдельная заинтересованность. Не осуждение или злоба.

   Это был искренний вопрос, заслуживающий искреннего ответа.

   — На самом деле… никогда. Если я что и узнала из Шекспира и большинства других драматургов, так это то, что любовь опасна, как ненависть, гнев или жажда власти. Думаю, что любовь может заставить нас не принадлежать самим себе. Может даже превратить в чудовищ. Выпустить на волю дикое существо внутри нас. Зверя. Бешенство и эгоизм, которые отвратят нас от мира, природы или разума, против Бога, самих себя. И всякий раз, когда я испытываю соблазн поддаться искушению… я спрашиваю себя, стоит ли рисковать?

   Он нахмурил брови.

   — Чем рисковать? Бог, даже если он существует, от нас отвернулся, а потому такой ли великий грех пойти против него? Без этого никогда не достигнешь желаемого.

   Милли моргнула, пораженная его цинизмом.

   — Значит, все обстоит именно так? Вы считаете, что Бог вас оставил и больше не боитесь Его? Поэтому вы способны… — она остановилась, чтобы убедиться, что Якоб не слушает, — делать то, что вы делаете?

   Он пожал плечищами.

   — Быть может. Бога я не боюсь.

   — Значит, вы не верите в небеса?

   — Все, что я знаю, — этот мир.

   — А дьявол, будь он проклят? Разве вы не боитесь, что вам придется отвечать за свои грехи, за пролитую кровь?

   Он покачал головой, решительнее, чем всегда, кроме момента, когда он ее поцеловал.

   — Не знаю, что будет после смерти, поэтому не готов рассуждать. Но я точно знаю, что Бог и дьявол — идолы. Превосходящие нас самих существа, которых любят или боятся, благословляют или обвиняют. И все равно за что. Легко совершить грех и, сказав «бес попутал», возложить вину на него. Но жизнь научила меня, что в чудовищ превращаемся мы. Кровь, которую мы проливаем, обагряет наши руки. Я не могу возложить свое бремя ни на кого, кроме себя. То, что я его несу, делает меня сильным, мне, чтобы выжить, нужна эта сила. Поскольку Бог ни разу не спас меня от зла, которое я видел в глазах людей. И мне трудно представить, что ад хуже некоторых мест, в которых я уже побывал. Поэтому вместо того, чтобы бояться неведомого, я сделал идола из себя. Человека, которого следует опасаться, чья месть мгновенна, а не отдаленна, и на многих так называемых благочестивых людей мой вариант справедливости действует.

   Тут Арджент, казалось, опомнился и сжал свои суровые челюсти.

   А Милли подумалось, что это, возможно, самый длинный монолог за всю его жизнь. Хотя тон был бесстрастен, за словами слышалась боль. И, конечно, только ад мог породить такого холодного и смертоносного мужчину.

   — Мистер Арджент, хотите сказать, что я вас боюсь? — мрачно прошептала она, не в первый раз страшась заключенной ею сделки с дьяволом.

   — Если вы меня боитесь, я вас не виню, — ответил он, и их взгляды почти встретились. — Но при всем при том вы можете быть однозначно уверены — я не желаю вам зла.

   Милли кивнула и, не в силах больше выносить напряжения между ними, повернулась к зеркалу, глядя, что он наблюдает за тем, как она подводит губы малиновой помадой. В груди кольнула грусть, перешедшая в жалость. Ей подумалось, через какой он прошел ад, превративший его в убийцу без сердца и жалости.

   Милли знала, что теперь его лучше понимает, но не значит, что меньше боится.
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— Я хочу в туалет, — стоящий рядом с Арджентом мальчик согнул коленки и, состроив гримасу, подмигнул ему.

   Арджент хмуро перевел взгляд с купающейся в огнях рампы Милли на ее светловолосого мальчишку и обратно.

   — Дотерпишь, пока она закончит? — спросил он.

   — Я стараюсь, но мама сказала от вас не отходить. Это важно. Боюсь, мне не дотерпеть до конца ее сцены.

   И это была та сцена. В которой она гибнет и долго лежит на сцене.

   Проклиная все на свете, Арджент огляделся вокруг. За кулисами шныряли люди в елизаветинских костюмах, натыкаясь на веревки, лебедки, занавеси, реквизит и друг на друга. В этом хаосе трудно было за всем уследить. Арджент знал, что сможет расслабиться, только когда отведет ее в какое-то безопасное место.

   И одну.

   Он не мог оторвать от Милли взгляда. То, что она красива, он знал и раньше, но до сегодняшнего вечера она была только такой. Редкой, темной геммой, искрящаяся, несмотря на опасность и кровь вокруг. Чем-то, чем необходимо овладеть. Доставляющим ему удовольствие.

   Чем-то, чего он желал.

   Однако теперь, увидев страсть в ее глазах, наблюдая за ее пылкими, эмоциональными жестами и вдохновенной игрой…

   — Мистер Арджент, — требовательно дернул его за руку Якоб.

   Он знал, что на сцене перед тысячей человек она будет в относительной безопасности. Милли сказала ему, что его главным приоритетом должен стать ее сын. Если так, самое время проводить мальчика.

   — Где ближайший?

   — В гримерке.

   — Почему ты не сходил, пока мы были в гримерке?

   — Тогда я не хотел.

   Он еще раз взглянул на мальчика, задаваясь вопросом, почему у всех детей нет ни капли предусмотрительности.

   — Ты должен поторопиться, понял?

   — Обещаю.

   Гримерка Милли была видна из-за кулис, и Арджент пошел за мальчиком, потешаясь, как ребенку удается идти, не разводя коленки.

   Без Милли гримерка показалась не такой блестящей, а полной всякого ненужного барахла. Арджент влетел в комнату и проверил каждый укромный уголок, прежде чем вернуться к двери, чтобы позволить Якобу уединиться.

   Как и обещал, мальчик торопился, но бросился к углу с рисовальными принадлежностями.

   — Быстрее там. — Арджент указал на дверь.

   — Мне нужно кое-что взять. — Якоб нагнулся достать две коробки и длинную кисть. — Они слишком ценны, чтобы их оставлять…

   Ребенок не услышал ни протяжного скрипа закрывающейся за Арджентом двери, ни трепета ужаса, пронесшегося по его уже напрягшимся мышцам. Повернувшись, он заметил мерцание грязных глаз, которые полагал никогда больше не увидеть.

   — Пятый акт, Арджент, — произнес Чарлз Доршоу, выползший из тени дверного проема. — Дездемону как раз убивают.

   — Мне следовало бы догадаться, что ты вернулся, — пробормотал Арджент, оглядывая бледного наемника с горящими злобой глазами, размахивавшего острым метательным ножом. — Кровь на улицах, замученные, поруганные женщины.

   Стоявший против него, с профессиональной ловкостью держа нож, снисходительно хмыкнул.

   — Кое-кто из нас наслаждается своей работой. Не всем же быть такими холодными, как ты. — Он облизнул тонкие, чувственные губы. — Мы умеем наслаждаться телами… когда они остывают.

   Дамы сходили с ума по худощавой элегантности красавца Чарлза Доршоу. Принимали соблазнительные позы и роняли перед ним носовые платки. Искали знакомства и неблагопристойного продолжения. Не знали они того, что благосклонность его хуже ада.

   У демонов короче память и слабее желудок, а насильники ада, возможно, предпочитают спать с теплыми подругами.

   Но не Доршоу.

   — Мы с Америкой, боюсь, не сошлись характерами. Ничего интересного для меня.

   Подобно кобре, он воздействовал гипнотическим взглядом, мелодичным голосом и обезоруживал жертву безупречными манерами.

   — Большинство из них, в сущности, анархисты, не признающие над собой никаких властей, а их женщины сплошь крикливые, самоуверенные и неотесанные или хуже того — религиозные фанатички. Мужчины, как один, носят пистолеты, и бизнес еле идет, поскольку все эти трудолюбивые выскочки, похоже, заняты исключительно истреблением друг друга.

   Темные волосы и мягкие, тонкие брови придавали злобной внешности Доршоу почти андрогинную правильность, когда он в своем накрахмаленном вечернем наряде пренебрежительно взмахнул рукой.

   — Разумеется, Арджент, мой дом — Лондон, и его улицы никогда не были тесны нам обоим, не так ли?

   — Как скажешь, — кивнул Арджент. — Но не эта комната, а потому убирайся!

   Доршоу кивнул и подбородком указал на ребенка, путь к которому закрывал своим телом Арджент.

   — Не могу, старик. Контракт на этих двоих… пересмотрен. Ты не сумел, и он вернулся на открытый рынок.

   — Уже нет, — проинформировал Арджент. — Блэквелл его отозвал. Семья Ли Кер принадлежит мне.

   Доршоу покачал головой.

   — Возникло ужасное недоразумение. Я получил этот контракт не от Блэквелла. На самом деле мы с ним никогда особо не ладили. Видишь ли, мой клиент нанял меня раньше, и мне очень не хотелось бы его разочаровывать.

   Он провел большим пальцем по острому как бритва лезвию кинжала, печально прославившего Доршоу.

   — Ребенка, если тебе угодно, я оставлю в живых. Мне просто надо его забрать.

   За ними раздался вздох и хныканье, и Арджент сделал все возможное, чтобы заглушить их. Дотянись он до своей удавки или ножа, он распорол бы Доршоу горло, прежде чем тот перевел бы дух. Но что-то в слабом хныканье позади него остановило его руку.

   — Слушай внимательно, Доршоу, — произнес Арджент, озадаченный тем, насколько сложно ему говорить спокойно. — Я предъявил права на женщину и ее мальчишку. Они под моей полной охраной. Сейчас ты уходишь, оставляешь их в покое… а я сохраню тебе жизнь.

   Доршоу бросил на него сожалеющий взгляд, в котором не было ни грана искренности.

   — Я мог бы так поступить, Арджент. Деньги важны, но они не самое главное. Я мог бы оставить ее тебе, мог бы ее отпустить, если бы я ее не видел.

   Его лицо приняло мечтательное выражение, и в этот момент Арджент понял, что Доршоу умрет.

   От его руки.

   Однако метательный нож в руке Доршоу был готов полететь, и Ардженту следовало об этом позаботиться, прежде чем тот его метнет. Он медленно отошел от Доршоу вправо, чтобы быть уверенным, что его тело прикроет ребенка.

   — Людям навроде нас нечасто выпадает счастье иметь мишень настолько полную жизни, как Милли Ли Кер… — оскалился ровными волчьими зубами Доршоу. — Мне потребуется больше времени, чтобы обескровить ее.

   — Ублюдок, не произноси ее имя.

   Шутки кончились, и Доршоу, видимо, понял это по его глазам, потому что улыбка сползла с его лица, мастерским движением запястья он запустил нож прямо в горло Ардженту и ловко выбросился вперед, чтобы уложить соперника, если нож пройдет мимо.

   С проворством, достойным гадюки, Арджент выставил правую руку и открытой ладонью встретил нож прямо в воздухе, отбив его в стену. Его локоть идеально противостоял атаке Доршоу.

   Резкий выпад вперед, и локоть встретился с глазным яблоком. Однако и противнику было не впервой получать удар в лицо.

   От большинства из них Доршоу уклонился и, описав полный круг, встретился с Арджентом лицом к лицу, держа в той же руке острейший клинок покрупнее. Блеск предупредил прежде, чем резкая боль разорвала плоть на предплечье Арджента.

   Сжав зубы, Арджент стер победную улыбку с лица Доршоу, толкнув его в грудь с такой силой, что менее рослый соперник упал и полетел к двери. В доказательство архитектурного гения Эдварда Миддлтона Барри дверь устояла.

   Пока Арджент вытаскивал нож из стены, Доршоу почти оправился, и, не замечая ничего вокруг, они размахивали друг перед другом клинками.

   — Нам следовало проделывать это на ринге, Арджент, — усмехнулся Доршоу. — Представь, сколько бы мы загребли денег, лучшие фехтовальщики империи, в рукопашном бою так сказать.

   Арджент ответил атакой.

   Свободной рукой Доршоу схватил державшую нож руку Арджента, пальцы впились в жгучую рану, и одновременно он пытался заколоть Арджента в торс.

   Стиснув зубы от боли, Арджент перехватил его запястье, не давая ранить ни кожу, ни внутренние органы.

   Мышцы обоих дрожали от напряжения, бойцы замерли в клинче, но у Арджента было несколько преимуществ. Во-первых, почти нечеловеческая способность переносить боль. Во-вторых, превосходство в массе и сила. И в-третьих, знание рефлексов и умение управлять ими.

   Легкое нажатие справа на запястье, и Доршоу вскрикнул, разжал пальцы, а нож упал на пол. Перенос веса предупредил Арджента об ударе ему между ног.

   Не выйдет, эта часть тела ему вскоре пригодится.

   Блокируя, он выставил ногу, а потом ударил в другое колено, сбив противника с ног.

   Арджент упал за Доршоу, не давая тому оказаться сверху, и оба, сцепившись, дважды прокатились по полу, прежде чем Ардженту удалось прижать Доршоу и поднести нож к его широко раскрытым глазам.

   — Мир без тебя будет лучше, — пробормотал, наваливаясь всем весом, Арджент, и кровь из раны на его руке капала на уже раненую щеку Доршоу. Тот обеими руками тщетно пытался отстранить нож Арджента.

   Арджента испугал приглушенный всхлип, и он увидел расширенные, красные от слез черничные глаза.

   — Отвернись, мальчик, — прорычал он, досадуя на ослабление, нет, короткий перерыв холодной смертоносной ярости.

   — Нет, смотри! — расхохотался Доршоу. — Мы с тобой, Арджент, воспитываем следующее поколение.

   Арджент схватил его за горло.

   — Отвернись! — тихо приказал он, заглушая скулеж Доршоу.

   Ребенок кивнул, прижимая к себе художественные принадлежности и изо всех сил стараясь сдержать катившиеся по круглым щекам слезы.

   Удовлетворенный, Арджент приготовился нанести смертельный удар.

   — Стой!

   Резко распахнутая дверь громыхнула о стену.

   Арджент зажмурился и со свистом выдохнул, подавив раздражение. Если что и бывает хуже бесполезного, досадного, назойливого, неумелого, неуместного полицейского, так только целая их толпа, ворвавшаяся в дверь раздевалки, не дав ему вырезать больной мозг из черепа Доршоу.

  [image: chapter_end]


   
[image: before_title]

    Глава двенадцатая
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Арджент молча стоял с инспектором Скотленд-Ярда Юэном Мактавишем, провожая глазами выходящего за дверь Доршоу. Улыбку на лице психопата нельзя было назвать иначе как спокойной.

   — Следите за ним, — предупредил Арджент. — Однажды он уже сбежал.

   — Мы предпримем дополнительные меры, — пообещал шотландец. — Убийцу нечасто удается схватить на месте преступления.

   — Еще несколько минут, и вам бы его не поймать, — пробурчал Арджент, пораженный словами Мактавиша, — и место какого преступления вы имеете в виду?

   Мактавиш повернулся к нему, ожидая, когда другие копы выйдут из комнаты, прежде чем шепотом, чтобы не слышал Якоб, произнес:

   — Это Хасан… Мы просто нашли его в переулке.

   На Арджента что-то нахлынуло, удивляющее и тревожащее. Гнев?

   — Арджент, у тебя на Доршоу контракт? — спросил Мактавиш.

   Арджент помотал головой.

   — Он пришел за мальчиком и его матерью, находящимися под моей защитой.

   И он сдержанным жестом указал на все еще стоявшего в углу рядом с опрокинутым мольбертом и сжимавшего свои художественные принадлежности Якоба. Он казался очень маленьким и очень потерянным.

   Поняв, что в этом хаосе на него, наконец, обратили внимание, мальчик сделал робкий шаг вперед на подкашивающихся ногах.

   — Где мама? Я хочу ее видеть.

   Его подбородок дрожал, глаза снова наполнились слезами, но голос, хотя и неровный, был чист и уверен.

   Мактавиш наклонился к мальчику, тот с беспокойством на него посмотрел, продолжая поглядывать на Арджента, и в его в глазах застыло ожидание, но он, черт побери, не мог сказать того, что хотел ребенок.

   — Ты не ранен? — заботливо спросил шотландец. Мальчик покачал головой и вытер мокрый нос рукавом. Арджент поморщился. — Сынок, как тебя зовут?

   Мальчишка не сводил с Арджента вопрошающего взора. Что он хотел, чтобы тот сказал? Ведь он знал, как его зовут?

   Арджент, подняв брови, посмотрел на ребенка, пока тот не отвел взгляд.

   Так или иначе, мальчик воспринял это как поощрение.

   — Якоб.

   — Твоя мама еще не сцене, Якоб, — утешил Мактавиш. — Хочешь, я пойду и буду ее ждать, чтобы сразу привести к тебе?

   Мальчик кивнул столько раз, что Арджент сбился со счета.

   — Хорошо, парень, я сразу вернусь.

   Мактавиш взъерошил светлые волосы мальчика и, обратившись к Ардженту, казалось, не заметил, как Якоб уклонился.

   — Немного похож на тебя, когда ты был сопляком. Твой?

   Низкорослый и грубый офицер чуть не с детства нанялся работать в Ньюгейте. Отца след простыл, а мать болела, и в ту пору более чем охотно брал взятки от Блэквелла, Арджента и их банды. Даже дослужившись до инспектора Скотленд-Ярда, он завсегда, пока в карманах звенели монеты, был готов услужить.

   Он был своим человеком в полиции, и, когда могли, они оказывали друг другу взаимные услуги.

   — Не мой.

   Нелепая мысль.

   Мактавиш наклонился, заговорщически прикрывая рукой рот.

   — Убежден? У меня так с юности еще точно пара ублюдков гонцает по улицам. Никогда нельзя сказать наверняка, не так ли?

   Арджент, сардонически усмехнувшись, взглянул на инспектора.

   — Никогда не плодил ублюдков, — и подчеркнул своим убедительным басом: — дал себе обещание этого не делать.

   Ночью, когда умерла его мать, Мактавиша там не было, но он видел последствия. Он смыл кровь матери с онемевшего тела Арджента и передал его под защиту Ву Пина.

   Именно он отворачивался, когда Арджент начал кровавую месть.

   Арджент не знал почему, но присутствие бывшего охранника тревожило даже спустя два десятилетия. Посмотреть в мягкие, понимающие шотландские глаза инспектора было как заглянуть в прошлое, которое лучше не вспоминать.

   — Да, тогда я буду возле его матери.

   Он надел шляпу и поправил пальто, будто шел на улицу, а не в коридор и за кулисы театра. Пройдя мимо Якоба, вышел.

   В комнате, где только что царил хаос, повисла томительная тишина. Неуместная посреди буйства цвета и радостного беспорядка.

   Арджент и мальчик настороженно смотрели друг на друга, и Арджент старался не думать о том, что запах в гримерке напоминал о Милли. Хоть слезы у мальчишки высохли. Стало как-то… получше.

   Значительно.

   — Спасибо.

   В повисшем между ними напряженном молчании тихий, заплаканный голос Якоба прозвучал, как пистолетный выстрел.

   Арджент моргнул, однако ответа, к счастью, никто не ждал, поскольку ребенок разжал хватку, которой сжимал, защищая, свои рисовальные принадлежности и наклонился, чтобы поднять маленький мольберт. Провозившись, казалось, целую вечность, мальчик поставил на место холст.

   Арджент не знал, как реагировать на благодарность. Никогда еще его не благодарили. Следовало ли ему спросить, чем он ее заслужил? Как ему представлялось, по сути, ничем, потому что спасал он мальчика и его мать отнюдь не из альтруизма. А потому что Милли Ли Кер собиралась ему заплатить.

   Своим телом.

   При виде того, как маленькие руки Якоба ловко ставили холст, в его груди поднялось непривычное чувство. Во рту стало горько, а кожа показалась грязной. Больше всего выбивало из колеи то, что неприятное ощущение, казалось, возбуждал он сам.

   С холста смотрела Милли Ли Кер, изображенная в платье изумрудно-зеленого цвета стоящей посреди разбросанных в беспорядке роз. Цвета были наложены густо, а нос походил на веретено, однако улыбка, высокие скулы и тяжелые темные волосы схвачены безошибочно.

   Влекомый к портрету, равно как и к модели, Арджент сделал один, затем другой шаг вперед.

   — Ты… нарисовал свою мать, — сказал он очевидное, мучительно осознавая, что не знает, о чем говорить с ребенком. В силу своей профессии он редко бывал в обществе детей. Единственным ребенком, с которым он более или менее регулярно общался, была Фэй Мэри, крошечная дочка Блэквелла, но она лишь пищала, пускала слюни и все тянула в рот.

   Раньше ему и в голову не приходило, что в ближайшие годы с ней можно будет… поговорить.

   — Я собираюсь подарить ей на день рождения, — собравшись с духом, проговорил Якоб, изучая работу и поправляя очки на переносице.

   — Замечательное сходство.

   Повернув голову на тонкой шейке, чтобы на него посмотреть, мальчик судорожно сощурил глаза.

   — Вы так говорите, потому что вы добрый, — обвиняюще произнес он.

   — Я говорил не из доброты, — сухо проинформировал его Арджент. — Будь эта картина плоха, я бы посоветовал тебе не дарить ее матери.

   Мальчик закусил губу.

   — Нос не удался, — с вызовом произнес он.

   Он подошел еще на шаг, и пол не разверзся под ногами.

   — Наверняка это поправимо.

   Кивнув, мальчик вновь закусил губу и опять повернулся к холсту.

   — Знаете, что самое сложное, когда ее пишешь?

   — Нет, — честно ответил Арджент, и потянувшись за полоской ткани, показавшейся достаточно чистой, приложил ее к костюму и обмотал вокруг ножевой раны, чтобы остановить кровотечение, пока мальчик отвлекся. Рана была не так плоха, чтобы требовался немедленный уход. Позже он ее зашьет.

   — У мамы темные глаза, как я нарисовал, но свет… в них. Оттуда. Я не могу… я не могу понять. Я не знаю, как написать. Мне кажется, дело не в глазах, в лице. Во лбу, и щеках, и… — Его маленькие плечи поникли, и он пронзил его еще одним мрачным взглядом. — Вы, наверное, думаете, что я говорю глупости.

   Арджент покачал головой и закончил одной рукой завязывать узел на своей импровизированной повязке.

   — Нет. Я точно знаю, о каком свете ты говоришь. Я уже неоднократно обращал на него внимание.

   Ребенок опасливо глянул через плечо.

   — Вот почему вы ее поцеловали?

   — Отчасти.

   Возможно, Арджент мало знал о детях, но знал, что причину, по которой он поцеловал мать мальчика, лучше не описать. Как и то, почему он с ней рядом.

   На смену робости пришла озорная смелость.

   — Вы собираетесь поцеловать ее еще раз? — выпрямившись, Якоб задрал подбородок и выпятил впалую грудь. — Не хотите сначала на ней жениться?

   Что-то тяжелое сорвалось внутри Арджента.

   — С чего, бога ради, ты это взял? За таких, как я, замуж не выходят. Никогда.

   Якоб сморщил нос.

   — В школе Родни Битон сказал, что, если мужчина целует женщину в рот, он обязан на ней жениться, или женщина погибла.

   Тревога вновь исказила его лицо, и он нервно поправил очки на переносице.

   — Вы ведь не хотите маму погубить?

   Арджент не мог заставить себя ответить на этот вопрос, не мог серьезно вникнуть в вопрос, по крайней мере не сейчас, когда в его крови все еще играло насилие, а образ безупречной невинности, моргая, уставился на него неуловимо знакомым взглядом.

   У погибели множество различных значений, в зависимости от инстанции, выносящей приговор. В некоторых кругах достаточно даже пребывания в одной комнате с ним, чтобы погубить женщину. Стоит только вообразить, как стало бы известно то, что он, оставшись наедине, намеревался с ней сделать. А шлюхи, чьими услугами он пользовался, казалось, не слишком по нему сокрушались. В действительности вряд ли хоть одна из них всполошилась, реши он не купить ее любовь еще раз.

   — Нет.

   Абсолютно бессмысленно.

   Но… погубить? Проведя с ним обязательную ночь, Милли сочтет себя погубленной? Впервые за много десятилетий Ардженту стало гадко и передернуло даже от самого себя.

   В чем дело?

   Отведя взгляд, он пробормотал:

   — Родни Битон — дурачок.

   — Точно так же сказала мама, когда я спросил, вы ли мой отец. Хотите увидеть мое сокровище? — просияв, спросил он.

   Арджент поперхнулся, а маленький болтун вновь издал какой-то автоматический звук навроде акцента.

   Отец? Веселое слово, если не задумываться об ответственности.

   Достав коробочку, которую он сжимал во время схватки с Доршоу, Якоб жестом пригласил Арджента сесть в плюшевое кресло и снова водрузил очки туда, где им положено было находиться.

   За неимением лучшего Арджент подчинился.

   Голос Якоба зазвенел от восторга.

   — Глядите, — выдохнул он, отпирая коробочку и показывая ее открытой.

   Арджент нахмурился.

   — Это краска.

   Боже, он надеялся, что это краска, в противном случае даже для него было бы уже слишком.

   — Не просто краска, — настаивал мальчик, и его лицо осветилось благоговением, как при виде иконы. — Это особый оттенок пурпура, получаемый в Южной Америке из крыльев кошенильного жука. Это настоящий красный. Самый красивый и дорогой. В мамином портрете я взял его только для роз. Сначала мне было жалко жуков, которым обрывают крылья и они больше не могут летать. Но потом я подумал: будь я кошенильным жуком и попроси меня отдать крылья ради такого цвета, я бы согласился. С радостью.

   Наверняка мальчик никогда не жил в заточении. Никогда не был заперт за стенами из железа и камня, и, глядя на небо, страстно ненавидел птиц, способных прилетать и улетать, когда пожелают.

   — Умей я летать, я бы ни за что на свете не отказался от этого.

   Прежде Арджент не испытывал затруднений, встречаясь с голубоглазым взглядом ребенка, даже когда мальчик упорно его рассматривал.

   — Вы так думаете, потому что вы не художник.

   — Не вопрос.

   Но они часто окрашивали стены тем же оттенком красного.

   — Однако я считаю, мы ведь можем думать по-разному и тем не менее оставаться друзьями?

   Арджент пожал плечами.

   — Почему бы и нет. С моими союзниками мы мыслим по-разному. Что не мешает нам сотрудничать.

   Якоб запер свое сокровище и спрятал его.

   — Мистер Арджент, вы мне нравитесь, — объявил он. — Нравитесь, потому что не врете мне из-за того, что я еще не взрослый. Если хотите, можете продолжить целовать мою мать, пока вы ее не губите.

   Кристофер едва сдержался, чтобы не сказать ребенку, что ему не требуется его разрешения. Во время их короткой, но содержательной беседы, все следы страха и слез испарились. Юный Якоб был увлечен своим искусством, и обсуждение этого предмета отвлекло его от пережитого ужаса с Доршоу. Ардженту не хотелось, чтобы мальчик снова замкнулся, а он не знал бы, как его успокоить до прихода матери. Слезы явно были женской прерогативой.

   Кроме того, память, грозя вырваться из холодной пустоты, в которой была заперта, вернула его на два десятилетия назад в чернильную темноту его прошлого. Болезненный догляд мальчика за матерью. Инстинктивная ответственность защитника жалкой семьи из двух человек, в отсутствие взрослого мужчины падающая на худые юные плечи.

   Это признание. Это… разрешение. Редкость, происходившая из уважения и доверия, которые нелегко заслужить.

   Арджент кивнул мальчику.

   — Я…

   — Якоб! — растревожил обоих отчаянный клич, сопровождаемый топотом бегущих ног. — Якоб!

   — Мама? — совсем как маленький отозвался мальчик.

   Раскрасневшаяся и рыдающая, в комнату влетела Милли. Схватила и, оторвав от пола, в панике прижала мальчика к груди.

   — Якоб, сынок, мой мальчик, moja słodka piçkna syn[8].

   В истерике она перешла на родной язык.

   Освободившись от необходимости быть храбрым, ребенок уцепился за мать руками и ногами и разрыдался от испуга у нее на шее. Они надолго так застыли, плача. Обнявшись. Достаточно долго для инспектора Мактавиша и для того, чтобы в комнатку смог протиснуться мужчина, накрашенный так же густо, как Милли.

   Почти все это время Арджент, увидев ее вновь, приходил в себя от шока. Почти так же, как в забытые моменты, проведенные врозь, насколько динамически красива она была вблизи. Эта красота поразила его как удар.

   Брови новоприбывшего, и без того нарисованные комично высокими и темными по сравнению с его сединой, опасно приблизились к отступающей линии роста волос, когда он оглядел комнату. Его безупречный черный вечерний костюм и белые, как ангельская кожа, перчатки чуть не лопались по всем швам.

   — Ну и дела! — пронес он голосом, больше годящимся для сцены. — Парень ранен? На ковре пятно крови.

   Арджент спрятал раненую руку за спину.

   Страдальчески застонав, Милли вместе с сыном опустилась на колени, посадила его и провела руками по его волосам и лицу.

   — Боже, Якоб, у тебя кровь? Он тебя ранил?

   Она разорвала его крошечную куртку и принялась искать рану.

   Якоб протестующе заворчал и вырвался из ее цепких пальцев, не желая в присутствии мужской аудитории показывать потребность в материнской опеке.

   — Я в порядке, мама, — фыркнул он, распрямляясь. — Он меня не трогал… Он пришел за тобой.

   — Боже, — воскликнул пожилой мужчина.

   Арджент не сразу, но узнал в нем распорядителя спектакля.

   — Мне не терпится узнать, как ты выжил?

   Якоб указал туда, где на часах у манекена с шалями стоял Арджент.

   — Мистер Арджент сказал ему убираться к черту.

   Мактавиш закашлялся, скрывая смешок.

   — Якоб! — задохнулась Милли.

   — Что?

   Арджент ожидал выговора за сквернословие в присутствии ее сына, но, честно говоря, не мог понять, что видел во взгляде Милли вместе со слезами. Сердитой она не казалась.

   Арджент промолчал, решив, что это безопаснее всего, и сохранил на лице выражение бесстрастности, хотя внутри внезапно ощутил все что угодно, кроме нее.

   — Не пойму, как злодей прошел за сцену.

   Сотрудник театра вытащил из кармана белый носовой платок и вручил его Милли, нахмурившись, когда она вытерла им нос Якобу, а не свои глаза.

   — Боже мой, — встревоженно нахмурила брови Милли.

   — Парень, помнишь еще что-нибудь, что говорил злоумышленник? — спросил Мактавиш, занеся карандаш над блокнотом, извлеченным из недр пиджака.

   Взгляд Якоба стал предельно серьезен.

   — Он сказал, что не тронет меня… только тебя, мама, и что заберет меня.

   — Заберет тебя куда? — даже под слоем грима кожа Милли заметно побледнела.

   Мальчик пожал плечами.

   — Я не знаю. Мистер Арджент сказал ему не произносить чертова…

   Милли прижала пальцы ко рту сына.

   — Не повторяй то, что сказал мистер Арджент, пока мы с тобой не поговорим, хорошо?

   Мальчик кивнул и продолжил:

   — Он ничего не сказал, мама. Мужчина бросил нож в мистера Арджента, а тот отбил его прямо в воздухе! — оживился, подражая движениям Арджента, мальчик и указал на прореху в изукрашенных арабесками обоях, откуда был извлечен нож.

   Все повернулись и внимательно посмотрели на нее.

   — Потом мистер Арджент отбросил мужчину к двери.

   Милли пришлось откинуться назад, чтобы уклониться от ноги развоевавшегося сына.

   — Мистер Арджент вытащил нож из стены, и они кололи друг друга, но мистер Арджент заставил его бросить нож, а затем бросил его на землю, и они покатились по полу.

   Мальчик повернулся, изображая их движения.

   — И мистер Арджент прижал его и поднес нож к его глазам, — взмахнул он ручкой прямо перед Милли. — Он приказал мне отвернуться.

   — А ты? — спросил старый актер, глядя на него расширившимися от всей этой истории глазами.

   — Отвернулся, но тут явилась полиция. И мистер Арджент сказал… — Мальчик сжал губы и судорожно поправил очки. — Мне кажется, я знаю, какое слово ты не хочешь, чтобы я сейчас произносил.

   Милли протянула руку и тихонько взяла сына за руку и снова заключила его в свои объятия, и он в первое мгновение извивался, а потом расслабился.

   — Ты такой смелый мальчик.

   Арджент почувствовал, что она пытается поймать его взгляд, но не мог заставить себя посмотреть ей в глаза.

   — Где оба эти ножа? — поинтересовался Мактавиш.

   — Один упал и у мамы под юбками.

   Милли сдавленно вскрикнула и подобрала юбки, пока из-под них не блеснуло лезвие.

   Мактавиш наклонился и поднял нож.

   — Арджент, я его должен изъять как улику. — Он взглянул на выражение лица Арджента и побледнел. — Или оставьте себе, это приемлемо.

   — Э, человек, все действительно произошло так, как описал этот парень? — фатоватый мужчина, обойдя мать с ребенком, приблизился к Ардженту.

   — Более или менее.

   — Так говорите, мистер Арджент? Вы просто чемпион. Я — мистер Келси Трокмортон, церемониймейстер и режиссер Королевского оперного театра в Ковент-Гардене, и позвольте мне первым выразить вам от имени нашей сцены нашу искреннюю и скромную благодарность за ваш героизм.

   Арджент сомневался, что в человеке было хоть на гран искренности или скромности, но все равно кивнул ему.

   И с драматически преувеличенным жестом мистер Трокмортон спросил:

   — Вы особый… друг нашей мисс Ли Кер?

   От вопроса за милю несло двусмысленностью.

   Милли вмешалась.

   — Из-за опасности, которой я подвергаюсь, я наняла мистера Арджента телохранителем.

   — Хорошо.

   Трокмортон смерил Арджента внимательным взглядом. Потом еще раз.

   — Вам это должно стоить фунта плоти.

   Арджент снова кивнул. С весом не совсем точно, но о валюте он догадался.
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    Глава тринадцатая

   

   [image: after_title]

Его взгляд напоминал Милли ласковое прикосновение, проникающее сквозь слои ее одежды и сознания, дотрагивающееся до мест, о которых она ранее не знала.

   Год назад она водила Якоба на ярмарку, и в стеклянной коробке заклинателя змей видела необыкновенное существо. Ужас с длинными зубами, толщиной и длиной с ее руку, с глухо, беспокойно трещащей погремушкой на конце хвоста. Заклинатель назвал тварь гадюкой Нового Света и объяснил, что опасней всего она, когда вся свернулась кольцами. Предупреждением о том, что атака неизбежна, служил треск. И нападения такой скорости и смертельной силы Милли никогда дотоле не видела.

   Когда Кристофер Арджент говорил своим низким, вкрадчивым голосом, в ее памяти возникал тот предупреждающий треск. Одна нота, один обертон, и все резко менялось. Однозначное предупреждение о том, что смерть может нанести удар в любой момент.

   — Могу побиться об заклад, ваш гладиатор стоит каждого пенни, — раздумчиво заметил Трокмортон.

   Что-то в голосе актера заставило Мактавиша поежиться. Он застегнул пальто и направился к двери.

   — Мисс Ли Кер, Арджент, я, конечно, рад, что сегодня вечером все закончилось. Сейчас вас я оставляю, однако в ближайшие дни ожидаю продолжения.

   Милли встала и, выпустив Якоба, протянула дрожащую руку Мактавишу, хотя ее благодарная улыбка была презрительной.

   — Спасибо, инспектор. Сегодня я буду спать спокойнее, зная, что этот дьявол у вас под замком.

   Если Арджент вообще даст ей уснуть.

   — Чувство, которое я разделяю. — Мактавиш сделал паузу. — И позволено ли мне будет сказать, я ваш довольно пылкий поклонник. Вы не поверите, но два года назад я видел вас в Париже. Я просто забрел в театр, чтобы услышать безукоризненно правильный литературный английский, и это было одно из самых приятных впечатлений всей моей поездки.

   — Вы слишком добры.

   Милли повернулась и обратилась к Трокмортону:

   — Пожалуйста, предоставьте инспектору билеты на следующую постановку, бесплатно, разумеется.

   — Разумеется, — поддакнул Трокмортон, хотя, когда Мактавиш вышел из комнаты, взгляд его помрачнел.

   Она не могла заставить себя посмотреть на Арджента, хотя его взгляд все еще вызывал мурашки. Благодарность затмила страх. Он поступил так, как обещал, и защитил ее мальчика.

   Но не бесплатно.

   Каждый раз, когда ее взгляд натыкался на молчащего, тревожно неподвижного мужчину, его тело вызывало у нее чувства, которые она предпочла бы игнорировать. Громада его плеч подчеркивала непреклонную силу, намекала на образ жизни, выходивший далеко за пределы ее понимания. Что должен сделать человек, чтобы выстроить такое тело, как у него? Какие муки претерпеть?

   Его арктические глаза говорили: «Подойди к своей погибели».

   Рядом с ним все ее первородные женские инстинкты предупреждали культурную леди. «Беги, — кричали они. — Беги так быстро и далеко, как только сможешь, и молись, чтобы он не побежал следом».

   Но часть ее признавала, что спасения не будет. Не от него. Он не был из тех охотников, кто выбирает из стада слабых. Он высматривал свою добычу и был неутомимым в погоне, точным в захвате и абсолютно смертоносным.

   Теперь Милли яснее, чем раньше, поняла, что зло нацелилось на нее и ее Якоба. И оно не успокоится, пока не уничтожит ее, превратив ее прирученную реальность в извращенный кошмар.

   Кристофер Арджент был существом, рожденным кошмарами, мужчиной, который смотрел злу в лицо и вызывал его на дуэль. Милли признавала, что сейчас ей нужен не белый рыцарь, а тень, способная пройти сквозь тьму с хитростью и проворством той смертоносной гадюки.

   Только так она и ее сын смогут выжить. И сегодня вечером он это доказал, когда спас ее драгоценного ребенка. Каждый раз, глядя на него, она вспоминала, что все в этом мире имеет цену. И она с радостью заплатит ему за мальчика, держащего ее руку.

   По ее животу пробежала дрожь.

   Дьяволу пришло время собирать свою дань.

   — Сынок, пойдем домой. — Милли и Якоб засобирались, но режиссер встал на пути, перекрыв дверь.

   — Но, дорогая, вы забываете, что в большом фойе театральные меценаты собираются на вечеринку «Костюмы и коктейли». На что это будет похоже, если не придет наша звезда?

   Милли недоумевающе воскликнула:

   — Но, мистер Трокмортон, как вы могли ожидать, что после такого испытания…

   — Нет, нет, конечно, я бы не настаивал, но меценаты, понимаете ли, контракт, который вы подписали… что вы скажете юристам и адвокатам?

   — Не знаю, что бы я им сказала. — Взгляд, брошенный ею на Трокмортона, заставил того отступить. — Наверное, позаимствовала бы пару-тройку слов из словаря мистера Арджента. А теперь я везу своего смертельно усталого сына домой и укладываю в постель.

   — Но если вы не придете, они могут вам не заплатить…

   — Они ей заплатят, — как гильотина, прорезал комнату голос Арджента. — А ты уберешься с ее дороги.

   Режиссер побледнел.

   Милли приложила руку к горлу. Небеса, пожелай он, этот голос мог бы командовать морем. Мистер Трокмортон задрожал, а ведь убийца за ее спиной даже не произнес настоящей угрозы.

   Ему это просто не требовалось.

   Якоб потянул ее за руку.

   — Я не хочу спать. Я еще не хочу домой. Я голоден.

   — П-понимаете, — заикался Трокмортон. — У нас там будет много еды. Берите дорогого Якоба и вашего… телохранителя. Оба своей светскостью очаруют меценатов.

   — Пожалуйста, мама!

   Милли глянула на Якоба, а затем, наконец, на Арджента, чье лицо было непроницаемым, словно бы вырезанным из камня. Хотел он, чтобы она осталась, пойдя навстречу ожиданиям? Или хотел отвезти домой и взять то, что она должна ему?

   Она не могла сказать. Он не давал ей никаких намеков.

   Как ей поступить?

   Какая-то часть ее хотела, чтобы очаровательный Бентли Драмл вернулся. Он был таким экспрессивным, таким дружелюбным и интересным. А было ли это интересно? В любом случае, когда они танцевали, он буквально ее нес, и хотя заставлял нервничать, она его не боялась.

   Какой она была дурой.

   И каким он был прекрасным актером.

   — Полагаю, нам придется остаться надолго, чтобы сделать свое присутствие заметным, — согласилась она. — А все, что приготовила миссис Бримтри, уже остыло.

   Якоб скорчил гримасу.

   — О, замечательно! Тогда я просто пойду, проверю, все ли готово, пока вы… займетесь вашим туалетом.

   С этими словами он выскочил за дверь с впечатляющей для своих размеров быстротой.

   Милли глянула на свое отражение в одном из многочисленных зеркал на туалетном столике и поморщилась. Вид у нее ужасающий. Искусная подводка Хасана потекла от слез испуга, а потом облегчения.

   — Боже, я ужасно выгляжу.

   Склонившись над туалетным столиком, она уткнулась лицом в ладони, пока две маленьких руки не обняли ее за талию.

   — Мама, это просто пятна, мы поправим.

   Милли погладила сына, и ее грудь преисполнилась любовью и еще большей благодарностью за то, что в этот вечер его миновала страшная участь.

   — Я поправлю. Почему бы тебе не собрать свои вещи, и у меня будет послушный мальчик?

   — Да, мама, но давай быстрее. Я хочу есть.

   Он полез в свой угол и начал тщательно собирать художественные принадлежности.

   Повернувшись к зеркалам, Милли поправила фитиль в лампе, осветившей ее красные глаза и удрученную осанку. Когда она потянулась за своей пудрой, руки ее дрожали. В зеркале ее встретил взгляд пары немигающих голубых глаз. Он по-прежнему молчал, потому взяв пример с него, она, дабы овладеть собой, привычными, как дыхание, движениями принялась за макияж.

   Казалось, ее взгляд метался ошалелой комнатной собачонкой, а он держал поводок и как неоспоримый хозяин каждые пару секунд обращал ее внимание не себя.

   — Мне не нравится, когда так смотрят, это невежливо.

   — Разве вам непривычно, что люди на вас смотрят? — Его глаза неотрывно следили за ее рукой, накладывавшей новые румяна.

   — Правда, мама, люди на тебя все время смотрят, — поддакнул Якоб из своего угла.

   Возможно, хватит ей уже поощрять своего любимчика говорить все, что у него на уме.

   Когда она кистью рисовала подводку, жидкая сурьма приятно холодила ее горячие распухшие веки.

   У нее никогда не получалось так хорошо, как у Хасана, а дрожащие руки еще больше затрудняли дело, однако в конце концов ей удалось провести сносную линию и накрасить ресницы. Пурпурная помада превратила ее рот в розовый лепесток. Закончив, она встала и сняла платок, накинутый на свой костюм шестнадцатого века.

   Арджент поднялся вслед за ней, и когда он встал, его плечи заполнили пространство. Как в эту гримерку помещался еще кто-то, кроме него — мужчины такого размера? Ей от него не уйти. Не посмотреть ему в лицо.

   Он был таким высоким. Его рост отдалял его от всех, заставляя его смотреть на них сверху вниз, как гора на холмы.

   И скоро она будет под ним.

   В ней пробудилось что-то теплое и влажное. Что-то до этого самого мига спящее, а, возможно, до сих пор никогда и не существовавшее. До него…

   — Мама, я готов.

   Слава богу.

   Она взяла Якоба за руку.

   — У тебя холодные руки, — хихикнул он, — даже сквозь перчатки.

   — Прости, коханый, — рассеянно пробормотала она, продолжая тем не менее тащить его к двери.

   Ее руки и ноги были холодны, будто вся кровь ушла из них, устремляясь к колотящемуся сердцу и пульсируя в ушах. Большой убийца без всяких предложений с ее стороны последовал за ними по коридору, и хотя она знала, что он на нее работает, холодок пробегал по спине, когда позади нее шел такой мужчина.

   А актеры и рабочие сцены, выказывая беспокойство и радость, перестали расспрашивать о ней и Якобе, но затем потребовали всю историю. Она отговорилась, пообещав поведать все позже и всячески стараясь не возмущаться их любопытством.

   Милли остановилась у двери, ведущей со сцены на покрытую ковром лестницу в парадное фойе. Она глубоко вдохнула и прилепила улыбку к губам, однако на глаза та натянулась с мучительным усилием.

   Они не задержатся надолго, подумала она, входя в дверь. Ковры под ее ногами были мягки и беззвучны, хотя от темно-красного цвета, когда-то казавшегося прелестным, грозила разболеться голова.

   Бросив взгляд поверх темных перил с золотым орнаментом, Милли заметила, что некоторые из актеров спектакля уже здесь. Ринд, высокий и красивый Отелло ее Дездемоны, выделялся как черный, поджарый волк в загоне, полном пушистых блеющих овец.

   Он представал вдвойне хищником, целуя каждую лилейно-белую перчатку и пленяя каждую безжизненную даму забавным комплиментом и дерзкой улыбкой. Ее ближайшая подруга Джейн ловко уклонялась в углу от шаловливых рук их мужей при помощи чаши для пунша и закусок.

   Милли с трепетом посмотрела на них. Словно сверкающие бабочки, благородные великосветские дамы порхали в вихре из шелков, шифонов и притворства. Их щегольской эскорт в дорогих черных костюмах, а их руки в белоснежных перчатках мелькают с проворством крыльев мотылька.

   Что, если в толпе внизу кто-то желал ее смерти?

   Конечно, Чарлз Доршоу заключен в тюрьму, но он наемник. Второе покушение на ее жизнь за столько же недель. И ее жизнь превратилась в это? Теперь каждый поклонник и театрал будет подозреваемым врагом? Под маской приличия она искала злобу.

   И для чего? Кому выгода от ее смерти?

   Она вздрогнула от внезапной бури аплодисментов, и быстро заморгала, поняв, что все собрание обратило на нее восхищенные взоры. Ее объявили.

   Это была ее реплика.

   Разжав жесткие, холодные пальцы, смертельной хваткой схватившие перила, она подняла руку и помахала, надеясь, что тепло и радость, которые она силилась сообщить улыбке, не покажутся столь непрочными, как были на самом деле. Добавив к выражению лица немного скромности, она спустилась по лестнице, схватив как спасательный круг руку Якоба.

   Арджент шел всего в шаге за ней, и она размышляла о том, сколько людей на самом деле смотрели только на его холодные, жестокие и импозантные черты. Узнал ли его кто-нибудь? И если узнал, не потому ли, что нанял его, чтобы ее убить?
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Услышав, как мистер Трокмортон произнес ее имя, Милли судорожно проглотила кусок краба, который передал ей сын, и провела языком по зубам, чтобы убедиться, что пища к ним не прилипла. Изобразив улыбку, она повернулась к режиссеру, с удовольствием честя его про себя, как портовый грузчик. Она изнурительных полтора часа проторчала на вечеринке. И была уверена, что на самом деле встретила всех, всем улыбнулась, каждого похвалила и ценой неимоверных усилий воздержалась от вопроса: нет ли у кого из них причин желать убить ее и похитить Якоба.

   Ее щеки горели, и она боялась, как все заметят, что они дергаются от напряжения. Она только улучила минутку перекусить, а потому почему бы им не оставить ее в покое?

   Кристофер Арджент, как всегда загадочный, весь вечер не отходил от нее ни на шаг и почти не разговаривал, исключая краткие ответы на сыплющийся на них со всех сторон град вопросов. Все, начиная от ее коллег по сцене и вплоть до маркизы Вултертон, хотели знать, кто ее новый компаньон. Кто-то из скандинавской знати? Ирландец? Из нуворишей промышленного купечества? Или, того хуже, американец?

   Ловко отбиваясь вместе с Арджентом от расспросов, Милли сама изо всех сил старалась не задать несколько навязчиво вертевшихся в голове вопросов о том, например, не нанимал ли на днях кто-нибудь из них одного или двух убийц? Хотя, возможно, люди высшего общества для подобных сделок пользовались услугами недобросовестных адвокатов, навроде мистера Дэшфорта, поэтому вероятность того, что они узнают мистера Арджента, была весьма невелика.

   Трокмортон напомнил ей французского бульдога, с неизменным энтузиазмом крутившим подле нее своим круглым, приземистым телом.

   — Милли, дорогая, я хочу представить вас самыми важным людям, с которыми вам когда-либо приходилось водить знакомство.

   И, взяв шампанское у лакея, держащего несколько хрустальных бокалов на серебряном подносе, потянул ее за локоть к двум парам.

   Необычайно высокий и очень худой джентльмен с волосами оттенка меда и глазами цвета сумеречного неба передал шампанское маленькой темноволосый женщине с экзотическими кошачьими чертами.

   Мистер Трокмортон указал на них и прошептал за своей унизанной кольцами рукой:

   — Лорд и леди Терстон, граф и графиня Терстон. Пожалуйста, будьте с ними полюбезнее, поскольку лорд Терстон давнишний благодетель театра.

   Привычная к подобным вещам, Милли кивнула. Половина ее работы как актрисы, казалось, состояла в том, чтобы очаровывать потенциальных меценатов.

   — А как насчет двух других? — прошептала она.

   — Виконт Бенчли и его жена. Лорд Гордон Сент-Винсент, виконт Бенчли, младший брат леди Терстон. Он печально известный потаскун и в долгах как в шелках до поры, пока не унаследует графский титул и состояние отца. На него не обращайте внимания, если только леди Терстон не сочтет это необходимым.

   — Ясно, — кивнула Милли, с тоской обернувшись на стол, сначала посмотрев на сына, рядом с которым стоял вечно настороженный Арджент, а затем и на еду. С заготовленной заранее улыбкой она подняла невидимый занавес и начала играть свою роль.

   — Лорд и леди Бенчли, лорд и леди Терстон, позвольте мне представить мисс Миллисент Ли Кер, гордость лондонской сцены! — подтолкнул ее вперед Трокмортон.

   Милли просияла и склонилась перед ними в реверансе. С заученной обворожительностью произнесла:

   — Какое удовольствие с вами познакомиться. Надеюсь, спектакль вам понравился.

   — А теперь милостиво прошу меня простить, я вижу герцога Рентона, а он обещал мне бочонок своего знаменитого вина, — и Трокмортон с умелой непринужденностью оставил ее со своими гостями.

   Он за это заплатит.

   Гордон Сент-Винсент и вправду был красив. Простой и элегантный как благородный поэт, но с темными вьющимися волосами и здоровым румянцем любителя проводить время на свежем воздухе.

   — Наслаждение — слишком грубое слово для описания того, что мы испытали благодаря вашему трансцендентному исполнению, мисс Ли Кер. Я был настолько восхищен вами, что потребовал, чтобы Трокмортон нас представил. И теперь, когда он это сделал, я решил, что мы просто обязаны познакомиться поближе.

   Любовный пыл молодого человека был Милли отнюдь не в новинку, хотя обычно, прежде чем прибегать к столь вольным выражениям чувств, джентльмены ждали, чтобы их не слышали жены.

   Милли бросила взгляд на леди Бенчли, пухленькую женщину с приятными чертами лица и самыми роскошными из всех, что ей когда-либо доводилось видеть, каштановыми волосами, физически отличную от семьи как в прямом, так и в переносном смысле.

   — Рада с вами познакомиться, лорд и леди Бенчли.

   Виконтесса подошла к Милли и мужу, но тот поднял руку, будто отстраняя ее.

   В одно мгновение Арджент оказался рядом с Милли, задев ее локоть своим, отчего ее пронзило как электричеством, что она приписала шерсти его фрака. Она посмотрела на него, и хотя выражение его лица оставалось таким же, как всегда, она заметила в нем напряженность. Настороженность, встревожившую ее.

   Знал ли он этих людей?

   Дамы, конечно, уставились на него широко раскрытыми глазами, а их веера заработали с удвоенной энергией.

   Она пристально всех оглядела, и ее тревога усилилась. Ее ничто не насторожило, хотя Арджент рядом с ней напрягся, когда к ее руке склонился лорд Терстон. На самом деле это показалось даже странным, потому что непозволительно долгим был как раз поцелуй лорда Гордона Сент-Винсента.

   Громкое сопение ее часового привлекло всеобще внимание, и Милли удалось высвободить руку у лорда Терстона.

   Она указала на Арджента.

   — Я бы хотел, чтобы вы познакомились с моим сопровождающим, мистером Арджентом.

   Веер леди Терстон затрепетал, когда она склонилась в реверансе.

   — Господин Арджент, не вас ли я видела сегодня, входящим в кабинет нашего адвоката, сэра Джеральда Дэшфорта?

   — Уверен, вы обознались, — ответил Арджент.

   — Дело в том, что таких заметных мужчин не так много, — продолжила она, не обращая внимания на возражения, — вас ни с кем не перепутаешь.

   — Тем не менее вы ошибаетесь, — с напряженной улыбкой произнес Арджент, и Милли, взглянув на него невольно сдвинула брови. Фамилия адвоката, нанявшего Арджента ее убить, была Дэшфорт. И он действительно ходил к нему сегодня вечером. Зачем лгать?

   — Чертова неприятность со стариной Дэшфортом, — вмешался Гордон Сент-Винсент. — Скотленд-Ярд обнаружил, что он сегодня был убит.

   Милли задохнулась, невольно прикрыв рот рукой. Хотя Арджент не отреагировал на ее вспышку, Милли знала, что это сделал он: убил человека после того, как ушел от нее, оставив ее в банях. Зачем? Это было необходимо? Они сражались друг с другом или всего несколько часов назад Арджент совершил хладнокровное убийство?

   — Послушай, Горди, — произнес его шурин лорд Терстон. Его синие глаза горели, и Милли подумала, что он, должно быть, недовольно скривил рот под тронутыми сединой усами. — Дамам ни к чему слышать о подобном насилии, особенно когда оно рядом. Мы не хотим, чтобы они расстроились, не так ли?

   Гордон отмахнулся.

   — И кто-то настаивал, чтобы мы сегодня вечером пришли. — Его сладострастный взгляд вновь обратился к Милли. — И я очень рад, что мы пришли.

   Ладони Арджента сжались в кулаки.

   Умело отвлекая внимание, Милли обратился к жене виконта Бенчли.

   Пышные формы леди Бенчли еще сильнее бросались в глаза рядом с худым Сент-Винсентом. Неудачный кружевной вырез ее платья, казалось, делал все только хуже. Она была слишком высокой для женщины, почти одного роста с мужем, возможно, именно поэтому он предпочитал не стоять рядом с ней. Милли почувствовала, что жалеет виконтессу, поскольку ее широкие плечи говорили о ней красноречивее любых вежливых слов.

   Однако, когда она улыбалась, на ее щеках появлялись очаровательные ямочки, и Милли поразила красота ее нефритовых глаз. Ей стоило чаще поднимать взгляд, и, возможно, нося более подходящие платья, она была бы неотразима. Милли по-настоящему завидовала ее густым, объемным волосам.

   — Вы были прекрасны сегодня, мисс Ли Кер, — отважилась проговорить леди Бенчли, — и ваш костюм прекрасен. Я обожаю моду середины шестнадцатого века. Все эти жемчужины и роскошный бархат — мне это кажется ужасно романтичным, не так ли?

   — Очень романтично. И спасибо за вашу доброту.

   Милли искренне ей улыбнулась, хотя ее мысли и пульс неслись как сумасшедшие. Эти люди… Почему они наняли Арджента? Кто из них хотел, чтобы она умерла?

   — Требуется определенная… экономность форм, как у вас, мисс Ли Кер, чтобы носить одежду в таком стиле и не походить на бедуинскую палатку.

   Лорд Бенчли сделал шаг вперед и обратился к жене с плохо скрываемым пренебрежением:

   — Не правда ли, дорогая, некоторым женщинам повезло, что бархат уже не в моде?

   Леди Терстон с искренней готовностью согласилась, и в ее глазах сверкнуло злорадство.

   — Да, Филомена, и в этом цвете ты бы казалась жутко желтой. Только кто-то с такой фарфорово-белой кожей и прекрасными темными волосами, как у мисс Ли Кер, мог бы оживить подобный исторический костюм.

   Назвать лицо Филомены Сент-Винсент удрученным было бы мягко. Ее черты исказило какое-то пришибленное, униженно-несчастное выражение, не оставлявшее сомнений в том, что с ней жестоко обращались и она бесконечно одинока. Взгляд ее снова уперся в пол, и почти физически ощутимое отчаяние волной накатило на нее.

   Милли инстинктивно бросилась ей на помощь.

   — О, леди Бенчли, ни одна женщина ни на какие сокровища не променяла бы такие прекрасные волосы и пленительные глаза, как у вас. Миледи, вашей благородной красоте воистину позавидуешь.

   — Я всегда предпочитал темные волосы и бледную кожу, — бросил в лицо жене новое оскорбление Сент-Винсент. — Контраст достаточно… экзотичный, не правда ли, Терстон?

   И зять с шурином уставились на Милли так, что ей страстно захотелось быть пышной блондинкой.

   — Вы слишком добры ко мне, мисс Ли Кер, — проговорила виконтесса, обращаясь к пурпурным коврам.

   Милли захотелось как можно скорее сбежать от этой жестокой, несчастливой семьи, и она начала сочинять предлог.

   — Действительно, — согласилась леди Терстон. — Вы слишком добры к ней.

   Взгляд ее темных проницательных глаза скользнул вниз и, упав на Якоба, сделался острым как бритва.

   — А кто этот очаровательный, милый мальчик?

   — Это Якоб, мой сын. — Милли не хотелось представлять Якоба этим ужасным людям. Якоб продолжал одной рукой сжимать ее юбки, но застенчиво поклонился, как диктовали манеры.

   — Сын? — Гордон Сент-Винсент издал короткий смешок, оборвавшийся на горькой ноте. — Если бы кто из нас знал, каково это, Фенвик? — Он заговорщицки толкнул локтем своего шурина, но граф просто раздраженно его отстранил. — Я становлюсь слишком стар, чтобы угнаться за истинным молодым наследником Сент-Винсента. Я женат уже пять лет, а Фенвик — во второй раз. Думается, лет через десять у одного из нас родится наследник.

   Повисла страшная, многозначительная тишина. Вокруг звенели бокалы, и в свете люстр сверкала благородная роскошь. Блистали бриллианты, искрились пузырьки дорогого шампанского, когда все смеялись, пили и, по общепринятому мнению, наслаждались. Никто из них не обращал внимания на рождающиеся в углу опасные флюиды, непонятные для Милли.

   Кто эти ужасные люди и что там, черт возьми, затевалось?

   — Какие у вашего ребенка прекрасные голубые глаза, — наклонилась рассмотреть Якоба леди Терстон, а выпрямившись, потянула апатичного мужа за рукав. — Дорогой, согласись, необычно, что у ее сына такие голубые глаза, когда сама мисс Ли Кер темная, не правда ли?

   — Что? — прикрывая зевок тыльной стороной ладони в белой перчатке, отозвался он. — О, безусловно, моя дорогая. Как вы сказали, его зовут? — равнодушно осведомился он.

   Милли бросила взгляд на Арджента, подавая ему знак выручить ее, но тот пристально смотрел на лорда Терстона.

   — Якоб, милорд, его зовут Якоб.

   Лорд Терстон вмиг сделался похож на охотничью собаку, принявшую стойку.

   Милли хотела бы ошибиться при виде изумления, с которым он воззрился на ее сына. Ей захотелось спрятать Якоба за юбками.

   — Якоб, говорите? Редкое имя, как вы полагаете, мальчик? — пристально уставился на Якоба Фенвик.

   — Нет, милорд, — мрачно ответил ее сын.

   — Оно распространено в нашей родной Польше. — Милли пришлось приложить усилия, чтобы говорить спокойнее. Она словно летела в страшную бездну. У нее было чувство, что она попала в логово гадюк и не в первый раз. Она была рада, что у нее был их король.

   — Польша? — Терстон не смог скрыть, насколько изумлен. — Сколько тебе лет, мальчик?

   — Девять лет, сэр.

   Взгляд, брошенный на Милли лордом Терстоном, мог, казалось, испепелить все здание Ковент-Гарден. В его яростном взоре читались замешательство, гнев и недоверие.

   — Дэвид, ты просто смешон, — взяла мужа за руку Кэтрин Фенвик. — Разве ты не видишь, что своими глупыми вопросами волнуешь ребенка?

   — Кажется, мальчик застенчив, — отважилась вступить в разговор леди Бенчли. — Может, мы смущаем его своим интересом? — ласково улыбнулась она Якобу.

   — Да, — прошипел лорд Бенчли, вырвал руку и так схватил жену за локоть, что у нее появился синяк. Она побледнела и прикусила губу, ее большие глаза наполнялись болью и слезами. — Зачем расстраивать ребенка своим интересом, когда сегодня в центре нашего внимания должна быть мисс Ли Кер?

   Арджент выступил вперед, сняв резкий ответ с губ Милли.

   — В этот вечер мисс Ли Кер обещала свое внимание мне.

   Хотя его тон был светским, глаза могли заморозить пламя свечей и не оставляли сомнений в непристойности подтекста.

   Ведь они понимали, что он — предъявляющий свои права любовник. У большинства актрис были законные супруги, чем должна отличаться она?

   И все же ее щеки горели, потому что он прав. Она ему обещала, что сегодня вечером будет принадлежать ему.

   Он повернулся к ней, его лицо не выражало ничего, но в том, как он всем своим громадным телом прижался к ней и Якобу, подсказало Милли, что он на пределе.

   — Простите нас. Коляска ждет.

   И он даже без разговора повел ее к двери.

   Милли пришлось признать, что она оценила брошенные им в их адрес возмущенные и негодующие выражения, но отнюдь не то, что ее пасут так овцу.

   — Мой плащ, — запротестовала она.

   — В карете полость, — сказал он сквозь стиснутые зубы.

   — Откуда ты знаешь? — Она помолчала, разыскивая в толпе мистера Трокмортона и отмечая, что все перешептываются о ней из-под кружевных вееров и лафитников дорогого ликера. — Не во всех наемных каретах есть полости, и я не могу просто уйти без…

   Арджент наклонился, приблизив губы к ее уху.

   — Послушай я этих гребаных людишек еще минуту, я выпростаю их внутренности прямо на ковер на глазах у всех. Тебе решать.

   Милли почувствовала, как у нее округлились глаза, и знала, что все смотревшие на нее подумали, что ее любовник только что прошептал ей на ухо какую-то пошлость или скабрезность.

   Как они ошибались.

   Ее в его угрозе больше всего потрясла не жестокость. А та горячность, с которой он ее произнес. В его словах мелькнул жар, первый жар, который она услыхала в этом вечно холодном, арктическом голосе. А если тепло всплыло на поверхность, Милли могла себе представить, какой адский огонь бушевал внутри.

   — Хорошо, пойдем. — Она крепче сжала Якоба и двинулась туда, где в районе Боу-стрит выстроился ряд наемных экипажей.

   Милли прижала перчатку к горящей щеке, холодный воздух подействовал благотворно, а окутавшая темнота удивительным образом принесла облегчение, хотя мысль о бедной Филомене Сент-Винсент тяжелым камнем висела на совести.

   — Мама, думаю, лорд Бенчли нанес леди Филомене травму, — взволнованно произнес Якоб.

   — Я тоже так думаю, дорогой. Какой злодей! Хочется кому-то рассказать.

   Они разошлись с другими театралами в узком переулке, когда Арджент повел их прочь от Флауэр-стрит, где притаилась полицейская карета, а с мостовой отскребали что-то темное.

   — Кому ни рассказывай, толку не будет, — сухо произнес он. — Сент-Винсент в своем праве мужа обращаться с ней так, как ему заблагорассудится.

   — А я в своем праве женщины выгнать его пинком под… — Она опустила глаза на сына, от усталости уставившегося под ноги. — Колени, — закончила она, решив, что скабрезностей сегодня наслушалась вполне достаточно.

   Арджент повернулся и, мрачно нахмурив лоб, раздумчиво произнес:

   — Если хочешь, я мог бы…

   — Не продолжай, — подняла руку она. Ни разу в жизни она никого не ударила и не собиралась легкомысленно приказывать ему убивать.

   Какие бы они ни были плохие, этого они не заслуживали.

   Он пожал плечами и остановился рядом с роскошной каретой, запряженной великолепными темных жеребцами.

   — Конечно, не наша… — прошептала она.

   Его взгляд мог высушить все озера в Камбрии.

   — Эта коляска моя, и я уже распорядился уложить в нее рисовальные принадлежности Якоба. И твой плащ.

   Хотя в карете не было лакея, кучер спрыгнул вниз и открыл дверь.

   — Спасибо, мистер Арджент, — проговорил Якоб, вскарабкавшись внутрь. — Мама, здесь мягко!

   Милли запнулась, вглядываясь в синий шелк и бархат внутри с нарастающим ощущением непоправимости. Она почувствовала себя как пресловутая приносимая в жертву девственница. Назад пути не было. С этой стороны преддверие ее мучительного дня к другой стороне. В его царство. Или логово. Арджент казался мужчиной, у которого логово. Навроде тролля или монстра из бульварного романа.

   Или дьявола.

   Оглянувшись, он заставил ее подать кучеру руку и позволить ему помочь ей войти внутрь.

   И она была бы дурой, посмей только помыслить, что у нее есть выбор.
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Теперь она осталась с монстром один на один.

   Или, возможно, через четверть часа, когда их карета выбралась из затора на Боу-стрит, а уткнувшийся в колени Милли Якоб засопел, и только его невинное похрапывание нарушало повисшую между ними тишину.

   — Ты знаешь, что мы могли бы дойти пешком, — начала она. — Я живу через улицу, и мы уже были бы дома.

   — Мы едем не к тебе домой. Я отвезу тебя в более безопасное место.

   Странным образом она об этом уже знала, но ей хотелось услышать, как он сам ей об этом скажет.

   — Но ведь Бримтри будут волноваться.

   — Я предупредил.

   — Разумеется, — фыркнула она. Своевольный мужлан. Господи, по возвращении домой ей предстоит объясняться. О чем он их предупредил? Они в безопасности?

   — В твое отсутствие вероятность того, что кто-то еще попытается выполнить заказ, уменьшается, а потому они в большей безопасности.

   Милли всматривалась в мужчину, неподвижно сидевшего напротив нее в карете. Внутри не было фонаря, потому только свет с улиц, пробивавшийся сквозь пару щелок в бархатных занавесках, бросал бледные лучики на его застывшую фигуру. Один из них зигзагом тянулся по его глазам, уху и синему шелку, на который он положил голову.

   Ее первые впечатления оказались верны — темно-синий фон делал его приводящие в замешательство глаза еще ярче. Как ледник, плавающий в воде. Они казались почти нечеловеческими, чего прежде она не замечала. Словно темнота искала его, а тени врастали в него, признавая своим, а он заимствовал у них силу. Он принадлежал их царству. Царству холодной, жуткой ночи, полной опасности и крови.

   — Вы убили мистера Дэшфорта?

   — Вы трахались со всеми или только с ним?

   Проговорили они одновременно, но его вопрос прозвенел в карете, швырнув ее в небытие.

   Потрясенная, Милли задохнулась, как в приступе кашля, и молчала до тех пор, пока не услышала, как всхрапнул сын.

   — Я сердечно прошу прощения, — огрызнулась она.

   — Вы трахались только с Терстоном или и с Гордоном Сент-Винсентом тоже? Они — шайка распутников, и Гордон Сент-Винсент и его отец, граф, часто устраивают те маскарады, оргиастические сборища, которые вы описали. Поэтому они так много жертвуют театру? Вы платите им натурой… так же, как платите мне?

   Милли редко кто поражал так, чтобы она лишилась дара речи. Большинство людей предпочитали выражаться иносказательно, обходя умолчаниями острые углы и непроизносимые в обществе слова. Гнев и отвращение парализовали язык, приковав его к небу, и она могла лишь смотреть в немом изумлении.

   — Я вас нисколько не осуждаю, — правильно понял он негодование на ее лице. — Просто разъяснить ситуацию. Очевидно, мы оба далеки от девственности…

   — Буду вам признательна, если вы понизите голос. — Она приложила руку в перчатке к уху Якоба, и, хотя тот дернулся, ритм его дыхания не изменился.

   Опущенные веки Арджента скрыли его эмоции.

   — Признаюсь… мне хотелось их убить, хотя они не сделали мне ничего плохого и не нанесли оскорбления. Хотелось пролить их кровь. Сломать все до единой части тела, которыми они касались вас, начиная с пальцев.

   — Не надо. — Милли положила руку ему на колено.

   — Поэтому, думаю, я не мог не заключить эту сделку. Вы должны были быть моей. Потому что вы заставляете меня хотеть… — Он сделал паузу, его зрачки бегали, словно он подыскивал слова. — Вы заставляете меня… хотеть.

   — Хватит, — прошептала она сценическим шепотом.

   Эта его привычка к леденящей кровь и лаконичной честности обескураживала ее. Выбивала из колеи. Ее, живущую среди людей, зарабатывающих, представляя тех, кого давно уже нет. Лицедеев, выражающих свои мысли и желания взятой напрокат из заученных ролей риторикой великих мыслителей и эмоциональных писателей. Изучающих и передающих обстоятельства человеческого существования, а немалую часть этих обстоятельств составлял обман.

   Но не у этого странного и несгибаемого мужчины. Он говорил то, что другие не смели. Его необычное бесстрашие было не только физическим, но и эмоциональным. Сдержанный, он отнюдь не был лишен эмоций. И Милли начала понимать, что он делился с ней своими переживаниями как со своей.

   Мужчина, который не лгал. Не льстил, не соблазнял и не использовал.

   Неужели такой мужчина действительно существует?

   — Я вас расстроил, — заметил он. — Может, обвинением в том, что вы проститутка?

   Милли посмотрела на него, огорчившись главным образом потому, что не могла честно этого отрицать.

   — Это не ваше дело, но я скажу с полной уверенностью, что до сегодняшнего вечера я никогда не знала этих отвратительных людей.

   — Вам, кажется, понравилось в их компании, — мрачно глянул он из-под насупленных бровей. Чем, видимо, хотел показать, что не верит ей.

   — Это называется актерской игрой. Я просто была вежлива. И вы искренне полагаете, что во время этого разговора я наслаждалась?

   — Я ничего не знаю о том, чем вы наслаждаетесь.

   — Ясно.

   Резкость тона Милли удивила даже ее саму. Мудро ли было говорить так с профессиональным убийцей? Вряд ли. Впрочем, сдержанность никогда не числилась среди ее сильных сторон.

   К сожалению.

   Она привыкла говорить не думая, а сейчас, возможно, было самое время начать.

   Они долго молчали, слушая цоканье конских копыт по мостовой или невинное похрапывание Якоба.

   — Моя мать была проституткой.

   Он произнес эти слова так тихо, что Милли показалось, что ей послышалось.

   — Что?

   Он подался вперед, и его лицо вышло из полосы света.

   — Ее звали Кристина, и она была шлюхой.

   Милли моргнула, у нее перехватило дыхание, когда он приблизился к ней в темноте.

   — Зачем вы мне это говорите? — прошептала она.

   Он отодвинулся.

   — Не знаю. Я никогда никому не рассказывал. Может, я говорю это, чтобы вы поняли, что я не хотел вас обидеть. Я не разделяю презрительного отношения общества к проституткам. Из-за похотливой мужской натуры или из-за подлинной красоты прекрасного пола, женское тело — ходкий товар, обмениваемый мужчинами на земли, титулы и даже царства. Так почему, когда женщина продает свое тело за еду или ради того, чтобы выжить, или даже ради удовольствия, это называют грехом? Или преступлением? А брак не стал ли узаконенной проституцией, покупкой и продажей женской плоти для рождения наследников и тому подобного?

   Милли поняла, что Кристофер Арджент никогда не перестанет ее удивлять. Она даже не попыталась ответить на этот вопрос. Отчасти потому, что многое он подметил верно, а отчасти потому, что о многом забыл. Как насчет любви? Как насчет двух душ и, да, тел, преданных друг другу на всю жизнь? Защиты совместного имущества и обещания мужчины жить с одной женщиной и заботиться об общих детях?

   Однако, положа руку на сердце, сколько ей известно браков, основанных скорей на ее, а не на его представлении?

   Карета плавно остановилась, избавив ее от необходимости отвечать.

   Но затем возник новый страх. Они приехали… куда-то. Туда, где он планировал их спрятать, пока не сможет гарантировать их безопасность.

   Пока она не выполнит свою часть сделки. Прежде чем они отправились в путь, она должна была знать, что произойдет потом.

   — Вы убили мистера Дэшфорта? — повторила она.

   Он сжал челюсти, прежде чем ответить.

   — Да.

   — Зачем?

   Она надеялась, что он скажет «нет», молилась об ответе, который ей необходим, ответе, который мог бы успокоить совесть. Унять нарастающую панику.

   Арджент наклонился вперед, его глаза вышли из полосы света, а его громадное тело вторглось в ее пространство, крадя ее воздух, пока она не почувствовала его теплое дыхание на своей похолодевшей коже.

   — Потому что он угрожал вашей жизни, нанял Доршоу убить вас и забрать вашего ребенка. И сказал мне, что не отступится.

   Его рука поднялась, Милли вздрогнула, и та снова скрылась в тени.

   — Я убью каждого, кто намерен причинить вред вам и вашему сыну. — Его голос был тяжел, как камень. — Вы сможете с этим жить?

   Милли задумчиво вздохнула. Ее сын спал у нее на руках, надеясь, что она, мать, его защитит. Для него она была всем в этом мире, и ей пришлось признать, что у нее не было ни навыков, ни требуемой жестокости, чтобы обезопасить его в этом кошмаре.

   — Я… я смогу.

   Милли сразу пожалела о своих словах, но знала, что она никогда не сможет от них отказаться.

   Знала, что сказала то, что думала.

   Она вздрогнула, когда он открыл дверь и спрыгнул на землю. Повернувшись, поднял руки и жестом приказал ей передать Якоба.

   Милли заколебалась, словно собиралась положить кролика в пасть волка. Но снявши голову, по волосам не плачут. Он обещал не причинить им зла, и уже доказал это своим отношением к Якобу.

   Она подняла сына и протянула его Ардженту, который наклонился и взял мальчика, одной рукой подхватив под колени, а другой обняв сзади за шею. Якоб дернулся и громко фыркнул, но улегся на мощных руках Арджента и, повернув голову, уткнулся в его костюм и тотчас обслюнявил лацкан.

   Если Арджент и заметил, то не обратил внимания.

   Кучер опустил для нее ступени, и она поблагодарила его, когда он поддержал ее, пока она не встала на твердую землю.

   Милли расправила юбки, подняла голову и замерла.

   Колонны цвета густых сливок своей округлостью контрастировали с четкими углами рустовок белого камня. Аккуратные живые изгороди приветливо обрамляли внушительные железные ворота. Милли протянула руку и оперлась на один из этих камней.

   — Ты… живешь в Белгрейвии?

   Он кивнул, пока кучер отпирал ворота и открыл их достаточно широко, чтобы они вошли.

   — Блэквелл считал, что лучше всего нам, будучи в Лондоне, находиться каждому на своем конце парка[9]. Он в Мейфэре, а я здесь, в Белгрейвии, как бы контролируя ситуацию.

   — И этот… дом ваш?

   Поторапливаемая им, она миновала ворота и на неверных ногах подошла к арочной входной двери. Называть это домом казалось кощунственным. Скорее греческим храмом.

   Он шел своим обычным широким шагом.

   — Полагаю, большинство из нас, живущих здесь, в Белгрейвии, арендаторы лорда Гросвенора, маркиза Вестминстерского, — раздумчиво произнес он.

   Дверь легко распахнулась на хорошо смазанных петлях, и солдатским шагом навстречу вышел высокий дворецкий в белых перчатках.

   — Добро пожаловать домой, господин Арджент!

   Его голос, казалось, шел в основном через его поразительно большой нос.

   Арджент кивнул и взошел к двери на несколько мраморных ступеней.

   — Уэлтон!

   Дворецкий не отошел, давая хозяину пройти.

   — Обычно, мастер Арджент, первым пройти в дом приглашают гостя. В особенности если этот гость — леди.

   И птичьим взглядом темных глаз-бусинок многозначительно глянул туда, где у подножия лестницы, запыхавшись, стояла Милли.

   — О! — Арджент отступил в сторону и подождал.

   Подняв юбки, Милли поспешила вверх по лестнице, остановившись у порога, прежде чем по кивку дворецкого его пересечь.

   Она не знала, что ожидала найти в величественном особняке, но, безусловно, не это. В грандиозном мраморном вестибюле, помимо непристойно дорогой ирландской хрустальной люстры и прекрасных синих французских обоев не было… ничего.

   За исключением выцветших прямоугольников и овалов на стенах, пятнистого остова картин предыдущего арендатора, признаков жизни Милли не обнаружила.

   Звук ее шагов звонким пугающим эхом отражался от голых стен и полов. Куда их он привел? Она бросила на Арджента тревожно-вопросительный взгляд, а он смотрел на это место так, будто никогда здесь не был.

   — Уэлтон… Я об этом не подумал, но мне нужно, чтобы вы нашли спальню для мальчика. Не думаю, что у нас есть…

   — Уже готово, сэр. Когда вы упомянули, что у вас могут быть гости, я приказал приготовить комнату для маленького господина на втором этаже с видом на парк. Если угодно, следуйте за мной.

   Крепко сжав руки за спиной, Уэлтон двинулся по левой стороне большой распашной лестницы, а за ним молча последовал Арджент. Он нес ее спящего сына так, словно тот был не тяжелей запоздалого озарения и драгоценнее золота.

   Идя за ними по тускло освещенному дому, она не могла не заметить, как напряглись под пальто мышцы Арджента, амортизируя шаги ради удобства мальчика, чтобы удерживать его как можно покойнее.

   Жест казался таким легким, таким простым, однако настолько необычным и для него нехарактерным, что Милли не смогла сдержать вздох.

   Кристофер Арджент поистине загадка. Пустой дом, пустые глаза, пустое сердце… или ей так казалось?

   А что, если она ошибалась? Что, если его сердце не такое пустое, как она думала?

   Причудливые лампы освещали коридоры его дома, в отсутствии предметов искусства казавшиеся шире, и лишь по бокам теснилось множество массивных темных деревянных дверей.

   Уэлтон остановился у одной из них слева и открыл ее, жестом руки приглашая их войти. И сразу стало ясно — он знал, что гостем будет мальчик. Выдержанная в оттенках зеленого, комната являла разительный контраст по сравнению с остальным домом. Игрушки, модели, книги и различного рода предметы мебели окружали небольшую кровать, словно осаждающая армия.

   — Это очень мило с вашей стороны, мистер Уэлтон, но я не думаю, что мы останемся надолго, поэтому не стоило так беспокоиться, — обратилась Милли к пожилому дворецкому.

   Уэлтон фыркнул и скосил глаза на свой большой нос.

   — Ни в коем случае, мадам, это моя работа заботиться о нуждах гостей моего хозяина.

   Хотя выражение его лица не было ни мягким, ни дружелюбным, Милли могла поклясться, что он ей подмигнул.

   — Что ж, спасибо большое.

   Едва поспевая за Арджентом к кровати, она опасалась, что тот обо что-то споткнется, но ее беспокойство оказалось напрасным. Она наклонилась, чтобы вытащить одеяла и подняла глаза, наблюдая, когда он заботливо уложил Якоба под стеганое одеяло.

   Когда она села, кровать оказалась шикарнее, чем она ожидала, и она принялась развязывать шнурки на ботинках сына. Арджент стоял и смотрел, и под его неотрывным взглядом ее обычно проворные пальцы сделались неуклюжими и медлительными.

   — Зачем снимать обувь? — спросил он.

   Она вопросительно посмотрела на него.

   — Ему будет удобнее, и мне не хочется, чтобы его туфли испачкали простыни.

   Он кивнул и подождал, пока оба ботинка не встанут у кровати.

   Поднявшись, она начала снимать с Якоба пиджак.

   — Зачем ему удобство, если он уже спит?

   Раздраженная, Милли встала, уперши руки в боки.

   — Вы собираетесь торчать тут на часах всю ночь или позволите мне немного побыть с сыном?

   Он сжал челюсти, и ей на миг показалось, что он откажет.

   — Сегодня я могла его потерять, — произнесла она мягче. — Мне просто нужно несколько минут.

   Он взглянул на Якоба, его челюсти разжались, он кивнул, сделав шаг, чтобы обойти ее.

   Вздох облегчения Милли пресекся его гигантской ладонью, сжавшей ее плечо всей силой железной хватки. Его глаза горели, расплавленное пламя растопило лед, который она привыкла видеть в его взгляде.

   Раньше она никогда так не боялась.

   — Десять минут. — Хватка усилилась, но потом в его взгляде что-то мелькнуло, и она почувствовала, как он дрогнул, прежде чем отпустить ее. — Десять минут, а потом вы — моя.

   Он устремился к дверному проему, из которого вышел Уэлтон.

   — Я уже заждался.

   Милли не дышала, пока за ним не закрылась дверь.

   Десять минут. Они пролетят незаметно.

   Руки у нее тряслась, когда она укрыла сына одеялом, убрала с его лба пряди волос, и смотрела, как трепещут его сомкнутые веки. Она надеялась, что ему снились хорошие сны. Не из этой новой жизни, полной опасностей, наемных убийц и мрачных теней прошлого.

   Десять минут.

   Или уже девять. Глядя в лицо своему драгоценному мальчику, она знала, что все это время Арджент дал ей, чтобы приготовиться сделать то, что она обещала. Округлость щеки сына светилась в мягком свете лампы, и, размышляя обо всем этом, Милли задумалась о мужчине, которому в эту ночь отдастся.

   Он упомянул мать. Шлюху. Но в темноте экипажа и в его на сей раз не монотонном, как обычно, голосе, ей послышалось нечто вроде ностальгии. Такой человек, как Арджент… легче представить, что он порожден геенной огненной в мрачном запретном месте. Сразу смертоносным и жестоким человеком без совести. Казалось, что он связан с чем-то более темным и бесконечно более жестоким, чем Бог. Словно в нем чего-то недоставало.

   Но ведь это невозможно?

   Когда-то он тоже был маленьким, как этот ребенок перед ней. Беспомощным. Может быть, даже невинным.

   Разве он родился, как кто бы то ни было еще, с желанием убивать? С желанием отнимать жизнь? Или его воспитал какой-то подлый злодей, сделавший из него того, кто он есть? А если недостающего в нем его лишили? А что если и его жестокость, и склонность к насилию и кровопусканию тоже пробрались в спальню?

   Слезы защекотали глаза Милли, и она быстро сморгнула их, не поняв, слезы это страха или сострадания, однако одно она знала наверняка. Плакать без причины она ненавидела. Кроме того, эти вопросы бесполезны, поскольку через считаные минуты она узнает ответы.

   «Я уже заждался», — сказал он.

   Что ж, подумалось ей, не он один.
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Несмотря на постоянные уколы и жгучую боль, Арджент, зашивавший в ванной комнате свою рану, никак не мог справиться. Конечно, пока он держал нить, та стягивала разрезанную плоть предплечья, однако боль не отвлекала от мучительно трущегося о брюки возбужденного естества. И он не мог сказать, что его больше раздражало, порез или член.

   Поскольку рану он получил защищаясь, порез шел от самого локтя, и ему пришлось идти к единственному в своей берлоге зеркалу и шить менее ловкой рукой, глядя на отражение.

   Несколько раз ему не удавалось сделать ровный стежок, и он начинал сначала. Фактически он больше вредил, чем помогал. Сначала он даже не понимал, насколько длинна и глубока рана. Повязка почти полностью остановила кровь, и только когда он нес ребенка, рана начала медленно кровоточить.

   Десять минут. Возможно, ему следовало дать ей больше времени.

   Он снял с себя запачканную кровью рубашку и приказал Уэлтону принести ему чистый бинт.

   Уэлтон принес все необходимое и поставил на длинную скамью у стены под единственным окном ванной.

   — Если бы вы мне позволили, господин Арджент, я вмиг зашил бы вашу рану, — проговорил он.

   — Я не привык позволять людям шастать около меня с острыми предметами, даже если это всего лишь игла.

   Уэлтон, разумеется, был об этом прекрасно осведомлен, но никогда нелишне предложить.

   — Очень хорошо, сэр, но позвольте вам напомнить, чтобы вы надели чистую рубашку, не то испугаете леди.

   Сдвинув брови, Арджент задумался. Возможно, ему следовало лучше к этому подготовиться. Впервые за много лет он потратил минуту, чтобы по-настоящему изучить свое отражение.

   Он вправду уродливый ублюдок. И даже зная, что иногда сильные черты его лица могли привлекать, он был абсолютно убежден, что его тело внушает отвращение. Его торс был словно развернутая хроника непрерывного насилия.

   Согнутые плечо и рука Арджента заставляли слегка подрагивать гладкие мышцы ниже подмышки и следы ужасно залеченных ожогов, чудовищно расплывшиеся от места нанесения раны.

   Пока Уэлтон развертывал белую накрахмаленную рубашку, повседневную и свободную, Арджент насчитал следы от двух пулевых ранений, семи глубоких ножевых ран, а на что была похожа его спина, он даже представить не мог. Когда-то его ранили электрохлыстом, который принес садист-охранник, чтобы заставить заключенных упорнее работать.

   Это был ужасный день. Ужасный, кровавый день. Он был совершенно уверен, что те шрамы все еще остались, но ему никогда не хотелось посмотреть.

   А что, увидев это, подумает о нем Милли? Убийца? Покровитель? Насильник?

   Любовник?

   Скорее монстр.

   — Думаю, вы правы, Уэлтон, я надену эту рубашку.

   Обоим потребовалось некоторые усилия, чтобы надеть на него и не испачкать рубашку, но едва застегнув ее, он закатал правый рукав выше локтя и возобновил утомительное сшивание раны.

   — Я буду рядом, если понадоблюсь вам или мисс Ли Кер, — многозначительнее, чем когда-либо, сообщил ему Уэлтон.

   Сосредоточенно нахмурившись, Арджент кивнул и был предоставлен себе.

   Боже, просто невозможно сделать нечто, требующее такой исключительной ловкости, с таким стойким, небывалым у него возбуждением, заявлявшем ему, что рана могла подождать.

   Но не женщина.

   Однако совокупляться с такой женщиной, как Милли Ли Кер, с глубокой кровоточащей раной на руке даже ему казалось варварством.

   Он хотел быть абсолютно уверен, что ее прекрасной фарфоровой кожи никогда не коснется кровь. Сам он готов был в крови искупаться, но не позволит ей коснуться такой женщины, как она.

   Мать. Пекущаяся снять обувь, чтобы не запачкать простыни и поудобнее уложить спящего ребенка. При воспоминании о том, с какой нежностью, на которую способна только любящая женщина, она убрала волосы с закрытых глаз Якоба, он ощутил незнакомое и странное порхание в груди. Словно в ее ловушку залетел колибри и, трепеща крыльями, искал выход.

   И от этого слабого трепетания под ребрами у него перехватило дыхание.

   Дверь ванной скрипнула и приоткрылась, и Арджент стиснул зубы.

   — Уэлтон, принесите мне из шкафа водку. Полагаю, эта рана слишком долго была открыта. Не хочу, чтобы началось заражение.

   Дверца шкафа открылась и закрылась, а Арджент, сделав один из стежков шире, чем следовало, проклинал свою косорукость.

   — Это ваша кровь была на ковре в моей гримерке?

   Арджент мог на пальцах одной руки сосчитать случаи, когда он был по-настоящему поражен. И каждый раз все заканчивалось болью, не стал исключением и этот, когда при звуке голоса Милли Ли Кер он со всего размаха вогнал в кожу иголку.

   Бутылку водки она, прижав к старинному жемчугу и бархату своего костюма, несла, словно вино причастия, а приближалась к нему, будто он был раненым медведем.

   — Все это время вы были ранены.

   Арджент не знал, как отвечать, поскольку утверждение больше походило на обвинение. Кроме того, из ее прически выбился беспорядочный поток кудрявых волос, ниспадая на грудь ониксовым водопадом. Как ему, черт возьми, два слова связать, когда она так выглядит?

   Он хотел ее. Боже, как он хотел ее.

   Хмуро опустив углы ярко-красных губ, она проскользнула мимо, чтобы поставить бутылку на скамью у окна рядом с чистыми бинтами, которые отодвинула в сторону.

   Арджент замер, глядя на нее, с наполовину зашитой рукой, заинтересованный, что она собиралась делать дальше.

   Она села. Подняла взгляд на него и, сделав широкий жест, произнесла:

   — Вы терзаете руку. Позвольте мне закончить.

   Он поглядел на свою работу в зеркале. Ее наблюдение было верным: те несколько стежков, которые ему удалось сделать, походили на усилия слепца или несмышленого ребенка. Он всегда сам зашивал свои раны. Для человека навроде него было небезопасно показывать другим свои слабые места.

   — Я почти закончил, — заверил он.

   — Вы только начали, — не согласилась она. — Теперь садитесь, я знаю, что делаю.

   Пришла целая жизнь с тех пор, когда кто-то осмеливался с ним спорить, не то что приказывать. Мгновение он постоял, решая, что делать, и затем, только потому, что просто не смог представить себе ничего другого, подошел к окну и встал перед ней.

   — Откуда вы знаете? — усомнился он.

   Милли повернулась к бутылке, взяла один из бинтов, и на ее лице появилось решительное выражение, которого он прежде не видел.

   — У меня два старших брата и младший. В моем доме кому-то вечно нужно было что-нибудь зашивать.

   — Где они теперь? — спросил он, сильнее, чем она, пораженный тем, что его неожиданно заинтересовала ее жизнь.

   Взгляд ее помрачнел, и он пожалел, что спросил.

   — Двое иммигрировали в Америку, а со старшим братом… мы не близки.

   — Почему? — настороженно спросил он.

   Опрокидывая бутылку, чтобы увлажнить бинт, она усадила его и потянулась к его руке.

   Чувственная дрожь пронзила все его тело, когда ее пальцы коснулись его кожи и ее маленькая, нежная ладонь сдвинула края раны на предплечье.

   Арджент привык сидеть неподвижно. Привык тихо караулить добычу, заманивая ее в свою ловушку. Однако на сей раз он замер совсем не поэтому.

   Как многоопытный охотник, он чувствовал ее тревожное сомнение и знал, что, хотя она рискнула приблизиться, любое неожиданное движение или резкое слово моментально ее отпугнет. Он не мог припомнить, когда в последний раз кто-то к нему прикасался иначе как с намерением навредить.

   И, хотя она собиралась причинить ему боль, удовольствие от нежного прикосновения ее пальцев к его руке превзошли все, что ему доводилось испытывать прежде.

   — Будет жечь, — предупредила она.

   — Знаю.

   Он промывал алкоголем раны и поглубже. И был хорошо знаком с пронзительной болью.

   Растянув влажный бинт между пальцами, именно она вздрогнула, когда приложила его к разрезу. Но на него жгучая боль подействовала так, как никогда раньше, жаром устремившись вниз, к его уже налившемуся члену. Сжав его. Выгнув его.

   Арджент содрогнулся от волны похоти, настолько мощной, что он едва сдержал стон.

   Отняв бинт, она взяла у него иглу, и пальцы их соприкоснулись, почти сплелись, и он с трудом сдержался, чтобы отпустить ее руку. Не удерживать ее. Пропустить ее пальцы между своими, а потом…

   — Я очень постараюсь быть нежной. Знаю, вам, мужчинам, швейные иглы страшнее пули.

   С легкой улыбкой она чуть надавила, сводя края раны, и быстро, но изящно пропустила сквозь них иглу.

   — Швейных игл я не боюсь. Скорее я к ним привык.

   Этими словами он хотел ее подбодрить, но судя по тому, как она нахмурилась, они возымели противоположный эффект.

   — Не сомневаюсь, — пробормотала она, не отрывая глаз от ряда прокладываемых ею крошечных точных стежков. — Знаю, мистер Арджент, что не поблагодарила вас как следует за спасение Якоба сегодня вечером. Это ранение вы получили из-за него, и потому не знаю, смогу ли когда-нибудь расплатиться с вами.

   Арджент не понимал, о чем она. Она расплатится с ним, как только рана будет перевязана. На самом деле, сидя в ее плену, с рукой, схваченной ее нежными пальцами, он начинал думать, что, хотя спас ей жизнь, барыш от сделки достался ему.

   Ее тело. Ее бледное, прекрасное тело раскроется для него. Отдастся ему. Ее теплое, мягкое влагалище на некоторое время даст ему забыться.

   — Мистер Арджент, вы чего-нибудь боитесь? — спросила она.

   Он задумался. Что пугало большинство людей? И чего оставалось бояться ему из того, что он еще не прошел и не пережил? Голода, пыток, насилия, боли, зверя или человека?

   — Мне ничего не приходит на ум, — честно ответил он.

   Скепсис мелькнул в ее взгляде, прежде чем она вернулась к своей работе.

   — Даже смерти?

   Только если бы он умер, не прильнув к ней еще раз. Только если он лишится экстаза, который обретет между ее бедрами, прежде чем ударом ноги распахнуть ворота ада, чтобы предъявить права на его трон.

   — Смерть неизбежна. Бояться ее означает впустую тратить силы.

   Она недоверчиво хмыкнула.

   — Значит, вы — еще и самоубийца?

   — Не сказал бы. Я принимаю меры предосторожности. Не живу в одном месте слишком долго. Я не ем в одном и том же заведении дважды, не хожу к одной и той же шлюхе и не завожу распорядка, из-за которого мог бы утратить бдительность. Или попасть в засаду.

   По ее выразительному лицу он видел, как она боролась с желанием что-то сказать, и задавался вопросом, что именно.

   — Конечно, так жить нельзя, — прошептала она.

   Арджент пожал плечами.

   — Зато это превосходный способ не умереть.

   — Но… но как насчет потерь, разве вы и их не боитесь?

   — А кого и что мне терять?

   Она воткнула иглу чуть резче, чем на предыдущем стежке, но он не подал вида, что почувствовал это, внимательно наблюдая, как с каждой минутой молчания растет ее замешательство.

   — Разве у вас нет семьи?

   Он покачал головой.

   — Все мертвы.

   — Любимой?

   — Я никого не люблю.

   — А как насчет этого великолепного и красивого дома? У вас, должно быть, много денег.

   Он вновь отрицательно покачал головой.

   — У меня больше денег, чем я смогу потратить за три жизни. Это — мой первый дом, и, хотя в нем есть обжитая часть, по сути, я к нему никак не привязан. Я жил во многих других местах.

   Когда она снова подняла глаза, он заметил в ее взгляде странную опустошенность, совершенно сбившую его с толку.

   — Где вы жили?

   Он был рад, что они разговаривали… благодаря этому он сдерживал острое желание прижать ее к стене, с размаху войти в нее и всего с двух толчков излить в нее семя. Настолько он был тверд. Настолько готов к соитию.

   Отвлечение превосходно помогало вынести физическую пытку. Ву Пин, еще совсем юнца, его обучил, и Арджент сумел найти своим знаниям исключительное применение. А кроме того, он наслаждался ее голосом.

   Он рылся в памяти, чтобы ответить на ее вопрос.

   — После того как я гастролировал с группой борцов и спал, где придется, я снимал комнату в Уоппинге. А до этого — Ньюгейт.

   — Ньюгейтская тюрьма? — выдохнула она. — Что вы там делали?

   — В основном на железной дороге работал и учился у мастера кунг-фу, арестованного за растрату.

   — Нет-нет. Я имею в виду, за что вас заключили в тюрьму? Возможно не за столь… вы понимаете… соверши вы что-то серьезное, вас бы повесили.

   Арджент почувствовал, что ее страдания вот-вот переполнят чашу и хлынут через край, и спросил себя, сколько еще он должен ей рассказать. Он не понимал ни жалкого, как у побитой собаки, выражения ее глаз, ни дрожания голоса. Она не слишком любила или уважала его. Он попытался убить ее, и не один раз, а трижды. И буквально через несколько минут в оплату за услуги собирался ее поиметь.

   А избавив ее ото всех угрожавших ей и ее мальчику, он собирался от них сбежать. Возвратиться к своим теням и оставить их свету, в котором они жили. Однажды, когда он сидел в кабинете Дориана Блэквелла и видел, как мужчина, которого он считал почти равным себе по безжалостности и бесчувственности, обожает ту, кого назвал своею, ему пришло в голову, что и он хочет того же. Видеть женщину каждый день. Женщину, которую он мог бы взять, когда пожелает. Женщину, которая зашьет его раны и заполнит тишину чем-то более приятным.

   Но он был дураком, даже просто помыслив об этом, и их разговор это доказывал. Если ему нечего терять, нечего ему и дать. А какая женщина этого захочет? Он не был очарователен, исключая попытки заманить кого-то в темноту, чтобы убить. Он не был образован, хотя Дориан научил его читать и при случае он действительно читал книги из своей библиотеки. Он не был принципиален, порядочен, добр, романтичен или интересен.

   Он чувствовал не как другие, если чувствовал вообще. Его не терзали вина, беспокойство или сострадание. Еще пару дней назад он считал себя просто машиной, хитрым гидравлическим приспособлением с винтиками и колесиками, для работы которого потребно топливо в виде пищи, сон для нормального функционирования да шлюхи для стравливания пара.

   Эта заботящаяся о нем женщина учит его по-другому, но не факт, что к добру. Она лишь обнаружит скрываемую им пустоту. Глубокую — нет — бездонную яму желания и неудовлетворенности, заполнить которую он абсолютно неспособен.

   И сейчас он хотел только физической близости. Только ее тела.

   Хотя Арджент чувствовал, что в конце концов полюбит ее душу. Этого он допустить не мог. Этот демон ненасытной пустоты был его собственным, и ему следовало приложить все усилия, чтобы она его не увидела.

   Лучше всего предупредить ее заранее.

   — Я родился в Ньюгейте, когда моя мать отбывала пятнадцатилетний срок за проституцию, кражи и нападение на дворянина. Когда ее арестовали, ей было семнадцать, а когда умерла — двадцать восемь.

   — Она… умерла в тюрьме?

   — Да.

   — Как?

   В нем разверзлась, предъявляя ненасытные требования, завопила, начав со страшной силой извиваться, пустота. И мобилизовала его. Успокоила. Дала нечто, на чем он мог сосредоточиться.

   — В луже собственной крови.

   — Нет! — прикрыла она рот тыльной стороной ладони, и на мягких кончиках ее пальцев блеснули пятна его крови. Она потянулась к нему, но вовремя остановилась, заметив на себе кровь, и немного испуганно рассматривая свои пальцы.

   Чертов проклятый ад. Вот и началось. Кровь на ее руках.

   Его кровь. На ее руках.

   Все, не покинувшие его общество, своевременно будут в крови. Из этого не выйдет ничего хорошего.

   — По достижении совершеннолетия меня освободили. — Он снова уселся поудобнее. — И вот уже почти пятнадцать лет с той поры я в полном порядке.

   Милли смерила его долгим взглядом, в ее иссиня-черных глазах стояли озера непролитых слез. Арджент спросил себя: кто, кроме его матери, хоть раз плакал о нем. Видимо, никто.

   Когда она моргнула, они потекли, оставляя на гриме завораживающий след.

   У него возникло смешное желание наклониться и поцеловать эти слезы. Слизать соль с ее тела и сделать ее частью себя. Выпить ее печаль, для того чтобы хоть немного почувствовать свою.

   Слишком поздно, подумал он.

   Жесткость навязчиво напоминала ему, что слижи он ту теплую слезу, в его рту она обернется льдинкой.

   — Не жалейте меня, — резко произнес он. — Никто не захочет женщину, когда она плачет.

   Он видел, как горе потускнело, а источник эмоций высушен несогласием с ним, даже если его аргументы верны.

   — Думаю, я не прав, многие мужчины наслаждались бы вашими слезами, а кто-то восхищался бы тем, как они переходят в плач, — поправился он, и порхающий в холодной груди колибри резко упал и умер в пустоте. — Вам повезло, что я не такой.

   Он пристально поглядел на рану. Милли отлично поработала.

   — Думаю, вы закончили.

   Она, сузив глаза, посмотрела вниз.

   — Да.

   Он подумал, что она будет жестока и, наказывая его, рванет нить. Но она тихо и спокойно отрезала ее, завязала и наложила повязку.

   И она, и он знали, что время пришло. Он видел это знание четко написанным на ее лице.

   Арджент встал.

   — Умойтесь, раковина и мыло тут, — указал он.

   Чтобы смыть кровь. Поскольку там, куда он ее сейчас проводит, такой возможности у нее не будет.

   И этот контракт Арджент не сорвет.
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— Если вы думаете, что я войду сюда, вы лишились рассудка.

   Из комнаты, в которой спал, Арджент бросил взгляд на сурово поджатые губы и скрещенные руки Милли, и обратно. Если в ближайшее время он не успокоится, он просто потеряет сознание из-за нехватки крови в голове.

   — Мы договорились, что сегодня вы — моя, — напомнил он ей сквозь стиснутые зубы. — А это означает, когда и где бы я вас ни захотел.

   И он указал на свою подстилку.

   Арджент давно наблюдал за людьми и точно знал, что никогда прежде не встречал такого взгляда. В нем смешались остолбенелое возмущение и первородный ужас.

   — Мне следовало бы предвидеть. — Она отступила на несколько шагов. — Вы криминальный психопат. Тронутый. Больной на всю голову…

   — Что вы, черт возьми, имеете в виду?

   Ее пальцы замерли на двери, которую он для нее открыл.

   — Что? Этот… темный чулан. Я любимую собаку в таком не держала бы. Варварство. Говорю вам, ноги мой в нем не будет.

   Почесав затылок, он взглянул еще раз. Комната размером с его камеру в Ньюгейте, и жили они в такой вдвоем.

   — Вполне хватит нам обоим, — заметил он. — Ну, лежа наискосок, а если прямо, то ноги будут торчать из двери.

   — На это я не пойду. — Она прижала руку к груди, словно пытаясь удержать сердце. Трижды оглянулась через плечо, отступая все дальше назад. — Вы меня не запрете.

   — Но… снаружи даже нет замка. — Он закрыл дверь, покрутил ручку и снова ее открыл, демонстрируя, будто неразумному дитяти, как элементарно действует это нехитрое устройство. — Видите?

   Что с ней не так? Она уставилась на его спальню так, будто в ней стояли средневековые орудия пыток. Прищурившись, он глянул в темную комнату и нахмурился. Его спальное место представляло собой всего лишь тонкий матрас на полу и пару одеял, но, конечно, никак не кровать. Когда он сразу же убрал из этого чулана полки, ему показалось, что он освободил чудовищно много пространства, хотя и недостаточно для железной девы[10] или тому подобного.

   И до него лишь с большим опозданием дошло, что эту кладовку он выбрал потому, что все остальные комнаты в его доме были слишком просторны. Когда вся твоя жизнь прошла в тюремной камере, заснуть в просторном помещении нередко кажется затруднительным.

   Конечно, для Милли это не так.

   — Не знаю, какой извращенный маньяк, приведя меня во дворец, пригласил бы в кладовку, но я отказываюсь. Лучше попытаю счастья на улицах.

   Она продолжила пятиться назад и вздрогнула.

   Арджент шагнул к ней.

   — Как, черт возьми, вы собираетесь…

   — Господин Арджент, — материализовался из тени Уэлтон, как всегда благодушный и веселый.

   — Не сейчас, Уэлтон, — огрызнулся Арджент.

   — Но, сэр, — настаивал дворецкий. — Я пришел показать вашей гостье комнаты, которые я для нее приготовил.

   Милли переводила взгляд широко открытых глаз с Арджента на его дворецкого и обратно с нескрываемым скептицизмом.

   — Вы оба смеетесь надо мной?

   Уэлтон фыркнул.

   — Разумеется, нет, мадам.

   — Я не отдавал тебе подобных распоряжений.

   Прищурившись, Арджент пристально посмотрел на Уэлтона. Достался он ему вместе с домом и пришелся весьма кстати, но как-то Арджент ясно дал понять, что если тот донесет, когда он приходит и уходит, полиции, Арджент свернет ему шею.

   Медленно.

   За пять лет Арджент привык к эксцентричному старику. Тот знал свое дело и был кладезем информации о светском обществе и тех кругах, в которых теперь вращались Дориан и Арджент.

   — Господин Арджент, я — английский дворецкий. И моя работа обеспечивать вас и ваше домашнее хозяйство тем, что может потребоваться, прежде чем недостаток замечен.

   И он тоже заглянул за дверь, за которую уцепился Арджент, и, сморщив внушительный нос, презрительно фыркнул.

   — Не пристало женщине, супруге или гостье, делить с хозяином… одну комнату, ей необходимо предоставить собственные покои, чтобы он посещал ее на досуге.

   Милли сложила руки на груди.

   — Это ваша комната… в которой вы спите?

   Арджент молчал, не желая удовлетворять любопытство. И она подняла на него вновь наполнившиеся слезами глаза и посмотрела так, что у него скрутило живот. Он был бы очень признателен, если бы она выбрала одну эмоцию и остановилась на ней чуть дольше мановения ока. От стремительности, с которой она переходила от ужаса к презрению, а потом к состраданию, он чувствовал себя неустойчивей бумажного кораблика в шторм.

   Он просто хотел ее. Сейчас. Он хотел целовать ее губы. Но не как тогда, в ее квартире, скованные страхом. Или сердитые после уступки в бане. Он хотел ее такой, какой она была тогда, в первую встречу в «Сапфировом зале». Голодной, жаждущей и смелой.

   «Если вы не поцелуете меня, я умру».

   Тогда не понял, что она имела в виду на самом деле. Однако чем дольше он был лишен ее губ, тем больший смысл обретали ее слова.

   — Пожалуйста, прямо сюда, госпожа, — отвесил церемонный поклон Уэлтон и, указав на длинный коридор, торжественным шагом направился к широкой арочной двери в его конце.

   Обескураженно моргнув, она бросила совсем другой взгляд на опрятный тюфяк на полу, и, пройдя мимо, пошла за дворецким.

   Как только они вошли в комнату, Арджент впервые за пять лет сделал личное заключение о своем дворецком. Любимым цветом Уэлтона был зеленый.

   Арджент не разглядывал сводчатый потолок, расписанный серафимами и смертными, равно погруженными в шумные забавы. От обилия деревьев в кадках, мерцающих фонарей и изящной деревянной мебели, комната казалась расплывчатой лесной декорацией, служащей фоном для женщины, скользящей посреди всей этой мишуры.

   — Уэлтон, — выдохнула она. — Это похоже… на зачарованный лес.

   — Спасибо, мадам.

   Резким движением Уэлтон отдернул на кровати покрывало, явив простыни цвета топленого молока, расшитые крошечными листочками, точно такими же, как на ниспадающих занавесях балдахина. Затем он налил из керамического кувшина воду в умывальный таз и распушил несколько полотенец на штанге.

   — Уэлтон! — зарычал Арджент.

   — Да, сэр? — Его дворецкий повернулся к нему.

   — Убирайся!

   — Да, сэр.

   Никогда не теряющий горделивой осанки, дворецкий еще раз поклонился обоим, и вышел.

   Арджент повернулся к Милли, стоявшей в центре комнаты и пристально уставившейся на него из-под неодобрительно сдвинутых бровей.

   — Вы бы хоть поблагодарили его, — упрекнула она. — Он действительно великолепен.

   — Снимите! — сорвалось с его губ прежде, чем он успел подумать.

   Ее грудь поднялась в явственно слышном вдохе и замерла.

   — Вы… имеете в виду… платье?

   Шагнув к раковине, он взял кремовое полотенце и погрузил его в теплую воду.

   — Я имею в виду косметику. Я хочу видеть вас.

   Подобрав юбки и прикусив нижнюю губу, она не прямо, а по дуге подошла к нему. Протянула руку за полотенцем, а он подал его и сделал шаг в сторону, чтобы она могла посмотреться в зеркало.

   И, возможно, совершенно неожиданно для Арджента, ее отражение добавило его восприятию магии. Со спины он видел каскад ее волос и изгиб бедер и в то же самое время отраженным в зеркале ее лицо. Лицо прекрасное настолько, что у него стесняло грудь, если он долго на него смотрел.

   Поборов минутную неловкость, она взяла мыло, смочила водой полотенце, и, намылив, поднесла к лицу. Сначала она смыла сурьму с век, и глаза из миндалевидных превратились в круглые.

   — Большинство мужчин предпочитают видеть меня с макияжем на лице, — нервно заметила она. — Он скрывает все недостатки и подчеркивает красоту.

   — У вас нет недостатков, — сказал он честно.

   Она замерла и пристально посмотрела на него с выражением странного удивления.

   Плевать Ардженту с высокой колокольни, какой предпочитали видеть ее другие любовники. Сейчас она была его. Сегодня вечером. И только это имело значение.

   Помимо страстного желания убить каждого, кто когда-либо видел ее такой. Каждого, хоть раз пившего амброзию ее губ. Он знал, что его порыв абсурден, понимал, что он жалкий лицемер. Черт, он же знал, что она лгунья. Отрицавшая даже знакомство с лордом Терстоном, но имевшая от него ребенка.

   Ложь его не волновала. Все люди лгут, спасая свою шкуру, и она — не исключение.

   Но думать об этом говнюке средних лет и его мягких аристократических руках на ее…

   В его легких вспыхнул огонь, и внезапно между ними замерцала опасность. Питавшая его жажду насилия.

   Потребовалась мобилизация всего опыта муштруемого тридцать лет самообладания, чтобы продолжать стоять на расстоянии вытянутой руки от нее и смотреть, как из-под пудры является чистая бледная кожа, а из-под яркой помады — бледно-розовое сияние губ.

   Намылив лицо, она наклонилась, сложила пригоршней руки, опустила их в умывальный таз, ополоснула и вытерла лицо.

   Когда она выпрямилась, он стоял позади нее и, едва ее губы с легким выдохом разомкнулись, наконец дотронулся до нее. Сквозь ткань платья Арджент ощутил тепло ее плеч, и понял, какие холодные и липкие у него ладони.

   — Вам не следует так раскрывать ротик, — предупредил он. — Мне хочется вставить в него часть себя. — Его ладони скользнули к ее груди, холодные подушечки пальцев гладили кожу декольте, вызывая дрожь, пробегавшую по всему ее телу. — Пальцы, язык, член, все равно. Просто я знаю, как в вас тепло и влажно.

   Она резко закрыла рот и недвижно стояла под его прикосновениями. Ее груди набухли и вылезли из низкого корсета платья. Зеркало отражало ее скованность, широко раскрытые глаза и дрожание изящных ноздрей.

   Он думал, что хотел только этот рот, эти полные, мягкие губы. Но он ошибался.

   Он хотел ее всю с таким парализующим мышцы желанием, что не мог решить, с чего начать. Как истинный охотник, он чувствовал свою силу и власть. Отступи она или побеги, он погнался бы за ней. Набросился и впился в шею, заставляя уступить его похоти.

   Но она стояла. Все еще задыхаясь. Ожидая. Дрожа.

   — Вы будете мне сопротивляться? — спросил он и затаил дыхание, пока она не ответила.

   — Нет.

   Боже, но ее черты совершенны, кожа так безупречна, так соблазнительно прекрасна. Восхитительный овал лица, высокие и гордые скулы. Смотреть на нее было упоением…

   Он помнил, как сидел в тени ложи и не мог глаз оторвать от ее пылающей и сверкающей в свете огней рампы белой плоти. Он грезил, нет, бредил тем, как кончиками пальцев ласкает эту нежную кожу. И вот свершилось.

   Он не мог в это поверить.

   Его руки показались ему большими и неуклюжими, когда провел ими от ее груди по тонкой плоти ключиц и погладил изгиб изящной шеи.

   — Только, пожалуйста, — проговорила, задыхаясь, она. — Не делайте мне больно.

   — Не буду, — пробормотал он обещание, данное относительно нее самому себе. Его рука ласкала атлас ее щеки, и пальцы потянули за нее, пока ее подбородок не встал вровень с ее плечом. Его дыхание щекотало завитки волос у изящной раковины ее уха. — Но и при этом я не буду добр.

   Он взял ее рот в свой и погрузил язык во влажность жалкого подобия того, что его тело жаждало в ней обрести. Но сначала он должен ее распробовать. Будь у него одна ночь, один раз, он не оторвал бы от нее губ. Вкушал бы соль ее кожи, сироп ее губ, сладость ее языка. Он не просто хотел поцеловать ее, он хотел пожрать ее. Попробовать всю ее белизну и нежность. Розовость и сочность.

   Пока она не сказала ему нет. Пока он ни разу не залезал на нее. Потому что не мог. Не мог развести ей ноги в стороны и навалиться между ними всем весом своего тела. Он не делал этого. Этого он не делал никогда.

   Маленькие, робкие пальчики легли на его руку у нее на щеке, и она повернулась к нему. Ее податливый рот открылся ему, и мягкими неуверенными толчками она начала отвечать на его поцелуи. Каждое ее движение зажигало огоньки блаженства у него в паху.

   Ее запах наполнил его ноздри и пленил его. Мыло, пот и нечто, напоминавшее поздние летние ягоды. В ней его манило все, и судорога мышц живота исторгла из его горла звук настолько отчаянный, какой бывает только мольба.

   Тут он почувствовал, что она перестала бояться.

   И обезумел.

   Внезапно у его похоти явились зубы, и она впилась в него с жадностью стаи голодных волков. Рванула по венам с жестокостью дикого зверя, и он погрузил ладонь в ее волосы, схватил их и, потянув к себе, выставил ее горло свету камина.

   Изданный ею звук поразил его, потому что он прежде никогда его не слышал. Ответный голод. Свистящий шепот подчинения.

   Черт! Он намеревался разорвать ее платье в клочья. Сжать в ладонях белые груди, память о которых, с тех пор как увидел их в бане, истерзала его. Он хотел видеть, трогать и попробовать на вкус ее всю. Набраться ощущений настолько, чтобы воспоминаний о них хватило на целую жизнь.

   Но единственным стоном она расстроила все его намерения. Утратив все человеческое, он весь обратился в воспаленное, страстное желание.

   Его пальцы все еще блуждали в ее волосах, когда они наткнулись на кровать. Он нагнул ее и стал одну за другой задирать к талии тяжелые юбки.

   — Что вы делаете? — задохнулась она, и в голосе вновь послышалась неуверенность. Было уже слишком поздно, он слишком далеко зашел. Кровь, мощно отдававшая в его чресла приятной ломотой, превратилась в острую боль.

   — Трахаю вас, — прошипел он. Его рука, наконец, нащупала ее исподнее, павшее безвинной жертвой его безумия.

   — Почему… так?

   Она приподнялась на локтях, чтобы оглянуться на него, и он, схватив ее за волосы, прижал щекой к покрывалу.

   — Я это делаю только так.

   Он вынул из брюк член, и даже нажатие руки грозило оглоушить. Такого никогда не было. Ни разу. Сохрани он ясную голову и будь у него время подумать, он устрашился бы власти, которую она над ним получила. Размывая его контроль над ней до тех пор, пока от него ничего не осталось.

   — Не оглядывайтесь на меня! — приказал он. Он не мог посмотреть ей прямо в глаза. Она бы слишком многое поняла, и рано или поздно это сгубило бы его.

   Она глубоко вздохнула и, закрыла глаза, точно собираясь с духом.

   — Я не хочу.

   Он посмотрел вниз и едва не кончил. Ее белые, восхитительные ягодицы и длинные, стройные ноги в черных чулках.

   Боже Всемогущий. Ему не продержаться так долго, чтобы войти в нее.

   Он закрыл глаза и погрузил пальцы в ее мягкие лобковые волосы, с облегчением нащупав влагу. Она была готова.

   Когда его пульсирующий наконечник уперся в ее устье, у нее перехватило дыхание, но она не отстранялась и не сопротивлялась. Напротив, вильнув бедрами, подалась назад, ему навстречу. Оросив собой уже истекающий влагой кончик.

   Он навалился бедрами и со стоном блаженства и сладкой муки ворвался в нее.

   Едва он вошел в ее тело, как его сознание в клочья разнесло ощущение двух неведомых дотоле явлений.

   Вроде лопания или разрыва.

   Он почувствовал сопротивление. Даже толкнувши раз и еще раз.

   При углублении в нее ее плоть сдавливала его как кулак. Узко. Слишком. Черт. Узко. Ее тело дернулось и впилось в него, вызвав разрядку. Даже в темноте за сомкнутыми веками извержение члена взорвалось толчками чистого экстаза. Плотно сжав зубы, он вынул его, оросив семенем ее белоснежные бедра.

   Ему хотелось, чтобы это наслаждение никогда не прекращалось. Чтобы никогда бы не прекращал он. Жар вспыхнул в его члене и разлился по телу долгими, влажными пульсирующими волнами. Изведав все глубины боли, он даже не подозревал, что и удовольствия могут быть так же мучительны.

   Но потом он увидел ее сузившиеся от боли глаза. Заметил, как дрожал ее подбородок, пока она не прикусила нижнюю губу.

   И его удовольствие убило ужасным знанием. Сегодня Милли Лекур сказала ему правду. А долгие годы она лгала.

   Сказав, что никогда не была с лордом Терстоном и лордом Бенчли, она была честна.

   Но ее ложь была куда чудовищнее правды.

   Ибо опустив взгляд и увидев кровь, Арджент сразу понял, что Якоб — не сын Милли Лекур.

   Всего пару минут назад Милли была девственницей.
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«Ну…» — подумала Милли, почувствовав, как влажная ткань грубо впилась в ее голые бедра, пока она не расправила юбки. В общем, было… не слишком плохо. Небольшой укол — и все. Может, чуть саднило, однако снимать поддельные усы и бородку, когда она случайно взяла слишком много клея, было куда больнее. Тогда у нее брызнули слезы, а кожа горела целый день. По подобной шкале это вообще не боль.

   По крайней мере, болезненная часть миновала достаточно быстро. Странно, но у Милли создалось впечатление, что сам акт как таковой продолжался совсем недолго. И у нее даже возникло неприятное чувство неудовлетворенности.

   Боли между ног, влажность, трепет, сладкая мука, порожденные поцелуями Арджента, не утихли до сих пор. Его ненасытность, его вожделение, даже его грязные речи вызвали в ней ответное желание, которого она никак не ожидала.

   Из перешептываний актрис и фривольных сцен театральных постановок она усвоила, что сношение венчает своего рода… кульминация. Вся эта ритмичная возня с весьма громогласной сумятицей в конце. И еще она слышала о некой гордости за быстрое доведение мужчины до финала, поскольку это говорило об искусстве любовницы.

   Милли могла гордиться. Свою часть сделки она выполнила, скрепив договор своим телом. На самом деле, ничего такого. И сейчас даже странно, чего она раньше так переживала. Зевая, она еще полежала ничком на пушистом покрывале, спрашивая себя, где там ее молчаливый убийца.

   — Не возражаете… если я сяду?

   Он не ответил. Ушел? Этот мужчина двигался бесшумно, как привидение, и мог спокойно слинять, не сказав ни слова.

   Лучше бы он так и поступил.

   Выпрямившись, Милли повернулась, чтобы взгромоздиться на край кровати, и в упор встретилась с искристым синим пламенем гнева, горящего в глазах Арджента.

   Он возвышался над ней огромный, как титан, и не менее опасный, сжимая и разжимая кулаки.

   «Черт. Он все понял».

   — Я могу вас убить, — прошипел он сквозь сжатые зубы.

   Милли моргнула, очаровательно ему улыбнулась, делая все возможное, чтобы сгладить потенциально взрывоопасную ситуацию.

   — Мужчина вашей профессии не должен так шутить.

   Он сделал шаг вперед, его ноги соприкоснулись со складками ее юбок, однако ее он не тронул, пока не тронул.

   — Думаете, я шучу?

   — Не понимаю, зачем вы так…

   — Этот мальчик — не ваш сын, — прорычал он. — Вы мне лгали!

   Милли сузила глаза, мигом позабыв об очаровательности.

   — Якоб — мой сын.

   — Вы что, считали меня полным идиотом, думали, я не пойму, что вы девственница? Полагали, что я не замечу крови?

   — Я думала, вам плевать.

   Синие огоньки в его глазах вспыхнули и погасли, а сам он застыл, будто каменное изваяние.

   Милли встала и выпятила подбородок, демонстрируя, что не уступит ему в упрямстве. Огня ведь в ее глазах не меньше, чем в его — льда.

   К ее удивлению, он отступил, наткнулся на умывальный таз, обнял тот обеими руками, уставившись на бултыхавшуюся в нем грязную воду. Он явно не подозревал, что она видит выражение его лица в зеркале. Прорвавшиеся сквозь парадный мраморный фасад нерешительность и сомнения и что-то куда более мрачное под ними.

   Милли вышла вперед.

   — Последние пять лет Якоб жил со мной. Я его любила, ходила за ним, ночами не спала, когда он болел, обливая его маленькое тельце тревожными слезами. Утишала его страхи, хвалила за успехи. Недоедая, отдавала ему последний кусок. Я подарила вам свою… — Она замолкла, не способная выговорить более ни слова, и в ее глазах заблестели слезы. — Этот мальчик — мой сын! — указала она в сторону комнаты, где спал Якоб. — И я — его мать. И разрази Господь того, кто против.

   Черт, но произошедшее только что между ними ее ранило. И не столько тело, сколько душу. Этого она не ожидала. Подготовиться к этому не сумела. Без всякой разумной причины почувствовала себя ранимой как никогда. Как он посмел выторговывать соитие, а потом наказывать ее за то, что она дала ему желаемое? Он что, считает, что она еще перед ним в долгу?

   — Вам следовало мне рассказать.

   Он поднял голову так, словно та налита свинцом, и в зеркале она встретила его обвиняющий взгляд.

   — Простите, мистер Бентли Драмл, что я не была с вами абсолютно честна с самого начала, — съязвила она. — Однако пока не явились вы, эта тайна хранила нашу безопасность. И я делала то, что надо, чтобы Якоб был в безопасности. — Ее голос пресекся. — Чтобы избавить его от ужасной правды.

   Потому что правда была слишком ужасна. Слишком жестока. Ей не хотелось, чтобы Якоб узнал и возненавидел весь мир.

   — А вам не приходило в голову, что эта ужасная правда могла бы стать ключом к разгадке всей ситуации?

   Он повернулся, чтобы облокотиться на тяжелый умывальный таз, скрестил руки на груди, а рукав его рубашки все еще был закатан над повязкой.

   — У меня были другие мысли. — Милли уставилась на повязку и невольно, забыв, что сидит на кровати, откинулась назад, пока не повались на нее. Она рассматривала кожу его руки, густо усеянную веснушками под медно-красными волосами, не совсем такими, как те темно-рыжие локоны, которые он откинул с глаз. — И кому в этом мире я могу доверять? Вам?

   На сей раз уже она не могла заставить себя посмотреть ему в глаза и потому уставилась на эту руку, подумав, что веснушки появились на палящем солнце, когда он работал на железной дороге. Невинный мальчик, выполняющий работу осужденного.

   — Расскажите мне, — приказал он ей полушепотом. — Я послушаю.

   Этого ей еще никто никогда не предлагал.

   — Даже не знаю, с чего начать, — вздохнула она.

   — Начните с того, кто мать это мальчика.

   Милли кивнула, сердце забилось у нее прямо под горлом, как будто стремясь вырваться наружу. Сейчас ее так легко сбить, и она надеялась, что он ничего не скажет. Беспощадному мужчине, стоявшему против нее, облокотившись на умывальный таз, это ничего не стоило.

   Без жалости.

   — Меня зовут Миллисент Каролина Лапински, — немигающим взглядом уставившись на его руку, произнесла она. — Агнес, родная мать Якоба, была моей лучшей подругой. Ее настоящее имя Агнес Мертенская, и жили мы в польском квартале на Рипен-стрит в Уайтчепеле. Детство наше похоже. Мой отец умер, когда я была маленькой, ее отец их бросил. Моя мать допилась до смерти, ее — погибла от опиума. У нас обеих несколько братьев, но у нее еще две сестры.

   Из мрачных глубин прошлого неотмщенным, но незабытым привидением всплыло лицо Агнес.

   — Мы обе сбежали из Уайтчепела, как только смогли, и я уговорила ее вместе со мной вступить в актерскую труппу, несмотря на то что она была болезненно застенчива. Мы обе сменили фамилии. В моей, как мне тогда казалось, слышалось что-то парижское и изысканное. Агнес по мужчине, в которого влюбилась, лишь первому в ряду многих, разбивших ее сердце, стала Миллер.

   Милли, наконец, подняла взгляд на загадочное лицо Арджента. Еще никогда прежде так страстно ей не хотелось заглянуть в чье-то сердце. Прочитать мысли. Его выражение, как всегда, ни о чем ей не сказало.

   — Понимаете, мистер Арджент, мы с Агнес были абсолютно разные. Ей хотелось встретить настоящую любовь. А мне хотелось любви всей Британской империи, ради которой я пожертвовала личной жизнью. У меня не было ни любовников, ни беременностей, ни замужеств. Я осталась недотрогой и знала, что так я стану звездой. — Из ее горла вырвался страдальческий стон. — Теперь-то я понимаю, насколько все это кажется пустым по сравнению с битвой за жизнь моего сына. Да… Якоб изменил все. Агнес никогда мне не говорила, кто отец Якоба. Знаю только, что она его любила и была убеждена, что и он ее любит. Она сказала, что есть обстоятельства, о которых она никогда мне не рассказывала, из-за которых они не могут быть вместе. Я знала, когда она с ним встречалась, потому что она оставляла со мной Якоба на вечер, а потом несколько дней после свидания ходила как в воду опущенная. Однажды, когда Якобу было четыре года, она дала мне письмо и попросила не читать его, а хранить в надежном месте. Сказала, что это письмо от отца Якоба, что тот бросает, наконец, свою бездетную жену и делает Якоба своим законным наследником. Я никогда не видела ее настолько счастливой, настолько окрыленной надеждой. Она расцеловала нас с Якобом и оставила его мне на вечер. Сказала, что встречается с его отцом, чтобы обсудить их совместное будущее, и она все расскажет мне, когда вернется, но… — Прилив эмоций не дал ей продолжить.

   — Она никогда больше не вернулась, — договорил Арджент то, что не смогла произнести она.

   Милли почувствовала, как у нее скривилось лицо, и закрыла его руками.

   — В тот день я сильно на нее рассердилась, потому что она взяла мои любимые перчатки. Но мне их вернул главный инспектор Морли… в ее… крови. На перчатках были вышиты мои инициалы. Ее тела так никогда и не нашли, только части. Только… одну часть. Ее матку. В которой все эти драгоценные месяцы она носила милого Якоба. Вырезанную из нее, как из животного. Вот когда… тогда я и поняла, что он в опасности. Я сменила труппу и взяла Якоба к себе. — Милли зарыдала, пальцами вытирая слезы.

   Ей казалось, что она уже закончила носить по Агнес траур, однако страх и боль потери подруги, все трудности, с которыми ей, абсолютно не готовой к воспитанию ребенка, пришлось столкнуться на протяжении последующих пяти лет, свалились на нее с силой рушащегося здания. Это бремя усугублялось недавним нападением на Якоба, усталостью и тем, что, едва отдав свою девственность мужчине, она тут же разнюнилась перед ним. Как размазня.

   — Что, если бы его сегодня ранили? — запричитала она. — Что, если бы меня убили, а его увезли бог знает куда? Кто его спасет? Кто будет любить его, если меня не станет?

   Большие ладони взяли ее локти и помогли встать.

   — Прекратите! — холодно, но вежливо приказал он. — Я… я не могу видеть вас такой…

   Это она в нем знала, и ее унижение, кажется, заставило ее разрыдаться еще горше.

   — Я не могу, — проговорила Милли между судорожными приступами горя и страха.

   — Сегодня с вами и с вашим сыном все хорошо. Я обещал обеспечить безопасность вам обоим, и я сделал, как обещал. От любой угрозы, клянусь.

   Поддавшись безрассудному порыву, Милли бросилась к нему, обняла и оросила его грудь слезами. И пусть лишь одна или две из них были слезами облегчения, благодарности, удивления от того, что мужчина, пришедший ее убить, стал их спасителем.

   Она ожидала, что он останется холодным. Неподвижным и ледяным или, того хуже, примется ее упрекать. Но Милли было все равно, она достаточно натерпелась. Ей было просто необходимо опереться на что-то, на кого-то тверже и сильнее ее. Пусть на мгновение переложить гнетущее ее бремя на чужие плечи. А его были такими большими, такими невероятно широкими. Разве они не могли послужить ей поддержкой всего на одно мгновение?

   Сначала он напрягся, его руки внезапно опустились, а она продолжала к нему прижиматься, но ее рыдания понемногу стихали. У ее влажной щеки и уха послышался гул, переросший в стук. Стук сделался ритмом, все учащающимся ритмом, и, внимая ему, она успокоились.

   Может быть, потому, что она и вправду считала его мужчиной без сердца. А тут прямо перед ее ухом доказательство его наличия.

   Затем он сделал нечто неожиданное. Вновь погрузил пальцы в ее волосы, но на сей раз не отстранил ее. Вместо этого привлек ее ближе, ближе, прижав ее голову к своему, теперь уже бешено колотящемуся, сердцу. Другую руку он положил на бархат, прикрывавший ее спину. Будь на его месте кто другой, она бы назвала его движения робкими, нерешительными. Но Кристофер Арджент никогда не колебался. Не боялся ничего, даже смерти. Так он ей сказал. Поэтому Милли была ошеломлена тем, что он, казалось, не мог твердо положить руку ей на спину.

   Его дыхание было тяжелым, но размеренным, словно он его контролировал. Она слышала, как в его ребрах раздувались легкие. И ее дыхание начало подлаживаться под его ритм. Короткие прерывистые глубокие вдохи и длинные, ровные выдохи, каждый из которых снимал с плеч все больше и больше напряжения.

   Господи, но он был твердый. Жесткий. Монолит силы и мощи. Она знала, что может ударить его, закричать на него, толкнуть и обругать, а он все спокойно стерпит и останется невозмутимым. Неколебимым. Недвижимым. И она даже не попыталась. Вместо этого погрузилась в него. А он продолжал стоять, молчать и еще позволять ей вцепляться пальцами в мышцы спины, а слезам орошать рубашку. Он не произносил бессмысленных слов утешения. Никаких банальностей или шуток, чтобы ее отвлечь и развеять ее чувства. Только молчание, и дыхание, и бесконечное терпение, которого она не встречала больше ни у одной живой души.

   Он так не походил на зверя, всего с полчаса назад пригнувшего ее к кровати и набросившегося на ее раскоряченное тело. Он смягчился. Она это чувствовала. Из мышц ушла напряженность, из манер — резкость.

   Он казался… расслабленным. Словно медведь в своей берлоге, упивающийся тишиной и наслаждающийся темнотой. Ложь он ей простил.

   Милли не знала, как долго они так простояли, но, в конце концов, всхлипнув пару раз напоследок, она перестала плакать. Она удивилась, насколько ей лучше, хотя ее и смущало, что ей все еще не хотелось его отпускать.

   — Простите меня за эту истерику, — отважилась проговорить она. — Думаю, события этого вечера подействовали на меня угнетающе. Всякий раз, представляя себе бедного Якоба наедине с этим человеком… он, должно быть, так испугался.

   Слезы вновь подступили к горлу, и Милли сдержалась. Она с этим покончила.

   — Для такого маленького мальчика ваш сын вел себя очень храбро.

   Слова Арджента доносились до Милли и снаружи, из комнаты, и раскатисто звучали из его груди. Ей понравился его голос таким, как он шел изнутри.

   — Якоб? — печально вздохнула она. — Никогда не думала, что он храбрец.

   — Почему нет?

   — Ну, он не похож на других мальчиков, непоседливых и грубых. Он такой… сдержанный и тихий.

   Из груди Арджента вырвался возглас недоверчивого удивления:

   — Простите, мы с вами говорим об одном и том же мальчике?

   Ее губы невольно растянулись в ответной улыбке.

   — Он быстро с вами поладил. — Прижавшись головой к его ладони в своих волосах, она посмотрела на него. — Вы не понимаете, какая эта редкость. Вообще-то он очень застенчивый ребенок, вылитая Агнес.

   Она вздохнула и подняла руку, чтобы застегнуть на рубашке пуговицу. Она наслаждалась интимностью их близости явно больше, чем следовало, не желая его отпускать. Не отпускал ее и он. Так они говорили, стоя в объятиях друг друга.

   — Иногда я за Якоба волнуюсь, — призналась она. — Он такой мягкосердечный. Такой мягкий и умный. В таком юном возрасте он знает обо всем гораздо больше меня. Могу вам поклясться, он читает много книг и все помнит. Я гоню его выйти и поиграть, но он предпочитает сидеть дома, рисовать и лепить, играть на пианино или подавать нам реплики во время репетиций.

   Покончив с застегиванием пуговицы, она разгладила пятна от слез и принялась нервно поправлять его воротник. С тем все, разумеется, было в порядке, Уэлтон свою работу знал, но Милли всегда так делала, когда была взволнованна или встревожена. Вечно говорила и что-нибудь поправляла.

   Арджент не шевелился, и она могла не задаваться вопросом, не считает ли он ее смешной. Она все время была очаровательна и слушала других. Никто никогда не интересовался ее мыслями и страхами относительно того, каково это быть матерью.

   — Конечно, это просто замечательно, — продолжала она, — что он все время рядом со мной. Но я начинаю бояться, что я с ним слишком нянчусь. Или что я его порчу. Думаю, ему надо стать сильнее, жестче. Мир так суров и жесток. И как он защитит себя, если я воспитаю его слабым?

   Арджент по-прежнему перебирал между пальцами ее локоны, словно мелкий песок.

   — Вы его мать, и вы его защищаете. Сейчас этого довольно.

   Его слова родили в сердце тепло, и она надеялась, что он его почувствует.

   — Как я могу иначе? Вы представляете, но я даже рада, что у него нет отца!

   — Почему? — Арджент отвел волосы с ее шеи и убрал их за спину, обнажив горло и плечо. На сей раз она не вздрогнула от страха. Практически не заметила.

   — Отец, особенно дворянин, захотел бы воспитать его охотником, или солдатом, или кем-то не менее мужественным. Он не понял бы его артистической натуры. Может быть, даже возненавидел бы его из-за этого.

   — Ну, не все мужчины таковы.

   Что-то в голосе Арджента не позволило ей поднять на него глаза.

   — Думаю, это неважно. Я никогда не узнаю, кто его отец. Я даже не знаю, он ли послал за нами убийц.

   — Именно поэтому вы должны были с самого начала рассказать мне правду, — произнес Арджент уже не как упрек, а спокойно. — Поскольку думаю, мне известно, кто отец Якоба, и я практически уверен, он же хочет вашей смерти.

   Милли задохнулась. Среди всех драматических откровений это было просто беспрецедентным. Она боялась спросить. Не желала знать. И в то же время незнание оборачивалось самой страшной пыткой.

   Едва она открыла рот потребовать все ей рассказать, Арджент спросил:

   — У вас есть это письмо от отца Якоба? Оставленное вам на хранение вашей подругой Агнес.

   — Есть.

   С тошнотворным ощущением страха в животе она запустила руку за корсет, к изнанке каждого она в свое время пришила по карману для двух самых важных в ее жизни документов — бумаги, подтверждающей британское подданство, и письма Агнес, переданного ей много лет назад. Впрочем, ни один низ них давно нигде не требовали, тем не менее хранить их на груди казалось ей надежнее.

   За пять лет тонкая бумага истерлась на сгибах, и кое-где буквы было невозможно прочесть. Но стоило Милли совместить две части сломанной сургучной печати, как появился феникс и в ее памяти что-то вспыхнуло.

   Развернув его так же, как уже несчетное количество раз до того, она повернулась плечом к Ардженту, чтобы он мог читать вместе с ней.

   
    «Любимая Агнес!

    Я слишком долго позволял условностям и общественным предрассудкам нас разлучать. То, что в последние годы, когда мы были вместе, казалось таким страшным, за месяцы, проведенные без тебя, стало мелочью. Я понял, что жизнь летит и у нас она только одна. Неужели я так и закончу свои дни, не увидев подле себя ни тебя, ни моего сына? Ты не ошиблась, любовь моя, я больше всего на свете хочу сделать Якоба моим законным сыном и наследником моих титулов, земель и состояния. Я уже получил все официальные бумаги.

    С женой я развожусь, и все свои дела в городе оставляю. С ней я совершенно несчастен, совершенно не могу жить. И даже я рад, что она так и не родила мне ребенка, что извиняет мой уход. Я отвезу тебя в усадьбу в Йоркшире, где мы и поженимся. Ты будешь жить со мной как полноправная хозяйка, жена, и пусть все они катятся к черту.

    Она делается все подозрительнее и даже, осмелюсь сказать, безумнее, потому, пока мы остаемся в городе, нам надо соблюдать осторожность. Дорогая, встретимся в кондитерской у церкви Сент-Огастин в половине второго, и я дам тебе билет на поезд и немного денег, чтобы вы с сыном обустроились на новом месте. Будет вернее, если, пока все не сладится, ты никому ничего рассказывать не будешь.

    Дорогая моя, это будет начало нашей совместной жизни.

    С любовью,

    ·»

   

   — Она так и не рассказала, кто этот мужчина, — произнес Арджент.

   Милли посмотрела через плечо.

   — Она обещала рассказать как раз по возвращении в тот вечер, но… — Она тяжело вдохнула. — Вы говорите, что знаете этого человека?

   — Я говорю, что сегодня вечером вы встретили этого человека и его семью. Я полагаю, что это письмо написал лорд Дэвид Альберт Фенвик, граф Терстон.

   — О боже! — письмо в руке Милли задрожало. — «Д» означает Дэвид. Разумно?

   — Вполне, — кивнул Арджент. — Сэр Дэшфорт, человек, нанявший Доршоу и… меня… убить вас и похитить Якоба, был адвокатом семьи Фенвик. И, хотя он также работал на Сент-Винсентов, семью его жены, эта птичка, что на печати, феникс, та же, что и на фамильном гербе Фенвиков.

   — Откуда вы это знаете? — спросила, широко раскрыв глаза, Милли.

   — Знать — это мой бизнес.

   — Ваш бизнес… — эхом повторила она.

   Значит, и она всего-навсего его бизнес, оплата натурой, так сказать. Стремясь потянуть время, Милли отвернулась к кровати, сложила письмо и сунула в корсет, не в силах оглянуться и посмотреть на Арджента.

   — Что… что нам делать дальше? Не могу же я отнести письмо в полицию? У меня нет доказательств того, что именно он нанял Доршоу или даже что он нанял Дэшфорта, чтобы тот нанял вас. И… если они узнают, что Якоб не мой сын, они могут его у меня отобрать.

   — Поэтому вы и наняли меня, чтобы я все устроил, — вставил он, — не связываясь с полицией.

   — Лорда Терстона вы намерены… убить?

   — Он убил вашу подругу, приказал убить вас, и хочет черт знает что сделать со своим сыном. Завтра он поедет по делам в Эссекс. Я убью его на следующий день.

   Убийство планировалось, словно званый ужин.

   — А как насчет старшего инспектора Морли? — напомнила Милли. — Он сказал, что один и тот же убийца убил множество женщин. И похитил детей… думаете, все они связаны с лордом Терстоном?

   — Думаю, все они жертвы Доршоу. Думаю, его они тогда и наняли убить Агнес.

   Милли широко раскрыла глаза.

   — Почему вы так решили?

   — Потому что Доршоу нравится потрошить людей и разбрасывать органы. В особенности женщин.

   Она пожала плечами.

   — Тогда, возможно, нам необходимо все рассказать старшему инспектору Морли, он расследует, что случилось со всеми другими женщинами. Выяснить, кто эти убийства заказал, чтобы семьи хотя бы знали, что Доршоу схвачен.

   — Вы предлагаете мне сдать полиции Терстона? Их досье не блещут, когда речь идет о преследовании пэра Англии за убийство проституток. Или, если хотите остаться с Якобом и обеспечить его безопасность, есть ли у вас план лучше того, что предлагаю вам я?

   — Агнес была не проституткой, а актрисой, — вспыхнула Милли.

   — Это не то, что они заявят в суде, если вообще до него дойдет. Вы ведь прекрасно знаете, что между этими двумя профессиями общество не делает серьезного различия.

   Милли отступила от него и на неверных ногах подошла к окну. Последствия их занятий сделались ощутимы. Тупая боль в паху и острая в сердце.

   — Вы всегда так холодны?

   Он, разумеется, был прав, за что она на него и сердилась.

   — Я таков, каков есть, — уклончиво ответил он.

   «Таким его сделал этот уродливый мир», — подумала Милли, глядя в ночь. В свете яркой зимней луны сверкал иней, покрывавший булыжник мостовой и ветки деревьев в саду. Прекрасное время и место для него: эта часть города, это время ночи. Тихо и так холодно, что на улице никого. Все сидят по домам.

   Из страха стать легкой добычей смерти.

   Раньше Милли и просто об убийстве не думала, не говоря уж о заказном. В одну ночь она сделала сразу две вещи, которые не делала никогда. В одной и той же комнате совершила два греха, которым ни разу в жизни не предавалась.

   Ей тоже следовало быть такой, какая она есть. А она в первую очередь мать, и мать, защищающая свое дитя даже ценой погибели своей души.

   — Тогда делайте то, что следует, — прошептала она, внезапно ощутив неуверенность в себе. — А как вам… моя оплата?

   — Удовлетворительно.

   Она резко повернулась к нему, самолюбие ее было уязвлено.

   Удовлетворительно? Наглая его морда вырезана из камня, а сердце — изо льда. Удовлетворительно! Не кривя душой. Да прочти она такую рецензию в газете, та была бы тотчас разорвана и брошена в камин.

   — Мы ведь об этом и договаривались? — вкрадчиво произнес он, внимательно глядя на нее. Словно не понимая, что у нее на уме.

   — Ну… да… — В принципе и она так думала. Так чем она недовольна? Чего перед ним вертится? Знает, ему нравится. Удовлетворяет…

   Глупо было ждать признания от мужчины навроде него, но что-то он в ней задел. Была ли она на высоте? Неужели это все? Просто полежать, пока он не получит удовольствие… Значит ли это, что она его разочаровала? Он вообще хоть что-то почувствовал? Она ведь не из этих пустышек в нарядной упаковке. Ей показалось, она увидела в леднике трещину, было безумие, но и моменты близости. Отнюдь не страсти. Не нежности, а проблеск… чего-то. Чего-то теплого за блеклой пустотой его глаз.

   Так ли она себе это представляла? Разволновалась только потому, что ее собственные чувства к этому странному и смертоносному мужчине все сильнее запутывались?

   — Удовлетворительно, — вздохнула она и кивнула. Этого достаточно. Он в любом случае еще только собирался сделать то, что обещал.

   — Я убил бы любого в этом городе за возможность войти в вашу плоть еще раз.

   В его глаза вернулось синее пламя, языки которого лизали ее через всю комнату.

   — Если бы вы просто… — запнулся он и покачал головой, то ли ей, то ли себе, она не поняла. — Это было удовлетворительно, это было то, о чем мы договорились. Но этого, черт вас возьми, недостаточно.

   Повернувшись, он вышел и громко захлопнул за собой дверь, оставив Милли одну в луже холодного лунного света.
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    Глава девятнадцатая
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Арджент привычно поднялся на рассвете, надел свободные шелковые брюки, в которых занимался боевыми искусствами. Выйдя из своей комнаты, приостановился, чтобы посмотреть на закрытую дверь в конце коридора. Хорошо ли за ней спала женщина или ее мучили кошмары? Искренне ли она доверяла ему свою жизнь? Как, подумал он, оправилась она после вчерашнего?

   Отвернувшись, шагнул к лестнице, чувствуя, как необходимо физически наказать себя жестокими упражнениями. Ощутив напряжение в паху, приостановился, чтобы оглянуться на комнату Милли, ожидая увидеть ее в дверном проеме.

   Ее не было, но ноги вросли в пол, потому что он снова размышлял о женщине, которая спала за дверью.

   Милли.

   Он лишил ее девственности. Отнял насильно. Точно похотливый жеребец, запрыгнул на нее и принялся шуровать в ней, как зверь.

   Арджент сжал губы, когда яркие воспоминания о ее бесподобной теплоте смешались с холодным открытием на себе ее крови. После ухода из ее комнаты он смыл с себя улики ее тела. Его пальцы задержались на мокрых пятнах, в минуту беззащитной сентиментальности оставленных на его рубашке ее слезами, и поднес одежду к лицу, надеясь, что в том месте, где она к нему прижималась но, почувствует ее тепло.

   Ей он тоже распорядился приготовить ванну в надежде освободиться от тяжелого и сального ощущения, от которого никак не смог избавиться. Сколь бы энергично ни мылся, кожа казалась испачканной собственным внезапным грязным желанием.

   А коли так, это пришлось совсем не по нраву ни ему, ни тем, кто лежал с ним в одной постели и кого он смутно окрестил сомнением, сожалением и беспокойством. Он протомился до полуночи, воображая, как в своей кровати с балдахином Милли страстно его ненавидит или, хуже того, страдает от причиненной им боли.

   Где кровь, там рана. Нанесенная им рана из тех, что неизбежно требует природа, но все же…

   Его, как никогда прежде, тревожило то, что он причинил ей боль. Еще больше это сбивало с толку потому, что боль была его работой, неотъемлемой частью его жизни. С ней он родился. Она отточила его, словно лезвие бритвы острое и смертоносное, как всякий клинок, оружие. Тогда почему его так беспокоило, что он причинил Милли хоть малейшую боль?

   Потому что на его колючки и грубость она ответила мягкостью и приветливостью. Потому что под этой гладкой белоснежной кожей и сладостью таилась женщина несравненной смелости и силы характера. Потому что у него на руках она раскисла, и он помог ей совладать с собой.

   Потому что мысль о том, что она страдает от боли, заставила его мускулы дергаться и тревожной яростью проносилась по его венам. Там, в его окруженном пустотой катакомбном коридоре, он столкнулся с чем-то холодным и острым. Чем-то, что, как он думал, навсегда осталось похороненным в железной темноте Ньюгейтской тюрьмы. И вдруг ударило в лицо резким зимним ветром с Темзы, несущим с собой мириады скорострельных вопросов, рикошетящих в тишину.

   Страх?

   Что будет, когда все закончится и его больше не будет рядом? Кто защитит Милли и ее сына от скрытых во тьме опасностей? От таких людей, как он? Что, если кто-то еще захочет причинить ей боль?

   Не успел он об этом подумать, как оказался у ее двери, открыл ее и вошел в темную комнату. При занавешенных тяжелых шторах в ней были видны лишь крохотные серебристые пылинки, сверкавшие в полоске пробивавшегося сквозь щель гардин дневного света. Пробираясь к окну, он наткнулся на незнакомый предмет мебели и едва не выругался во весь голос, прежде чем дошел до цели и распахнул шторы.

   Когда он обернулся, у него перехватило дыхание от зрелища серебряных рассветных лучей, ангельским светом озарявших ее темные волосы. Милли спала, лежа на боку и подтянув колени, а ее элегантные пальчики были расслабленно полусогнуты. Ее кожа, спорившая с постельным бельем белоснежностью, потрясающе контрастировала с разметавшимися по подушке черными кудрями.

   Кристофер видел ее во всех возможных ситуациях. Блистающей на сцене, как драгоценный камень имперской королевской короны. В полумраке, с веками, тяжелеющими от желания. В бане, нагой, влажной и скользкой. Нагнувшейся через край этой самой кровати, раскрытой, возбужденной и теплой.

   Но не такой, как сейчас. Не спокойной и беззащитной, с жизнью под веками и обращенной миру улыбкой, прячущейся в расслабленных, слегка приоткрытых губах.

   От нелепой мысли поцеловать ее мягкий рот Кристоферу пришлось судорожно сглотнуть обильно набежавшую слюну.

   Дважды.

   Он не решался пошевелиться, опасаясь выкинуть что-нибудь идиотское, вроде как лечь рядом и прижаться к ней как можно теснее. Сделать из своей искромсанной плоти щит ее совершенства.

   С черными ресницами, подрагивавшими над разрумянившимися от тепла и сна щеками, она выглядела совсем девочкой. Его поразило, насколько она мала и беспомощна. Конечно, на этой кровати, плыви та вниз по течению Темзы, могла бы, налегая на весла, без труда расположиться дюжина матросов, а миниатюрная фигура Милли едва возвышалась под грудой одеял, которыми ее укрыл Уэлтон.

   Бесшумно подойдя к краю ложа, Кристофер замер, подсунул под нее руки и приподнял. Никогда в жизни не обладал он такой красотой. Даже особняк, в котором он жил, ему фактически не принадлежал. Он знал, что многое мог себе позволить, но он никогда не видел смысла копить то, что мог потерять. Если шифу Ву Пин его чему и научил, то презрению к желаниям, ведущим к разочарованию, и привязанностям, несущим лишь страдание.

   А со страданием Кристофер был знаком, как никто.

   Посреди этой комнаты, выдержанной в умиротворяющих тонах и обставленной восхитительными предметами роскоши, в нем с такой неудержимой силой, что он невольно вздрогнул, вспыхнуло опасное желание. Не вожделение, обуявшее его к ней прошлой ночью, хотя его добрую примесь он не мог не признать, но забившаяся в груди жажда обладания.

   Ею, этим, всем.

   Странная и неведомая фантазия посреди собственного мрачного дома, одушевившая холодные комнаты. Завораживающее глаз украшение. Мягкие перины с лежащей в них еще более мягкой женщиной манили прилечь рядом, сделаться частью этой фантазии. Она фантазировала каждый день. Не просто женщина, эта женщина. Самая желанная женщина империи и половины Европы.

   Его женщина.

   Кристофер помотал головой, отгоняя от себя этот морок. Милли — не товар, она — другой человек. Со своими желаниями и привязанностями. Не закаленная тренировками, никогда не подвергавшаяся наказаниям и ни к кому не применявшая насилия. И все же инстинкт, примитивный и властный, обуял его, словно прилив. Лишь одно слово разносилось в этот тихий ранний утренний час, и он сдерживал вопиющую в нем бешеную бурю, едва не разорвавшую сухожилия и кожу.

   «Моя!»

   Нет. «Нет», — пробормотал себе под нос чуть громче. Милли не его. Он не мог ею обладать и не желал привязываться. У нее была сцена, ее сын, восторженная публика.

   У него не было ничего.

   Терзаемый тупой болью в груди, Кристофер шептал ее имя. Пришел он совсем не для того, чтобы сделать ее своей, и неважно, насколько страстно требовало этого его тело. Он обещал ее защитить. И в исполнение обещания обязан научить ее самообороне.

   Потому что он не всегда будет рядом. Она взяла с него клятву больше не тревожить ее, когда все закончится.

   Однако женщина вроде нее никогда не бывает одна. Все время на публике. Постоянно в окружении друзей, поклонников, рядом любимый сын, в ее жизни много людей.

   Да, она от него уйдет. И в одиночестве будет Кристофер.

   Снова.

   Всегда.

   Тупую боль сменила ледяная пустота, и в надежде вырвать ее из царства снов Кристофер еще раз, теперь уже громче, произнес ее имя. Она спала как невинный младенец. Ни пушечная пальба, ни заботы, тяготившие ее вечером накануне, не могли нарушить ее сна, едва ее голова касалась подушки. Ни проблеска горького осознания того, что защититься от опасностей мрака можно, лишь став одной из теней этого мрака, существом из глубин бездны.

   Здесь, при свете дня, ее ждала жестокая, холодная действительность, и он должен ее к ней подготовить, или она больше никогда не сможет заснуть.

   — Милли, — уже в полный голос позвал он, потянувшись тронуть ее за плечо.

   Даже несмотря на непомерно большую ночную рубашку, ее тело под его рукой казалось хрупким. Он мог без труда сломать ее. Но он знал, что если его большие, жесткие руки когда-нибудь причинят ее вред, он первый не выдержит и погибнет.

   Лишь от одной мысли об этом он терял рассудок… и самообладание.

   И он легонько сжал ее плечо. Когда она не пошевельнулась, брови у него поползли вниз, а по телу пробежал озноб.

   С ней все в порядке? Не повредила ли она что себе вчера?

   Она дышит?

   Сорвав одеяла, Кристофер заорал ее имя как оглашенный, не подозревая, что из его глотки может вырваться подобный звук.

   Ото сна она очнулась, так резко размахивая руками и ногами, что будь у Кристофера рефлексы похуже, ему не удалось бы перехватить ее запястье за миг до встречи ее кулака с его лицом.

   В первый миг глаза, уставившиеся него из-под копны непослушных волос, были стеклянными и испуганными, однако всего пару секунду спустя в них горел гнев.

   — Одевайтесь! — приказал Кристофер. — Я должен вас кое-чему научить.

   В затуманенном взгляде Милли эмоции и чувства сменяли друг друга с каждым мановением ока, и все были не слишком лицеприятны. Замешательство, раздражение, негодование и, наконец, обличение.

   — Который… который час? — хриплым спросонья голосом спросила она, прижимая ладонь к дергающемуся веку.

   Ее голос. Только раз слышал он в нем эти ноты, когда она ему сказала: «Если вы меня не поцелуете, я умру».

   Свободный лиф ночной рубашки соскользнул по руке, обнажив белоснежное плечо и полукружье одной груди.

   Его тело отреагировало мгновенно, естество напряглось так стремительно, что он почувствовал острую боль внизу живота. Он не осознавал, что его рука сжала ее запястье, пока она не вздрогнула.

   Он тотчас ее отпустил.

   — Уже рассвело, — пробормотал он. — Одевайтесь.

   Милли упрямо сощурила глаз на его обнаженную грудь и уже немного знакомой ему ужимкой выдвинула вперед подбородок.

   — Сами одевайтесь, — засопела она. — Никогда не встаю в столь непристойно ранний час.

   Нахмурившись, она схватила одеяла, закрылась и как ни в чем не бывало отвернулась.

   Кристофер уставился на сооруженный ею с неподдельным разочарованным возмущением кокон.

   — По-моему, час тем непристойнее, чем позднее.

   — Вы неправы, — резко отозвалась она несколько приглушенным одеялами голосом. — И если вы еще хоть раз посмеете явиться будить меня до девяти, я сделаю из вашей печенки паштет и съем его на завтрак. А теперь убирайтесь!

   Мало кто мог ему перечить, не то что угрожать. Арджент застыл на месте, не зная, что делать дальше. Как заставить подчиняться непослушную женщину?

   Ему надо будет спросить у Дориана.

   Но сейчас он оказался на совершенно незнакомой территории. Разумеется, он знал, что высший свет редко встает раньше полудня. Милли была таким же ночным созданием, до рассвета развлекающим имущих.

   Его глаза неуверенно забегали, и он попробовал другой подход. Приманка.

   — Если я пришлю Уэлтона с чаем, это поможет вам пробудиться?

   — Только если вам не дорог ваш дворецкий, — проговорила она, зевая.

   — Простите?

   Она взбила подушку, прежде чем опустить на нее голову.

   — Если вы пришлете Уэлтона до девяти утра, я пошлю его к черту.

   — А что в девять? — спросил он после краткого раздумья.

   Она не ответила, ровно и глубоко задышав.

   Он подошел ближе — не могла же она так быстро заснуть.

   — А что в девять? — на сей раз громче повторил он.

   Она дернулась, а из ее уст вырвалось нечто вовсе не характерное для леди — среднее между рычанием и фырканьем.

   — У меня встреча, — пробурчала она.

   — Встреча? Какая встреча?

   Она пробормотала нечто вроде «миска орехов и те ложки».

   — Какая? — резко спросил Арджент.

   — Прошу, уходите… — зарылась в подушку она. — Самый разгар чертовой ночи.

   Посмотрев в окно, зарычал уже Кристофер. Открыл было рот сказать ей, что в разгар ночи солнца не бывает.

   Но она его опередила:

   — И чертовы шторы по пути задерните.

   Потеряв от изумления дар речи, он подчинился, подумав, что по утрам язычок у нее острее бритвы, кому угодно вены вскроет.

   Закрыв за собой дверь, решил, что дождется часа, когда она будет не страшней него. Тогда, возможно, он ее разбудит.

   Выяснилось, что «миска орехов и те ложки» на нечленораздельном полусонном наречье Милли означало «миссис Лоретта Тиг-Вашингтон». Даже Арджент, не знаток, слышал о скандально известной американке, которую высший свет нежно назвал Волшебницей. Считалось, что ее часовой сеанс стирал с кожи десяток лет и гарантировал успех на брачном рынке.

   Кристофер хмурился, когда его карета, раскачиваясь по лондонской булыжной мостовой, возвращалась к дому Милли на Друри-Лейн. Напротив, рядом с сыном, сидела Милли с собранными в простой шиньон волосами и в том же самом театральном костюме, в котором он накануне ночью ее имел.

   Потому что за ее одеждой он послать не догадался.

   Хотя и изо всех сил пытаясь отвлечься от мысли о том, как задирал эту бордовую юбку, обнажая ее белоснежные бедра, Кристофер, тем не менее, все же ощутил тесноту в брюках и заерзал на своем месте. Однако на смену сладкому воспоминанию в голову пришел неприятный вопрос о причинах сеанса с Лореттой Тиг-Вашингтон.

   Замужество?

   Он нахмурился и мрачно, с нехарактерным пристрастием глянул на шумный город. Она ему сказала, что никого не любит. Но он ведь ей никто, и она не обязана делиться с ним сокровенным.

   Кроме того, институт брака печально известен тем, что имеет мало общего с любовью. Может, она хочет того же, чего и многие женщины. Богатого мужа. Обеспеченного будущего. Кто-то, кто позаботится о ней, когда пройдет молодость и увянет красота. То, что он даже не мог представить.

   Или поможет узаконить сына?

   О чем бы она ни думала, но выйдя замуж, она будет принадлежать другому. Кристофер с такой силой сжал челюсти, что почувствовал боль в висках.

   — Вы какой-то тихий сегодня, — деликатно заметила Милли. — Что-то не так?

   Он посмотрел на нее и несколько раз вздохнул, надеясь привести себя в норму и унять сердцебиение, начинавшееся всякий раз, как его взгляд ловил ее искреннюю улыбку.

   Заботливое участие в ее взоре разительно контрастировало с женщиной на заре. Более того, выйдя в десять из своей спальни, она была сама ясноглазая любезность. Контраст этот выбивал Кристофера из колеи.

   — Все разговоры я отложил до полудня, — проговорил он. — Часа, когда смогу чувствовать себя в безопасности.

   Милли вопросительно покачала головой, а глаза сидевшего рядом Якоба настороженно расширились.

   — В безопасности? — эхом повторила она. — Почему вы не чувствуете себя в безопасности?

   — Во время нашего последнего разговора вы угрожали сделать из моей печени паштет, — напомнил ей Кристофер.

   — Смешно, ведь я даже не люблю печеночный паштет.

   — Вы также пригрозили убить моего пожилого дворецкого.

   Ее глаза округлились.

   — Уэлтона? Как я могла такое сказать? Я обожаю Уэлтона, да и не убийца я.

   Выражение ее лица говорило красноречивее слов.

   Убийца здесь не она, а он.

   — По утрам вы явно больше склонны к насилию.

   Она покачала головой, глядя на него как на умалишенного.

   — Вам приснился странный сон? Кошмар?

   Арджент уже стал подумывать…

   Глядевший поочередно на обоих, в разговор дипломатично вмешался фальцет Якоба:

   — Вы будили маму до девяти?

   — Да, — подтвердил Кристофер.

   Мальчик покачал головой с отнюдь не детским сочувствием.

   — Весьма опрометчиво, — проговорил он с мягким упреком, в котором послышалась искренняя мужская солидарность. — Мама до девяти не встает, и вам лучше было дождаться десяти.

   — Учту на будущее, — благодарно кивнул Кристофер, вызвав на лице мальчика широкую улыбку.

   Милли задохнулась от удивления, граничащего с возмущением.

   — Не имею ни малейшего представления, о чем это вы оба говорите, — фыркнула она, затем нерешительно перевела взгляд с одного на другого. — Неужели по утрам я такое чудовище?

   — Да, — в один голос ответили Якоб и Кристофер.

   — Хм, — поджала губы она.

   — Все в порядке, мама, — гладя маленькой ручкой по ее плечу, кинулся утешать ее Якоб. — Помнишь, что я чудовище, когда не посплю днем?

   Милли улыбнулась и наклонилась, чтобы поцеловать его макушку.

   — Ты всегда ангел.

   — Я чудовище ночью… в темноте, — с невеселой усмешкой признался Кристофер. Ироническое признание посреди, казалось бы, невинного разговора.

   — Неужели, мистер Арджент? — спросил Якоб.

   — И даже худшее из всех чудовищ.

   Дитя вновь обратилось к Милли:

   — Ну вот, мама, видишь? Мы все иногда чудовища.

   И Милли, устремив взгляд пленивших Кристофера сияющих темных глаз не столько на сына, сколько в пустоту кареты перед собой, прошептала:

   — Мы все.

   Глядя на эту красавицу, чья кожа, казалось, сияла даже в полумраке экипажа, Кристофер произнес:

   — Возможно, вчера я был чудовищем. Поступил с вами чудовищно.

   Не в его обычае было извиняться, просто, пытаясь избавиться от сального чувства в душе, он признавал, что ночью, возможно, поступил с ней неправильно.

   Якоб глядел на них, явно все меньше понимая, и, поправив на носу очки, спросил:

   — Он был чудовищем, мама?

   В глазах Милли блеснуло что-то, чему Кристофер не мог подыскать названия. Что-то опасливое и все же… ласковое.

   — Нет, коханый, — произнесла она едва слышно. — Нет.
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— Где, прости господи, ты спала? — откинув с лица прядь высветленных перекисью волос и уперев руки в боки, воскликнула Лоретта Тиг-Вашингтон.

   Милли, едва успевшая переодеться в дневное персикового цвета платье, вспыхнула, и румянец залил ее от шеи до корней волос.

   — В постели, — уклонилась от прямого ответа она, впуская в квартиру мистера Эмиля-Батиста Тиг-Вашингтона, принесшего множество сумок и коробок Лоретты.

   — В чьей постели? В его? — продолжая допрос, поинтересовалась куаферша, указав на нависшего над ней тяжелой грозовой тучей Арджента.

   Милли прижала ладони к горящим щекам, вознося благодарения богу, что миссис Бримтри увела Якоба на кухню покормить.

   Не обращая внимания на смущение Милли, Лоретта принялась внимательно рассматривать ее кожу.

   — Должна признаться, никогда раньше ты не выглядела такой свежей. Никогда не светились такой… бодростью. Что ты делаешь со своей кожей? К кому обращалась за моей спиной? Хочешь от меня уйти?

   Милли покачала головой, забыв, как прокуренный голос Лоретты может заполнить комнату целиком.

   — Не… понимаю, о чем ты.

   — Глупости, — полногрудая дама суетилась над своими несессерами, открыв защелку одного, потом другого. Идеальный макияж и гладкая, фарфоровая кожа не позволяли угадать, за тридцать ей или за пятьдесят. — Когда ты мне лжешь, у тебя брови ползут на лоб. Твоя кожа так сияет благодаря услугам либо другого косметолога, либо этого мускулистого викинга.

   И она подмигнула остававшемуся абсолютно безучастным Кристоферу.

   Столь искусная актриса, каковой с гордостью считала себя Милли, не успела вовремя скрыть виноватый вид. По лицу Лоретты скользнула лукавая улыбка.

   — Бесстыдница, — рассмеялась она.

   — Как ты… я имею в виду… кто еще знает? — Милли прижала ладони к горящим щекам. Новости по Лондону неслись со скоростью паровоза, но она не думала, что кто-то знал о том, что накануне она спала в особняке Арджента в Белгрейвии.

   — Да я и понятия не имела, что у тебя любовник, пока ты сама не сказала. — Лоретта смерила Арджента оценивающим взглядом, задержавшимся на его широких плечах и вышивке дорогого серого жилета. — И кто бросит в тебя камень?

   Проходя мимо, мистер Тиг-Вашингтон легонько задел Милли локтем, отчего убийца у нее за спиной громко засопел.

   — Дорогуша, будет со временем и у тебя муж, — демонстрируя сверкающие белые зубы и очаровательные ямочки на щеках, пророкотал сочным баритоном кофейнокожий каджун. — Мы с моей леди слышали о ваших бедах и говорили: «Нехорошо, что у нее нет никого, кто бы ее защитил». Но теперь мы видим, что ты его нашла.

   Губы господина Тиг-Вашингтона показались еще темнее у щеки его жены-ирландки, когда он обнял ее и притянул к себе. Именно из-за этой разности цвета кожи супруги покинули родину. Америка может называть себя Соединенными Штатами, но некоторые различия там все еще настолько глубоки, что для их преодоления, видимо, понадобятся столетия. В Европе, а особенно в Британии, на межрасовые браки смотрели снисходительнее, по крайней мере они считались законными.

   Лоретта ласково обняла мужа и подошла к Милли.

   — Я лишь поняла, что ты не спала в своей постели, поскольку не использовала мою настойку для век из лаванды и белой лилии, иначе твои глаза так чертовски не опухли бы. — Взяв Милли сильными пальцами за подбородок, она подняла ее лицо и, развернув к свету, неодобрительно сощурила ярко-зеленые ирландские глаза. — Если бы ты не плакала.

   Обеспокоенная тем, что начало сказываться напряжение последних событий, Милли поморщилась.

   — У меня были сумасшедшие дни.

   И Милли, скосив глаза в зеркало, смерила себя быстрым оценивающим взглядом. Волосы казались слегка потускневшими, им явно не хватало обычного блеска и упругости. Кожа вокруг глаз чуть припухла от слез прошлой ночи. Она и вправду увидела сияние, о котором говорила Лоретта. Заметила богатство ярких оттенков, которыми светилась кожа, а в глазах нечестивое знание, словно ей открылись тайны мрака.

   И отнюдь не все пугающие. Но порочные. Ужасно порочные.

   А отражение Кристофера за ее спиной глядело с неизменной настороженностью. Он стоял слишком близко, слишком высокий и широкий.

   Слишком красивый.

   Впервые его увидев, она подумала, что взгляд его глаз мертв, холоден, а их выражение абсолютно не поддается расшифровке. Но теперь, когда он, как сейчас, смотрел на нее, она понимала все, что творится у него в душе. Прекрасное. Ужасное. Желания и слова, которые она не осмеливалась произнести, чтобы те сожгли весь ее мир.

   Господи, да этот мужчина опасен.

   Лоретта понимающе подмигнула и обмахнулась веером.

   — Mon Dieu[11], да вы задали жару в постели.

   — Лоретта! — воскликнула Милли.

   — А ну-ка, вспомни, наконец, о приличиях и познакомь меня со своим викингом. — Еще раз подмигнула Лоретта, показывая, что просто подтрунивает.

   — О, дорогая! — и Милли обратилась к помянутому викингу. — Мистер и миссис Тиг-Вашингтон, знакомьтесь, мой… гм… знакомьтесь — Кристофер Арджент.

   — Очень приятно, мистер Арджент. — Рукопожатие Лоретты не уступало мужнину. — Вам повезло подцепить женщину, о которой грезит каждый мужчина.

   — Я не исключение, — с каменным лицом заметил Кристофер.

   — И я знаю, почему повезло: просто вам хватает сил с ней совладать.

   — Лоретта, прошу тебя, — взмолилась Милли.

   — Знаю, знаю, бесстрастные чопорные британцы не терпят ничего, в чем есть хоть на грамм непристойности. Правду говорят, что на тебя было два нападения?

   Милли помолчала, думая, как ответить. Разумеется, слух о жутком происшествии, случившемся накануне вечером в Королевском театре, мигом облетел весь полусвет. И уже почти все знали, как Арджент ворвался в ее дом и поцеловал ее полуобморочную. Хотя теперь, скорее всего, оба преступления приписывали Доршоу.

   Тогда Арджент хотел убить ее. И лучше ей об этом не забывать.

   Он чудовище. Сам сказал. Так почему, глядя на него, она этого не видела? Что с ней не так, если его жестокость и опасные навыки не пугали ее, а притягивали?

   Может, потому, что он применял их не против нее, а в ее защиту?

   — Да, один мужчина меня преследовал, — сдержанно ответила Милли.

   — Бедняжка.

   Лоретта прижала Милли к своей пышной груди так, что та задохнулась, и так же резко отпустила.

   — Смахивает на колдовство. — Эмиль-Батист сделал руками странный знак и сплюнул.

   — Точно, — согласилась Лоретта. — Знаешь актрису-цыганку, которая величает себя графиней и напускает… важности? Слыхала, что это она тебя сглазила, когда ты получила ее роль Кармен.

   — Ей надо помолиться святому, чтобы снять проклятие, — скорбно промолвил мистер Тиг-Вашингтон.

   — Проклятия и суеверия не нанимают киллеров, — заметил Арджент.

   Брови Лоретты, темное разоблачение истинного цвета ее волос, поползли на лоб.

   — Где ты откопала этот луч солнечного света, не в морге часом? У него не гладкие руки праздного господина, на свои прекрасные костюмы он зарабатывает. Чем вы занимаетесь, мистер Арджент, вы гробовщик?

   Кристофер пожал плечами и произнес:

   — Почти в точку.

   Куаферша ухмыльнулась.

   — Не могу сказать, что не ценю откровенность. Ну, Милли, дорогая, теперь позволь мне тобой заняться, — и Лоретта указала на коридор, ведущий в гардеробную. — Не вы, — ткнула она пальцем в двинувшегося было за ними Арджента. — Происходящее между женщиной и ее косметологом — священный и мистический обряд. Вам, мужчинам, вмешиваться не дозволено.

   Арджент взглянул на Милли. В этом роскошно обставленном, теплом и перегруженном деталями жилище он выглядел страшно большим и страшно неуместным. В горстке ее комнат, казалось, хватило бы мебели, безделушек, антиквариата и разных диковинок, чтобы заполнить весь его пустой особняк. Старые афиши соседствовали с марокканскими лампами, греческими настольными статуэтками, поддельными египетскими папирусами и вазой, из которой вместо цветов торчали павлиньи перья.

   Среди этого женского богемного хаоса мраморная кожа и однотонный костюм Арджента резко контрастировали с яркой вспышкой его коротких рыжих волос. Он выглядел таким тяжелым. Таким брутальным. Таинственная тень, угодившая в плен цветового взрыва. Зрелище настолько захватывало, что обе женщины слишком долго не могли оторвать глаз.

   — Спущусь-ка я пропустить стаканчик в пабе, — привычно произнес Тиг-Вашингтон. — Не составите мне компанию, мистер Арджент?

   — Благодарю вас, но я лучше останусь. — Арджент уселся на краешек дивана оливкового цвета.

   — До тех пор, пока вы нам не мешаете, — напомнила Лоретта, чуть не волоча Милли за собой в коридор.

   — Je t’aime, mon cœur[12], — сказала она мужу, как каждую неделю на протяжении последних двух лет, приходя к Милли.

   — Et vous, mon âme[13], — откликнулся он, закрывая дверь.

   Ритуал, обычно вызывавший у Милли улыбку. Сегодня же она испытала чувство какой-то неловкости или вины за невольное присутствие при интимном таинстве, к которому она непричастна.

   Ощущая странную подавленность, она уселась в придвинутое Лореттой обитое тисненым бархатом кресло с высокой спинкой, чувствуя себя увядшим цветком.

   — Начну с твоих волос.

   Лоретта говорила это в начале каждого сеанса. Взяв несколько прядей, она приступила к лечению, нанося смеси редких масел и трав американского континента вроде жожоба, смешанных с настойками корня юкки и дикой розы. Смазав кончики волос и кожу головы, пальцами намочила волосы и острой бритвой обрезала неровные концы.

   Острые запахи дикой, незнакомой земли наполнили комнату экзотическим ароматом, и Милли впервые за несколько дней расслабилась.

   — Где ты откопала этого викинга? — спросила Лоретта, и голос ее зазвучал мелодичнее, поскольку обеими уже владела магия ритуала.

   — На самом деле это он меня откопал.

   — Понимаю. Дела сердечные или скорее… супружеские?

   Только Лоретта могла безнаказанно задать подобный вопрос прямо в лоб, и это притом, что отношения клиентки и стилистки всегда неизмеримо тоньше и деликатнее, чем даже со священником на исповеди.

   И все же Милли не могла подобрать слов для описания того, что значил для нее Кристофер. Наемный убийца, ставший защитником. Злодей, сделавшийся любовником.

   — У нас… соглашение, — промолвила Милли.

   — Это соглашение как-то связано с теми нападениями на тебя? Вполне похоже, этот зверюга способен любого разорвать голыми ручищами.

   Бесцеремонная и подчас назойливая Лоретта, может, и была не слишком образована, но при этом отнюдь не глупа.

   — Не буду отрицать, — вздохнула Милли.

   — Все в порядке. — Лоретта собрала волосы на макушке у Милли и закутала ее голову, давая маслам впитаться и подействовать, прежде чем смывать. — Ты не первая и не последняя, пустившая в свою постель опасного мужчину в обмен на покровительство… Я и сама не раз через это проходила, пока не встретила мистера Тиг-Вашингтона.

   — Правда? — задохнувшись от странного облегчения, Милли в душе благословила Лоретту за то, что та не назвала ее проституткой.

   — О, конечно.

   Затем в ход пошел деревянный шпатель, которым Лоретта принялась наносить на лицо Милли маску из меда, пчелиного воска, сока белой лилии и лимона, чтобы разгладить кожу и скрыть все поры или несовершенства.

   — Покровитель бывает нам нужен ради денег, еды, приюта, силы, а иногда даже смертоносных навыков и готовности убить. Похоже, ваш мистер Арджент может дать все сразу.

   — Точно.

   Откинувшись назад, Милли закрыла глаза и наслаждалась ощущением густого, теплого сиропа, растекавшегося по ее коже. Многие женщины ее профессии принимали покровителя. В большинстве случаев это означало, что мужчина брал ее на содержание как любовницу. Спасая от нищеты, голода и жестокости улиц с грязными мужланами или, того хуже, болезней.

   Признавшись в том, что у нее есть защитник, Милли имела в виду не покровителя, а защитника в буквальном смысле этого слова. Хотя оплата за услуги взымалась та же.

   — Ты должна мне рассказать, — конспиративно прошептала Лоретта. — Каков он в постели? Насколько хорош твой викинг? Сколько раз он подарил тебе la petite mort[14]?

   «Маленькая смерть», таинственная кульминация — тема вечных женских пересудов. Вызывающая все эти задыхающиеся стоны и вскрики, которых она в свое время вдоволь наслушалась сквозь тонкие стены, живя под одним кровом с падшими женщинами.

   Милли замялась, пытаясь скрыть неопытность за неосновательным объяснением.

   — Честно говоря, не знаю. Мы только… я была с ним всего один раз.

   Поглаживающие движения замерли, а потом сделались еще мягче.

   — Не бойся, дорогая, часто любовникам требуется время, чтобы друг друга узнать. Познакомиться, так сказать, поближе.

   — Неужели? — невольно вырвалось у Милли, прежде чем она успела подумать.

   — Если позволишь, дам тебе только один совет: никогда не пользуйся в постели своими актерскими способностями. Не изображай удовольствие, которого на самом деле не испытываешь. Ни тебе, ни ему это не пойдет на пользу.

   — А зачем? — вслух удивилась Милли.

   Голос Лоретты сделался мягким, как никогда, почти материнским.

   — Дорогая, да ты, выходит, вовсе не такая искушенная, как все мы считали?

   — У меня было совсем немного любовников, — призналась Милли.

   Из уст пожилой дамы вырвался утешающий вздох понимания.

   — Ты умная. И я хочу сказать, такой мужчина, такой большой и такой… ну, не знаю… обычно не слишком он нежен.

   Милли, боясь помешать работе Лоретты, чуть заметно кивнула.

   — Такой мужина всю жизнь командует и не подчиняется командам. Ему подчиняются и женщины, и мужчины, потому что по жизни ему обычно никто не осмеливается перечить, не то что приказывать.

   Милли с улыбкой слушала голос Лоретты.

   — А знаешь, что такому мужчине надо в постели? Скажу тебе, и вы оба будете довольны.

   — Что? — спросила Милли, позабыв, что делить с ним ложе ей больше нет нужды. К собственному удивлению, ей страшно хотелось узнать. Чтобы воспользоваться.

   — Женщина, которая сказала бы ему, чего хочет.

   — Шутишь! — ахнула Милли.

   — Ни капли. Поразмысли об этом.

   Она поразмыслила. Размышляла, пока Лоретта оставила медовую маску сохнуть на ее лице, пока втирала масло с сахаром в ее предплечья и кисти, удаляя всю огрубевшую кожу.

   «Этого, черт вас возьми, недостаточно».

   Эти слова, брошенные ей накануне, ранили ее в самое сердце. Этого недостаточно. Хотя она знала, что удовольствие он получил, но в то же время поняла, что сама почему-то… не получила ничего. Когда он в нее вошел, она испытала приступ резкой боли и жалкую судорогу удовольствия. Ей хотелось, чтобы он вошел глубже. Хотелось, чтобы он коснулся ее… не там. Коснулся небольшого бугорка пульсирующей плоти, прямо над тем местом, куда в нее вошел. До самой поздней ночи ее беспокоила боль, ее нутро сжимало и стискивало… пустоту. Ей хотелось потрогать самой, но она не посмела. А что, если попросить потрогать его? Он потрогает? Арджент, мягко говоря, не из послушных, но и Лоретта, кажется, знает, о чем говорит.

   — Эти страстные парни любят, когда им говоришь, где, что и как. А когда работают языком — то как долго и насколько сильно, притом самыми простыми словами.

   Милли поразило только одно.

   — Языком?

   — О, дорогая! — Лоретта сочувственно похлопала ее по руке и продолжила работу. — Скажи, ты думаешь, мистер Арджент будет постоянно путаться в твоих юбках? Будет за тебя говорить? — нарочито безразлично произнесла Лоретта.

   — Нет. — Милли ответила и сама удивилась сжавшему сердце чувству одиночества. — Нет, наше соглашение… скоро закончится.

   — Может, и к лучшему. Все эти парни с холодными глазами на поверку часто слишком горячи. Не глупи и лови момент. Радуй его и наслаждайся, а достанет, начнет запугивать… распрощаешься с ним. Просто выставишь его за дверь.

   Милли кивнула, однако мозг работал слишком быстро, чтобы ей удалось сформулировать хотя бы связное предложение.

   Можно ли считать запугиванием пару неудачных покушений на убийство? Этого ни понять нельзя, ни задать подобный вопрос просто немыслимо. Боже, во что превратилась ее жизнь?

   — Разве у тебя ничего не было с этим старшим инспектором в Скотленд-Ярде? — спросила Лоретта. — Как его там, Моррисон, Мортон?

   — Морли, Карлтон Морли.

   — Да, тот самый парень. Что у тебя с ним?

   Милли пожала плечами, вспомнив красивого, но немного угловатого сэра Морли.

   — Да о нем я тебе сказала только потому, что он кажется мне привлекательным, умным и добрым. Мы знаем друг друга уже несколько лет, и я всегда считала его милым, и в его обществе… мне спокойно. Только я сильно сомневаюсь, что интерес взаимный. Он слишком погружен в работу.

   — Привлекательность и доброта — совсем неплохо для начала, — сморщила нос Лоретта. — Но обаяние и спокойствие не заводят так, как сила и грубость. Женщинам навроде нас в жизни нужна щепотка опасности, чтобы было интереснее. Иногда женщине нужен мужчина, способный оторвать ее пятки от пола и приложить к стене, если ты понимаешь, о чем я.

   Милли понадобился миг, чтобы уразуметь, что имела в виду Лоретта, и у нее расширились глаза, когда возникший в голове образ вызвал знакомую боль внизу живота. Сможет ли так Арджент? У стены или, возможно… Господи, почему этот изгой возбуждает у нее в голове такие неприличные фантазии? Он же убийца. Убийца по профессии. Всего лишь необходимое зло в ее жизни. Королевская кобра, нанятая ею перебить гадюк, угрожавших ей и ее сыну. И ей лучше не ошибиться, когда при его приближении нервы выдадут ей нечто вроде раннего предупреждения о том, что опасность близка. Ей нельзя поддаваться соблазну или наслаждению.

   О, уже.

   — То, что сказал мой Эмиль, — правда, — продолжался тараторить Лоретта. — Мы на самом деле за тебя волновались. Хорошо, что ты нашла мужчину, который все уладит. Знаешь, я поработаю с тобой подольше, и неважно, сколько денег ты мне дашь, в конце время поимеет нас всех.

   С этими словами она сняла с лица Милли маску и сразу же нанесла тоник из розовой воды, бренди и гамамелиса.

   Милли невнятно забормотала, все еще погруженная в свои мысли, пока, наконец, не высказала то, что у нее на душе.

   — Проблема в том, что у меня отбоя нет от мужчин, предлагающих согреть мою постель и набить карманы, но никто не делает мне предложения. Я женщина, которой все хотят обладать, с которой все хотят спать. Хотят, чтобы я их искушала, соблазняла, чтобы воплотить в жизнь их фантазии. Однако услышав, что я намереваюсь оставаться на сцене столько, сколько смогу, никто из них не хочет на такой женщине жениться. Жена должна следовать за мужем и поддерживать во всех начинаниях его, а не наоборот.

   — Дорогая, скажу о себе, — фыркнула Лоретта. — Эмиль только носит мои кофры, как никто меня ублажает и смешит. И меня устраивает. Он больше рыбачит, чем работает, но все же готовит ужин, хотя по счетам плачу я. Он ведь из крестьян и его непросто сдвинуть с места, когда я таскаю его из города в город. А пристрой я его работать на завод, скажем, мне и останется только сидеть в четырех стенах и толстеть.

   — Но вы с Эмилем на редкость любящая пара…

   Лоретта мило улыбнулась.

   — Это верно, и спасибо тебе на добром слове.

   Она засуетилась над своими несессерами и достала ножницы, пчелиный воск и кусок грубой кожи для полировки ногтей Милли.

   — Я тут недавно встречалась с леди Харриетт Креншоу, виконтессой Рассел. И, как ты знаешь, она сестра его светлости Колина Толмеджа, герцога Тренвита, который недавно вернулся из Индии. Ходят слухи, что он ищет жену, и леди Рассел мне сказала, что он твоей большой поклонник и очень хочет с тобой познакомиться.

   — Герцог? — Пальцы Милли задрожали прямо в умелых руках Лоретты. Женщины вроде нее из доходных домов Уайтчепела даже и в сладких снах не мечтали о титуле, тем более герцогини.

   — Богат как Мидас, здоров как твой викинг, красив как Адонис и, если ты не против, однорук.

   — О? — В ее памяти неожиданно всплыла газетная статья. — Кажется, я читала о нем в газетах. Ведь никто точно не знает, как он потерял руку? Не он ли недавно вернулся из Индии с маркизом, прозванным Демоном-горцем?

   Лоретта кивнула.

   — Лэрд Рейвенкрофт, он самый. Два самых отличившихся офицера — Тренвит и Рейвенкрофт, правда, Демон-горец вернулся без единой царапины.

   Милли удивило, насколько мало ее заинтересовала встреча с этим лордом Тренвитом. Да к тому же еще и национальным героем, раненым ветераном и герцогом.

   — Дорогая Лоретта, не забывай, герцоги просто не женятся на актрисах.

   — Всяко бывает. Он может, к чести или бесчестию, поступать как захочет. И как особа королевской крови нарушать условности. — Лоретта помолчала, дав своей мысли возможность блеснуть в солнечном свете, и подняла палец Милли, чтобы убедиться в ровности ногтя, прежде чем приступить к его полировке. — Если захочешь, по истечении твоего соглашения с викингом мы с леди Рассел устроим тебе знакомство с герцогом, хотя на твоем месте я не стала бы томить такого мужчину ожиданием.

   — Разумеется, — прошептала Милли.

   Герцог. Бросит ли она свою жизнь, пожертвует ли карьерой ради того, чтобы стать герцогиней? Ради Якоба — да. Разумеется, титула ему не получить никогда, но один лишь образ жизни и фамильные связи того стоят, и Милли охотно за это заплатит. Цена не слишком высока. Ей подумалось, что есть кое-что похуже, чем стать герцогиней, да к тому же выйдя замуж за красивого герцога. Гораздо хуже.

   — Мне пора задуматься о будущем? — поинтересовалась она.

   На прошлой неделе она элементарно сражалась за жизнь и пустила все на самотек. За короткое время Арджент занял в ее жизни огромное место. Прочно засел у нее в голове с того мига, как она впервые увидела его в ложе. Как только он прижал свои жесткие полные губы к ее губам.

   И он настолько ее покорил, что она уже и думать не могла ни о ком другом. У нее появился шанс соблазнить герцога. Знатнейшего из всех доступных пэров империи. А у нее из головы не выходил мрачный взгляд светлых глаз Кристофера Арджента, пустота которых была так глубока, что превосходила ее понимание, резко контрастируя с примитивной свирепостью его желания.

   И после того как она провела с ним ночь, подчинившись его силе и вожделению, ее постоянно снедало предательское любопытство. Словно в ней проснулось нечто, мирно спавшее всю жизнь.

   И она не могла заставить себя подумать о подобном греческому богу герцоге. Потому что все ее воображение уже занял Кристофер Арджент. Жесткий, смертоносный и брутальный.

   За исключением того мига, когда он подхватил ее, окружил своей силой и осторожно положил эти смертоносные ладони ей на спину.

   Этот миг она не забудет никогда. Никогда больше ей не избавиться от таинственного убийцы, даже после того, как тот навсегда исчезнет из ее жизни и растворится во мраке.
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    Глава двадцать первая
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Разумеется, Милли была права, предположив, что у Арджента есть берлога. Она могла вообразить нечто темное, холодное и пугающее, но только не это. Один из самых больших бальных залов, что ей когда-либо доводилось видеть. Двусветные окна, занавешенные тяжелыми шторами, высокий сводчатый потолок слоновой кости, изукрашенный золотом и росписью ручной работы. Пространство огромной длины освещали две величественные люстры с множеством хрустальных подвесок, трагически проигравших бой паутине.

   Ее шаги гулким пугающим эхом разнеслись по залу, когда она подошла к одной из мерцающих газовых ламп и повернула замысловатый выключатель. Пламя заиграло на причудливых и ужасных инструментах его ремесла. На стене висели клинки любой мыслимой длины. На громоздкой, покрытой черным бархатом подставке, в которой Милли заподозрила бывшее фортепиано, лежали пистолеты. Прочие предметы, приложение которых она даже не могла себе представить, висели на крюках или покоились под стеклом витрин в ожидании чьей-то плоти.

   Что из этого арсенала, подумалось ей, должно было оборвать ее жизнь? Оружие, жуткое само по себе, угрожающе блестело, и Милли инстинктивно отпрянула. Ей захотелось отсюда сбежать.

   Она отвернулась от стены с огнестрельным оружием, и у нее перехватило дыхание, когда с блестящего темного деревянного пола поднялись густые тени статуй в человеческий рост и скелетов, представляющих сцены казней.

   Зачем ему понадобилось назначать ей встречу здесь, в этом ужасном месте?

   По возвращении из ее квартиры в его карете, нагруженной многодневным запасом ее одежды и всякой всячины, он и назначил ей встречу в большом бальном зале через десять минут.

   Десять минут. Видимо, он любил пунктуальность.

   Возможно, тут, в окружении своего арсенала, он чувствовал себя свободнее. Возможно, пока они планируют избавиться от жаждавших ее смерти, хотел напомнить ей, кто он и что он.

   Ей подумалось, что этот зал и его обстановка должны были у многих, и в том числе у нее, вызывать отвращение. Однако, вопреки всему, в глубине души Кристофер Арджент стал Милли смущать. Опасения сменились странными, неясными чувствами. Некоторые из них она не осмеливалась описать, о других запретила себе даже думать.

   И главным среди них было любопытство.

   Сделав шаг вперед, Милли дрожащими пальцами прикоснулась к стеллажу с кинжалами, выбрав экземпляр с большой ручкой и устрашающим лезвием. Он оказался тяжелее, чем она ожидала. Ручка прохладна и не по ее ладони. Держать его было опасно, словно он превращал ее в злоумышленницу. И Милли подумалось, что так оно и есть.

   Поднеся лезвие к свету, она увидела в нем свое отражение. Всего один широкий глаз и бледная скула. На что это похоже, подумала она, лишить жизни? Сунуть такое безобидное приспособление в чью-то плоть, разрезать вены и пролить кровь на землю.

   Ее отражение дрогнуло, поскольку эта мысль вызвала на глазах слезы. Должно быть, это просто ужасно. Увидеть в чьих-то глазах страх, боль, зафиксировать в них миг осознания того, что жизнь кончилась. Быть свидетелем отчаяния. Неудивительно, что Арджент так холоден, так бесстрастен. Как иначе он мог бы делать свою ужасающую работу?

   В ту ночь, придя за ней, он свой долг исполнить не смог. Что же остановило его руку? Он признался, что сохранить ей жизнь его заставило физическое влечение к ней. Однако в глубине души Милли знала, что это далеко не вся правда. Что что-то в разбитом сердце Кристофера Арджента не желало быть убийцей. Видимо, ему не доставляло удовольствия лишать жизни, он был просто жертвой обстоятельств и продуктом общества, полностью его поработившего.

   Она дура? Оправдывала злодея, потому что он собирался совершить зло ради ее блага?

   Так она снимала с себя вину?

   С печальным вздохом, эхом разнесшимся по всему залу, Милли отогнала от себя эту мысль. Здесь было самое обжитое пространство во всем его пустом особняке, подумалось ей, и она обернулась, чтобы осмотреться. В этом месте он жил. Само его существо явственно проступало из теплых теней, игравших на стенах, превращая их в нечто жуткое. Пожелай Милли вызвать перед своим мысленным взором самую сущность Арджента, этот огромный бальный зал и был этой сущностью. Кости и скелеты действительно редкой красоты, безупречно художественно оформленные и расположенные. Темный и фантасмагорический интерьер зала, уже неспособного исполнить свое изначальное славное предназначение, потому что на его обширном пространстве теснились орудия смерти, холодного насилия и беспощадного разрушения и отовсюду веяло опустошением и предвкушением боли и крови.

   Даже от теней.

   Из одной из этих теней и вышел, как молчаливый призрак, Арджент. Его холодные голубые глаза сверкали, будто сталь в руке.

   Увидев его, Милли вздрогнула, у нее перехватило дыхание, кинжал выскользнул из ее пальцев и со зловещим эхом грохнулся на пол. Она открыла рот, но не могла издать ни звука, поскольку перед ней стояло ужасающее привидение. И несмотря на то что отдалась этому мужчине, она никогда его не видела. Таким.

   Обнаженный до пояса, в одних экзотических синих шелковых брюках, свободно обтекавших его длинные, мощные ноги и словно скрывавших их движение. Голые руки выпукло продолжали золотые изгибы его массивных плеч. У Милли пересохло во рту, и вся влага собралась где-то ниже. Столько же на нем шрамов. Его кряжистый торс, сильный и мускулистый, был живым уроком насилия. Порезы исполосовали ребра и твердые, напряженные кубики пресса. И, боже, его плечо и выпуклый бицепс под ним покрывала загрубевшая кожа. Как след старого ожога, но только значительно хуже.

   Мужчина, наверняка вызывавший страх в сердцах любого, кто его таким увидел бы. Но почему не у нее? Почему ее волнение, мурашками пробежавшее по спине, нисколько не походило на опасение?

   Она не знала. Может, разгадка в том, что он так… так красив.

   — Я вас испугал? — спросил он, правильно поняв, почему она замерла.

   — Н-немного, — призналась она.

   Совсем не одно и то же, осознала Милли, чувствовать силу тела и увидеть его. Много раз за короткое время знакомства с Кристофером Арджентом она ощущала его огромность и силу. В том, как его руки касались ее. В буграх мышц, вздувавшихся под пальто, или жесткости неуступчивых мускулов, к которым она прижалась щекой, слушая, как бьется его сердце.

   Однако увидеть всю его грубую, жесткую мужественность было воистину ни с чем не сравнимо. Короче говоря, он был великолепен. В ее голове снова возник образ падшего ангела, поскольку Милли представилось, что никому из смертных не дано обладать такой огромной физической силой. Что здесь, в царстве грубого и неэлегантного человечества, столь восхитительные и отточенные тела просто невозможны, если только они не вылеплены из какого-то другого праха, кроме земной глины. Быть может, из мрамора. Или железа.

   Разве он не упомянул, что работал на железной дороге? Его выковали в ямах и железных дворах тюрьмы.

   — Я вас испугал? — подошел он ближе, но по дуге, а не прямо.

   Ему надо спрашивать? Неужели мужчина вроде него, хищник, не чувствовал страха свой добычи? Боялась ли она? Да. Она была в ужасе. Не только от него, но и от самой себя, от пугающего ее тепла, разливающегося по всему ее телу. От властных, влекущих к нему порывов. От того темного и плотского, что она жаждала от него получить. Сегодня, сейчас он был непоколебимым убийцей — жестоким, циничным и готовым убить.

   И она почти наверняка знала, что этот мужчина не причинит ей вреда.

   Опаснее всего этот мужчина был прошлой ночью. Дикий и возбужденный, страждущий удовлетворения, которое только она могла ему дать и готова была, если удастся, сама получить. Но больше всего Милли боялась того, что она его хотела. Хотела отдаться ему еще раз и на этот раз насладиться самой. Хотела приказать ему, что делать… и это шокировало ее, поскольку никогда раньше ничего такого не чувствовала.

   За вознаграждение она могла воспользоваться его смертоносностью, как этим кинжалом в руке. Натравить на своих врагов, пока их кровь не оросит землю и ее ребенок не будет в безопасности. В этом осознании крылась опасная сокровенная сила. Дающая ей власть чуть слышной командой бросить этого мужчину в бой.

   А если? Если он точно так же позволит ей отдавать куда более чувственные команды, распоряжаться его телом? Что, если подчинится ее командам? Взнуздает свою силу и прикажет своему удовольствию? Сдержит кульминацию, прежде чем она не получит свою. Что, если она заставит просить у нее милости, как другие умоляли его?

   Господи, с ней что-то не так. Она должна остановиться. Ей нужно контролировать себя, прежде чем она не совершила какой-нибудь непоправимой глупости. Чего-то, о чем оба они пожалеют.

   — Вы просто поразили меня, — солгала она. — Я никогда не видела вас… таким.

   — Да, вот, — опустил он взгляд на свой торс. — Уэлтон сказал мне, что мои шрамы вас испугают. Может, мне лучше надеть рубашку?

   — Нет! — запротестовала Милли. Затем, поняв, что говорит с излишней горячностью, кашлянула, прочищая горло, и сделала вторую попытку, отводя глаза от восхитительного зрелища его обнаженной груди. — В этом нет никакой необходимости, мистер Арджент. Просто скажите, что вы хотите со мной обсудить, и я оставлю вас с вашей… — обвела она широким жестом весь зал, не в силах подобрать слов для описания того, чем он здесь занимался, — с вашей жизнью.

   Он крадучись устремился к ней, из-за колыхания его широких брюк казалось, будто он не шел, а плыл по полированному полу.

   Милли уже не в первый раз поразило, как такому большому, крупному мужчине удавалось двигаться насколько тихо. Он подошел близко, слишком близко, этот хищник, и тепло его обнаженной кожи сладким трепетом отозвалось в животе Милли.

   — Хотите сказать, мое тело не вызывает у вас отвращения? — спросил он, и что-то дотоле неведомое Милли мелькнуло в глубине его глаз.

   Она не могла бы назвать это робостью или застенчивостью. И все же эта странная его предупредительность вынудила ее ответить.

   — Нет, — повторила она еще раз, на сей раз медленнее. — На самом деле я нахожу его скорее интригующим, нежели отвратительным.

   Ей показалось, что ему понравилось, хотя он не улыбнулся.

   У него были шрамы, но ей они казались весьма острым сочетанием тайны и мужественности. Свидетельством его стойкости и жизнеспособности. И если бы она их и стерла, то лишь ради забвения. Избавления его от причиненных ранами мук. Ей захотелось прижаться к каждому из них губами и изгладить из его памяти воспоминания о перенесенной боли.

   Порыв был настолько силен, что Милли почувствовала, как ее глаза наполнились слезами. И вновь очутилась на опасной территории. Им не следует подходить друг к другу вплотную, так сближаться. Между ними должно быть больше тьмы. Больше пространства. Больше одежды.

   Он наклонился ближе, и Милли показалось, что он хочет поцеловать ее. Она вытянула руку его остановить. Потребовать, чтобы он сказал ей, чего хочет, и отпустил.

   Но едва ее рука коснулась тонкой паутины шрамов на его плече, у нее вырвалось:

   — Как это случилось? — Она отдернула руку и прижала ее к сердцу. Не потому, что обгоревшая кожа под кончиками пальцев была бугристой и в тоже время неестественно гладкой на ощупь, а потому, что забыла, насколько приятно к нему прикасаться.

   При взгляде на ее руку его глаза сузились: или потому, что она его смутила, или потому, что отстранила его. Он от нее не отвернулся, хотя его взор помрачнел, и опустил глаза.

   — Несколько лет назад, на железной дороге, враг попытался столкнуть меня в горячую смолу. Я отбился, но смола обварила плечо и часть руки. Я ничего не мог поделать, пока она не остыла на моей коже.

   Милли не смогла вымолвить ни слова, лишь снова прижала ладонь к его твердому плечу, задыхаясь от бешеной ярости.

   — В-вы… его убили? — собравшись с духом, спросила она наконец.

   Он кивнул, скосив оба глаза на лежащую на его изуродованной плоти гладкую белую руку.

   — Раздробил его череп о скалу, но рану он мне уже нанес.

   Оттого, что нанесший эту страшную травму закончил жизнь столь позорно, по ее телу разлилось темное удовольствие.

   — Как вы удаляли смолу? — спросила она упавшим голосом, уже зная ужасный ответ, но чувствуя, что должна спросить, чтобы его выслушать. — Вы… сами?

   Он согнул плечо под ее рукой, подчиняясь памяти о тогдашней боли.

   — Нет. В Ньюгейте было двое безжалостных мальчишек, «Братья Блэкмор», Дориан Блэквелл и Дуган Маккензи, которые всю ночь сдирали с меня куски мяса вместе со смолой. Мы уже несколько лет действовали сообща, после того как Дуган спас мне жизнь, вытащив нас со смертельных тюремных галер в железнодорожную бригаду. Хотя мы хорошо работали вместе, но были жестокими молодыми людьми и по возможности держались друг от друга на почтительном расстоянии. Однако та ночь моей боли и их терпеливой работы укрепила привязанность между нами.

   Взор Милли затуманился. Она не могла даже представить пытку, которую он вынес.

   — Вы все еще дружите с ними? — спросила она.

   Он уставился на ее руку, словно она озадачила его.

   — Дуган уже умер, а Дориан Блэквелл и я всю жизнь оказываем ужасные услуги. И так и будет, как я думаю.

   Ужасные услуги. Милли медленно убрала руку. Как легко забыть, игнорировать порожденное мраком чудовище вроде оставившего ужасное тавро на его теле. Эти шрамы должны были послужить напоминанием, напоминанием о пятнах на его душе. Должны были ее отвращать, а привлекают. Должны вызвать у нее страх, а не сострадание.

   Но когда дело касалось Кристофера Арджента, все оказывалось не таким, как должно.

   — Милли, вы когда-нибудь причиняли кому-нибудь боль? — пробормотал он.

   Она не сразу уловила суть вопроса, настолько сильно было электрическое покалывание в ее руке.

   — Я… знаю, что за кулисами говорила то, чего теперь стыжусь…

   — Нет, — перебил он. — Я имею в виду, вы когда-нибудь причиняли кому-нибудь физическую боль? Резали. Били. Ломали.

   Милли невольно отступала на шаг.

   — Никогда, — прошептала она. — Почему вы меня об этом спросили?

   Прежде чем он от нее отвернулся, его глаза в свете лампы поменяли цвет на ярко-голубой.

   — Именно поэтому я вас сюда и пригласил, — объяснил он, подойдя к стене и выбрав нож с глубокой насечкой на рукояти. — Я хочу вас научить.

   
Она не выйдет замуж за герцога, решил Кристофер Арджент, в очередной раз отразив на удивление мощный удар в горло. Мужчине, чтобы справиться с такой женщиной, нужны обе руки. Через некоторое время, преодолев страх его ранить, Милли, казалось, открыла в себе энтузиазм насилия.

   Он знал, что ему следует стыдиться подслушивания разговора двух дам в ее квартире, но женская болтовня разносилась по коридору, а в списке его грехов подслушивание было далеко не самым тяжким.

   Он уловил имя главного инспектора Карлтона Морли, но мало что понял. Зато совершенно определенно расслышал то, что говорилось о лорде Тренвите. И при каждом воспоминании тот разговор бил его точно ножом в живот.

   Милли нужен герой.

   А Арджент отнюдь не таков. На самом деле он законченный злодей. Антигерой, победой над которым так называемые герои могли бы гордиться.

   Старший инспектор Морли, разумеется.

   С Тренвитом Арджент столкнулся лишь однажды пару лет назад на заседании палаты лордов, куда они пришли с Дорианом Блэквеллом. Герцог один из немногих оказался достаточно высок, чтобы смотреть Ардженту прямо в глаза, потому не заметить друг друга они не могли. И каждый безошибочно распознал в другом убийцу. На мгновение Тренвит, Блэквелл и Арджент застыли посреди, быть может, самой колыбели цивилизации современного мира, словно дикие хищники. Так сошедшиеся у границ своих территорий волк, ягуар и гадюка не в силах решить — драться или схитрить.

   И стычку предотвратила жена Дориана, Фара, которая встала между ними и, ослепительно улыбнувшись, развела по своим углам.

   До сегодняшнего дня Кристофер об этом не вспоминал. Выбросил слащаво-красивого герцога из головы, благо тот отправился искать новых жертв в Индию, а Кристофер остался в Лондоне.

   С той же целью.

   Но Милли не сможет быть герцогиней. Бремя этого союза будет давить на нее слишком тяжко. Она возненавидит брак с военным, лающим голосом отдающим ей команды и контролирующим каждый ее шаг. Еженощно влезающим на нее, впечатывающим ее в кровать, пользующимся ее прекрасным телом ради забвения злодеяний, совершенных им во благо короны.

   Этот образ исторг из его горящей груди мучительный стон. Милли уставилась на него расширившимися глазами и отскочила подальше.

   — Не гневайтесь на меня, — произнесла она, и в ее темных глазах вспыхнул огонь. — Я всего лишь профан и изо всех сил стараюсь научиться.

   Уперев руки в боки, она посмотрела на него долгим взглядом, затем моргнула, и, смягчившись, опасливо проговорила:

   — Я причинила вам боль?

   — Нет, — сказал он, снова ощутив ту же острую боль в груди, заметив ее внимательно-настороженный взгляд. Кристофер опустил глаза, потом руку. Он ей… солгал? Виновницей этой острой боли в его груди была она? Не из-за нее ли он последнее время чувствовал себя как одна большая открытая рана? — Снова бейте меня по лодыжке! — приказал он, чтобы отделаться от этих мучительных мыслей. — И толкайте меня со всего размаха, чтобы повалить. Применив этот прием, бегите, прежде чем нападавший упадет на землю. И будете в безопасности.

   — Хорошо.

   С решительным видом Милли, взметнув ворох юбок, ударила его ногой по ступне.

   — Другой ногой! — поправил он ее.

   — Почему? Эта — ближе, и мне кажется, так удобнее.

   Она сделала еще одну попытку, и он действительно потерял равновесие. Возможно, Арджент мог бы устоять, но вместо этого решил преподать ей урок.

   Он повалился на спину, но прежде успел схватить и увлечь за собой ее.

   Она приземлились на ворох своих юбок, а Кристофер — на спину, согнув в локте, чтобы не расшибиться, одну руку, а другой крепко держа ее. Ее руки, прижатые к его груди, оказались в ловушке, тело — распростерто на нем, ноги разлетелись в разные стороны.

   — Вот почему, — пробормотал он.

   Она извивалась и сражалась с ним, изо всех сил пытаясь высвободиться, но Кристофер без труда удерживал ее в своем плену. Чем больше она сопротивлялась, тем восхитительнее терлась о его распростертое тело, а ее близость усилила его возбуждение. Он встал, едва заметил огонек в ее пристальном взгляде, устремленном на его голую грудь. Теперь, когда ее гибкое тело, корчась, дико извивалось над ним, вожделение возопило в нем с мучительной свирепостью.

   Он понял, когда она это почувствовала и тотчас замерла, и единственным движением между ними осталось их учащенное дыхание.

   Кристофер закрыл глаза, стараясь вспомнить все приемы, которые помогли бы ему забыть о манящем тепле. Ничто не помогало. Его плоть обратилась в одно большое пульсирующее средоточие желания. Восхитительное давление ее тела сделало свое дело.

   — Что мне теперь делать? — охрипшим голосом спросила Милли, пощекотав своим дыханием его кожу.

   Сделай он то, что хочет, что требовало от него его тело, и она через мгновение оказалась бы под ним беспомощная и распластанная. Оставалось только сорвать с нее исподнее и…

   — Вы пытайтесь не оказаться в этом положении, слушая мое указание, — процедил он сквозь стиснутые зубы.

   Она помолчала и медленно приподнялась, чтобы посмотреть на него.

   Кристофер отпустил ее, его рука скользнула с ее спины к талии и ниже, к скрытому под множеством слоев тяжелой ткани изгибу бедра.

   — Интересно… — Вибрацией прошел сквозь него ее хриплый голос, возбуждая дрожь желания. — Интересно, мистер Арджент, настолько ли хорошо вы выполняете указания, как отдаете.

   Кристофер замер под ней, и все его существо сосредоточилось на нарастающем между ее раздвинутых ног тепле, все ближе подползавшему к его болезненно возбужденной плоти, по мере того как изящная арка ее тела продолжая откидываться назад.

   — Никогда, — выдохнул он. Он не подчинялся никому.

   — Даже если я прикажу вам поцеловать меня?

   У Кристофера мгновенно пересохло во рту, он молча уставился на нее, уверенный, что не так ее понял.

   — Что? — спросил он.

   Ее глаза вспыхнули в темноте неестественно ярко, светясь страстным воодушевлением и тревожным отражением его собственного желания. Кристофер понимал, что это лишь отражение, поскольку такая женщина никогда не сможет почувствовать того грубого, первобытного голода, который терзал его.

   — Поцелуйте меня, — приказала она, продолжая откидывать бедра, пока не села на него, голосом, звенящим от нарастающей страсти, вызванной не одним лишь жаром горящего между ними плотского желания. — Поцелуйте меня, как в ту ночь, когда мы встретились. Как мужчина, встретивший меня в ярко совещенном зале и соблазнивший вальсом. Прикоснитесь ко мне так, словно мы снова в темном углу под лестницей «Сапфирового зала», и вы — Бентли Драмл, всего лишь безобидный очаровательный деловой человек.

   — Милли, — предупреждающе промолвил Кристофер, смущенный горящим в ее глазах почти безумным желанием. Казалось, страх и напряжение лишь усиливали ее страсть.

   — Поцелуйте меня так, как будто вы никогда не хотели меня убить.

   Не в силах больше терпеть, Кристофер приподнялся и остановил движение ее губ своими. Обнаженными руками он привлек ее к себе и прижал ее дрожащее тело к своему непоколебимому торсу, а жгучий жар их ртов слил их воедино.

   Она дрожала. Все еще боялась его? Ему хотелось научить ее паре приемов, чтобы она могла почувствовать себя в большей безопасности, однако единственное, что ему удалось, — снова напомнить ей, что она в опасности. Ведь еще совсем недавно самой большой угрозой в ее жизни был он сам, Кристофер Арджент.

   Знала ли она, что он никогда не был для нее подлинной угрозой? Он не велеречив и не умел произносить нужных ей слов утешения, бывших ему не роднее турецкого. Но как она могла не знать? Неужели нежность, с которой он прижимал ее, то, как умерял свои силы, не доказывает, что он никогда не представлял для нее угрозы? Разве, когда он прижимал свой рот к ее языку, она не чувствует его благоговейного трепета?

   Она обняла его, вцепившись пальцами в ему спину, и снова, снова и снова целовала его. Ее тело растворилось в нем.

   — Погладьте меня, — потребовала она, и ее дыхание у его рта было горячим и сладким, когда ее пальцы зарылись в его волосы. — Только не оставляйте неудовлетворенной.

   Ее ногти оцарапали кожу его головы, пока она не накрутила его пряди на пальцы и не потянула.

   Боль, прожегшая все тело Арджента до самого члена, исторгла из него рев удовольствия. Перед глазами все расплылось, а потом он увидел только ее кожу, ее лицо. Обострившимся слухом улавливал шелест ткани ее платья на своей коже и влажные звуки их безумных поцелуев. Сердце колотилось, и когда его руки бессильно опустились, им овладел страх. Он мог лишь повиноваться, не желал ничего, кроме ее удовольствия.

   Собрав ее юбки в кулак, он зарылся под них нетерпеливыми пальцами. У обоих перехватило дыхание, когда его руки нашли ее бедро и двинулись вверх. Он притормозил было у хитроумного приспособления, держащего ее чулки, но начавшееся ритмичное сжатие ее мышц подтолкнуло его вперед.

   Ему удалось избавиться от ленточки, стягивавшей нежную внутреннюю поверхность ее бедра. На ощупь ее обнаженная плоть была благословением.

   Вырвавшееся у него проклятие было скорее выдохом, чем словом, когда он, наконец, нащупал мягкое гнездо тепла между ее ног. Ее желание оросило его пальцы расплавленным огнем, когда он нашел вслепую искомый бугорок ее плоти.

   — Да! — вырвалось у Милли поверх затрудненного дыхания, и Арджент вдохнул это слово с вырвавшимся из бездны мужским ликованием.

   Его пальцы ласкали мягкую, набухшую плоть и спустились в складки горячей скользкой кожи до тех пор, пока вырвавшийся из его горла едва слышный звук не заставил его остановиться.

   — Здесь, — выдохнула она, ее пальцы сжали его волосы.

   Это слово было самым эротичным из всех, что Кристоферу когда-либо доводилось слышать. Он оторвал губы от ее рта, чтобы исследовать шею, ее легкие вздохи и слабые стоны служили ему провожатым.

   Таков, наверное, был религиозный экстаз, охватывавший верующих, приклонявших колени у алтаря. Недостойное упоение. Нечестивое желание. Похоть искупления.

   Кристофер сделался пилигримом ее удовольствия. Внимательно, точно карту звездного неба, изучал ее выражение. Его большой палец вращательными движениями гладил мягкий бугорок над ее входом, а ее голова, открыв перед ним горло, откинулась назад. Он как вампир припал к пульсу у нее в горле, впившись в него и утишая свой ненасытный голод.

   Всякое ее касание его возбужденного члена вызывало ужасную муку… но остановиться он не мог. Еще нет. Он чувствовал приближение ее оргазма и вел ее туда, будь то последнее, что он свершит перед смертью.

   Его ласкающий палец вошел в нее, а большим пальцем он продолжал нежно гладить ее бугорок.

   И Кристофер почувствовал, когда звезды поманили ее к себе.

   Ее разрядка оросила его пальцы теплой струей, и в нем вспыхнуло дикое, первобытное, никогда прежде неведомое удовлетворение. Ее колени сжали его бедра, из ее горла вырвался прерывистый стон. Ее руки вцепились в него, она, свернувшись, упала вперед, ее зубы впились в сухожилие его плеча, а ее тело потрясли волны дрожи.

   Пока она трепетала над ним, он не вытаскивал пальцы, растворяясь в пульсации ее плоти. Она была готова к нему, мягкая, влажная и податливая. Его плоть, предлагая заменить руку, устремилась к ней, надеясь на соизволение войти в ее божественное тело.

   Откуда-то из глубины дома раздался знакомый высокий голос:

   — Мам?

   Милли напрялась под его прикосновением, когда Кристофер выругался так забористо, как ей, вероятно, еще никогда в жизни не приходилось слышать. Подняв их обоих, он поставил ее на ноги и отстранился, когда она отошла, чтобы успокоиться.

   — Мам! Где ты? — позвал Якоб теперь уже ближе.

   Она стояла на неверных ногах, моргая, словно пытаясь сориентироваться, положив дрожащую руку на живот.

   — Идите! — гаркнул Арджент.

   Она нахмурилась, удивленная его внезапной резкостью.

   — Я… я…

   — Идите к своему сыну.

   — Мама? — В голосе мальчика послышалась тревога, и это заставило Милли прийти в себя.

   Кашлянув, чтобы избавить голос от хрипотцы удовольствия, она откликнулась:

   — Иду, коханый, стой там, где стоишь.

   Подарив ему последний долгий взгляд, полный значения, которого Арджент не смог понять, она оправила юбки и поспешила к выходу. Звук ее удаляющихся шагов резким тоскливым эхом разнесся по залу.

   Едва за ней закрылась дверь, Кристофер прислонился к колонне. Тепло ее оргазма остыло на его руке, когда он погрузился в воспоминания.

   «Мам»? Чаще чем «мама» он звал мать так. Но Якоб, не предупреди их, мог найти мать в темноте так же, как он свою. Кристина кряхтела под мужчиной, подзадоривая того грязными словами, смысла которых он не знал.

   Именно тогда Кристоферу впервые захотелось убить. Ненависть наполнила его молодое тело силой, которой он по малолетству не мог понять.

   В тот вечер они сытно поели, но еда на его языке казалась пеплом.

   Потому что его мать отдалась, чтобы выжить… как он сейчас заставил Милли.

   Он сел на пол. Судьба действительно полна жестокой и бессердечной иронии. Он убил всех мужчин, кого смог вспомнить, касавшихся его матери. Ему потребовались годы, но он это сделал из уважения к ней. Как обещание, что никогда не возьмет женщину, подмяв под себя, и не заманит сюда ради своего удовольствия. И какие бы зверства он ни совершал, он никогда не будет таким, как эти мужчины.

   А теперь…

   Уронив голову на руки, он издал протяжный вой, гулким эхом разнесшийся по его пустой комнате ужасов. Из всех мужчин, которых он научился ненавидеть, ни к кому еще он не испытывал такого отвращения, как к себе.
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Всякий раз, когда Милли не могла заснуть, она на цыпочках подходила к кровати Якоба и на минутку прижималась к нему. Она упивалась исходящим от него мальчишеским запахом мыла и пота с легкой примесью краски, которой были вечно перепачканы его руки.

   Поставив свечу на прикроватном столике, Милли приподняла полы привезенного из дома длинного тонкого халата, и, присев на кровать, склонилась над Якобом. Он спал на спине с открытым ртом, и она прижала палец к его челюсти, чтобы закрыть его, потом поцеловала в покрытую пушком щеку и несколько раз погладила его волосы.

   Ванна расслабила ее тело и смыла остатки пережитого за день, а расчесывая и заплетая волосы перед потрескивающим камином, она почувствовала сонливость.

   Однако стоило ей улечься в постель, и сна как ни бывало. Тело устало. Было действительно измучено. Однако мысли разрезвились, словно расшалившиеся щенки. События последних дней проносились перед ней. Разные. Интригующие и тревожащие. Отталкивающие и возбуждающие.

   Лорд Терстон, отец Якоба, и его суровая жена Кэтрин. Несчастная Мена Сент-Винсент и ее ужасающий муж. Ее жуткий страх, когда прямо на сцене ей сказали, что кто-то напал на ее сына.

   Сладкое наслаждение в объятиях Арджента.

   Потеря девственности. Мысль о браке с герцогом. Ее запретная встреча с Арджентом всего пару часов назад…

   Арджент. Ее молчаливый страж. Холодный и громадный, как римская мраморная статуя, и столь же грубо отесанный. Был бы он высечен из чего-то более покладистого. Менее опасного. Был бы, как все прочие божьи твари, из земли и праха, плоти и крови. А не из мрака и льда.

   Но разве он не такой, как все? Потому что она ощутила жар, когда он целовал ее, и огонь, когда он к ней прикасался.

   Взволнованная воспоминанием о его ласках, она встала с чужой кровати и пристально посмотрела на сына, надеясь обрести ясность мысли в его невинности.

   Однако ее смятенный дух это мало успокоило, и, не желая тревожить сон мальчика, Милли напоследок еще раз поцеловала его руку и погладила по щеке. Встав, она взяла свечу и, подойдя к двери, оглянулась, прежде чем выскользнуть в пустой темный коридор.

   Звук шагов гулким эхом отражался от стен и холодил кровь. Страдальческий крик. Исполненный беззащитной мукой и бессильной яростью разрывающей ее сердце.

   Не знай Милли источника гулкого пугающего звука, она решила бы, что по этим мрачным коридорам бродит страждущий призрак.

   Арджент. Невозмутимый мужчина с каменным лицом мог так страшно кричать, только когда сам дьявол живьем сдирал с этого убийцы кожу.

   В затишье между жуткими звуками даже собственное дыхание казалось Милли пушечным выстрелом. Свеча дрогнула, когда она кралась вдоль стены коридора к чулану, отделявшему спальню от лестницы.

   Она прижала ухо к холодной деревянной двери, но грохот и сильный крик заставили ее отпрянуть. Казалось, будто в тесном пространстве по ту сторону бушевала отчаянная драка. Почему такой мужчина, как он, ютился в столь крошечном, неудобном закутке? Он был хозяином одного из самых больших особняков в Лондоне, и она сомневалась, что он может вытянуть там свое длинное, крупное тело.

   Может, родившемуся в тюрьме большие комнаты казались неудобными? Может, он чувствовал себя как дома в пространстве размером с тесную камеру? Господи, как ужасно. Но он решил спать там, и весь поднятый им шум, и… если ему снились кошмары, может, его мучала дремавшая днем совесть. Вероятно, когда пролил столько крови, она обагряет не только руки, но и сны.

   Заколебавшись, Милли подумала: не оставить ли его сражаться с темнотой один на один? Исконный как жизнь инстинкт нашептывал ей, что за дверью небезопасно. Что открыть ее было все равно, что решить свою судьбу.

   Низкий, пронзительный вой отозвался в ее сердце. Плачем беспомощного ребенка, слитым с рычанием раненого зверя. Моли он о помощи, ее рука, возможно, не притронулась к защелке. Однако этому ужасному звуку не было равных. Крик души, знающей о своей обреченности дьяволу, мучительная агония, исполненная безнадежного отчаяния.

   Милли не могла понять глубины страданий, способных исторгнуть такой звук. Вырваться он мог только у такого мужчины.

   Когда она потянулась и открыла дверь, ее свеча замерцала, отбрасывая тени и пляшущие блики света на его распростертое корчащееся тело. Она невольно закрыла рот рукой, пытаясь подавить всхлип, и медленно подошла ближе к поверженному гиганту, поскольку в таком маленьком чулане едва могла двигаться.

   Он бился с невидимыми врагами, и пот катился с волос по вискам. Насколько она могла судить, на нем была лишь белая простыня, обернутая вокруг его мощных, мускулистых ног. Даже в тусклом свете Милли различила его шрамы.

   Она больше не раздумывала, насколько он восхитительно большой.

   Его дыхание мучительно вырывалось сквозь стиснутые до скрежета зубы, лицо искажала гримаса муки и гнева, а грудь взметалась, будто кто-то вонзил ему нож в сердце.

   Преисполнившись сочувствия, Милли наклонилась, чтобы коснуться его изуродованного плеча и разбудить от держащего в рабстве адского сна.

   Его теплая рука дернулась под кончиками ее пальцев.

   И вдруг она оказалась под ним, а в ее горло уперлась сталь клинка. Канделябр со свечой с глухим стуком упал на ковер, погрузив их в полную темноту. Его сокрушительный вес придавил ее к тонкому матрасу, не давая вздохнуть, но она не осмеливалась даже пошевелиться, не то что сопротивляться, чтобы он не перерезал ее горло.

   Его дыхание шумно прорезало темноту, обжигая ее щеку своими взрывами. Он был и смертью, и напрягшимся над ней естеством, и ножом у ее горла, и твердой, как сталь, плотью, упершейся у нее между ногами.

   — Кристофер? — Его имя вырвалось как задыхающийся выдох. — Кристофер… п-пожалуйста… не надо.

   Прошло самое страшное за всю ее жизнь мгновение, прежде чем до ее уха долетели его жаркие слова:

   — У вас оружие? — спросил он голосом, резким ото сна и гнева.

   — Оружие? — Она хотела отрицательно покачать головой, но это было невозможно… и бесполезно. — С какой стати?

   Сказать, что он расслабился, было бы как сравнить бурю со штормом, но так или иначе его облегчение было ощутимо.

   — Вы не пришли меня убить?

   — Боже, нет.

   — Тогда… Вы пришли меня трахнуть?

   Ошеломленно замолкнув от его вульгарности, Милли заморгала в темноте. Ее сердце билось, как крылья пойманной в сачок бабочки, спешно гоняя кровь ниже и ниже, пока она не перестала чувствовать нож, а только твердую плеть, втиснутую между ее чуть раздвинутыми ногами.

   — Милли?

   Ее имя вырвалось из его губ стоном мольбы. Его дыхание было настолько частым, будто он оббежал полгорода.

   — Да? Я имею в виду, нет! Я имею в виду… вы произнесли мое имя… и я ответила. Нет… да…

   — Вы произнесли мое имя, — прошептал он, подминая ее долгим сонным движением бедер. — Я хочу, чтобы вы повторили его еще раз. Я хочу, чтобы вы ответили на вопрос.

   — В-вопрос? — Неприятная боль проснулась к жизни у нее между ног, подпитывая страх и в то же время отвлекая ее от него. Какой вопрос? О, он спросил, хотела ли она заняться с ним любовью.

   А чуть раньше могли бы, если бы не прервали? Весь вечер задавала она себе тот же самый вопрос.

   Он поднес рот к ее уху, его щека прижалась к ее щеке, его щетина уколола ей кожу. Насчет пота на его висках и в волосах ошиблась. Это не был пот, а ароматная влага недавней ванны. Чистотой пахло от него, но только не от его слов.

   — Я спросил вас, раз вы сюда пришли, вы ищете с кем потрахаться? Получше потрахаться. Подольше потрахаться.

   Она должна сказать «нет». И все же, после того как днем она его почти соблазнила, как мог этот вопрос выветриться у них из головы?

   — Вы… спали, — неубедительно произнесла она.

   — Я сплю. — Он проговорил в ее волосы, зарывшись в них губами, пока те не нашли ее ушную раковину, изгиб ее шеи.

   — Я… я пришла разбудить вас.

   Боже, что происходит? Она расцвела под ним будто чайная роза. Розовая и яркая. Она ощутила, как, прижатые к его груди, налились ее груди и ей пришлось отвести лоно подальше от того места, где в него упиралось его набухшее естество, просто потому что то было слишком большим. И… соблазнительным.

   — Если вы разбудите меня, я вас убью. — Угроза стекла с его губ, как мед по зазубренным осколкам льда. Нож с тяжелым стуком вошел в стену, и Милли снова смогла дышать. Это продолжалось до тех пор, пока он не заменил лезвие ножа губами в мягкой чувствительной впадинке в ее горле.

   — У вас был кошмар, — объяснила она, поднимая руки в тщетной попытке отстранить его тяжелую грудь.

   — Я прошел через все мыслимые кошмары. — Милли чувствовала горячий бархат его языка между ее ухом и щекой. — Но я знаю, что это — сон.

   — Как… — У нее перехватило дыхание, когда он легонько укусил ее там, где шея переходила в плечо, вызвав теплую дрожь, расплавившую ее кости. — Откуда вы знаете?

   — Потому что этот сон снился мне каждую ночь с тех пор, как я вас встретил. — Его губы ласкали ее щеку, подбородок, ключицу. Его гнев обернулся желанием, и Милли почувствовала это. — И иногда он становится моим кошмаром.

   — Что… п-происходит? — осмелилась спросить Милли, понимая, что он действительно считает, что все еще спит. А он и вправду мог бы убить ее, если она его разбудит.

   — Потому что вы подо мной, — его голос был мрачен, темнее абсолютной ночи в этой комнате. — Такое никогда не случилось бы, пока я бодрствую.

   — Почему?

   — Неважно. Не здесь. — Его руки ожили, спустившись на изгиб ее талии. — Я говорю вам остановить меня, отстранить меня. Я говорю вам бежать от меня. Я говорю вам, что для вас я — ничто, кроме смерти и крови.

   — И… что мне делать?

   Что она должна сделать? Ей следовало бы бежать, а она, как и прежде, не могла. Пока он еще отпускает. Однако его тяжесть удивительным образом сделалась восхитительной. А его губы оставили за собой блаженный след.

   — Если это — кошмар, вы кричите и бежите в страхе. Запираете меня здесь одного навсегда. Если это — сон, вы целуете меня и отдаетесь мне.

   С каждым произнесенным им словом ее нутро сжимало болезненную пустоту, которую она не могла понять. Ей не хотелось, чтобы он остановился.

   Ей хотелось, чтобы он повторил.

   Он сосал мочку ее уха, влажный прилив между ног заставил Милли прикусить губы, сдерживая стон.

   — Я ощущаю вас настолько реальной, потому что я был в вас. Потому что знаю теплоту вашей кожи и ваш аромат. — Арджент отпрянул, его тело напружилось той характерной неподвижностью свернувшейся змеи, готовой напасть. — Что будет сегодня ночью, Милли? Сон или кошмар?

   Не давая себе передумать, Милли схватила его за плечи и притянула к своим губам. Она не могла сделаться кошмаром. Не для него — того, кто так много пережил.

   Его стон утонул у нее во рту, и Милли обвилась вокруг него, словно он ее якорь в темноте. Ее пальцы едва сошлись на его широкой спине, а ее ноги… о, ее ноги смогли обхватить его узкие бедра и захватить и прижать к нему место, которое пульсировало так неистово, что казалось, повергало ее на грань безумия.

   Вопреки сказанному, его сомнамбулическое исследование прекратилось. Поцеловала его, может, и она, но она была бы дурой, решив, что сможет им управлять. Более того, она оказалась никак не готовой к интенсивности его жаркого натиска. Его губы были твердыми и в тоже время полными. Движения грубыми и беззастенчиво чувственными. Он поцеловал ее злым ртом, тем, из которого вырывались угрозы, непристойности и жестокости, хотя подчас и слова любви, неподкупной честности. Он поцеловал ее как мужчина, неискушенный в поцелуях. Никаких ухищрений, утонченных приемов или уклончивости. Он поцеловал ее как мужчина, неистово желающий ее. Как страждущий излиться в нее. Это был поцелуй хозяина. Бесстыдный поцелуй. Поцелуй мужчины, знавшего свои грехи и отпускавшего их себе. Поцелуй убийцы.

   В беспокойном разуме проносилось множество неприятностей и тревог, и каждое касание его бархатного языка, каждое нажатие его требовательных бедер утишало и отдаляло их, пока не осталось лишь два задыхающихся, сцепившихся в предельной близости тела, лежащих в темноте.

   Милли подумалось, что на какое-то время они, кажется, растворились друг в друге. Возможно, она перестала быть собой, а он остался где-то в другом месте. Они перестали быть актрисой и убийцей. Матерью и охотником. Они были мужчиной и женщиной. Они жили в этом мгновении. В этом поцелуе. И если бы одного из них не стало, они оба сразу же прекратили существовать.

   Или, быть может, пришли в себя и вспомнили, почему это ошибка.

   Если таков его сон, Милли тоже не хотела пробуждаться. В объятиях этого опасного мужчины она чувствовала себя в безопасности. Как такое возможно? Почему она ему так доверяла?

   Его большие руки нашли над халатом ее груди и сжали их. Сквозь тонкую ткань она почувствовала грубость его ладоней. Его мозоли царапали ее затвердевшие соски, исторгнув из ее горла тихий вздох удивления и признательности.

   Ее ладони ласкали мускулистые бугры его плеч, всю их восхитительную ширину. Полоска его шрамов наполнила сердце Милли такой жалостью, что она подняла губы и поцеловала его в плечо.

   Он напрягся и издал звук, значение которого она не поняла. Пока он не заговорил, она не могла сказать, одобрение это или осуждение.

   — Не будьте ко мне добры! — грубо приказал он, рванув вниз ее длинную ночную рубашку. — Я не знаю, что делать, когда вы добры.

   Он нагнулся, чтобы взять ее груди ртом. Его руки сжимали и тискали их, а язык облизывал соски, пока Милли не почувствовала, как горит все ее тело. Он лизал, покусывал, а потом тянул их, и из ее горла вырвался слабый стон. Она извивалась под его прикосновениями. Темнота питала ее смелость, скрывала румянец и усиливала каждое ощущение.

   Она никогда не думала, насколько прекрасно ощущать себя лежащей под мужчиной. Качать, словно колыбель, нечто настолько теплое и мучительно манящее. В тот миг Милли показалась, что в позе, самой по себе вечной, как время, она почувствовала что-то уникальное.

   Его грубый подбородок царапал мягкую ложбинку между ее грудей, и она напряглась, поняв, что его рот медленно опускался ниже, оставляя ее верх полностью обнаженным.

   — Что вы делаете? — прошептала она.

   — Ваш запах на моем теле, на руках сводил меня с ума от желания, — проговорил он у ее дрожащего живота. — Купаясь, я не хотел его смывать. Я хочу вкушать вас, пока вы произнесете мое имя.

   Боже, она не могла позволить ему так поступить. Это слишком жестоко. Господи, кто этот мужчина? Где ее молчаливый убийца? Где мужчина, нагнувший и взявший, даже не сняв с нее одежды? А до того ублаживший ее в бальной зале и исчезнувший? Кто знал, что в своих снах он так бесконечно сексуален? Способен вдохнуть в нее жизнь и в то же время умертвить?

   Грубые ладони раздвинули ее ноги, освободив пространство для широких плеч.

   — Подождите! — выдохнула Милли, ошеломленная, перевозбужденная и внезапно ставшая крайне стеснительной.

   — Нет.

   Его зубы впились в нежную чувствительную кожу внутренней поверхности ее бедра, а едва его палец нашел ее влажные складки, она оросила его своим маслянистым желанием.

   Она изогнулась от разливающегося в крови огня. Другую руку, обнявши ее бедра, он положил ей на живот, взяв ее в заложницы своего удовольствия.

   — Я люблю вас такой. Распростертой, открытой мне и влажной, — грубо признался он. — Я хотел вас такой… Я просто не могу… — Он замолк, и воцарилось напряженное молчание.

   «Не может что?»

   Его палец проскользнул в нее, и все ее тело всколыхнулось от этой сладости. Воздух покинул легкие в порыве наслаждения.

   — Так же, как в моих воспоминаниях — пробормотал он у ее бедра. — Мягкая… узкая… сочная.

   Неготовые мышцы невольно сжали его палец, и он чертыхнулся.

   — Извините, — выдохнула она.

   — Никогда передо мной не извиняйтесь… — задыхаясь, глухо произнес он, вынув палец и вставив на его место два. Они скользили в ней уже не так легко, но продвигались благодаря гладкой влажности внутри. — Какая узкая, — пробормотал он. — Вы такая чертовски узкая… Боже.

   Пока он вводил и снова вытаскивал из нее пальцы, Милли не могла говорить, могла лишь задыхаться и слабо постанывать. К ее крайнему разочарованию, он вытащил из нее пальцы и она недовольно застонала.

   — Я мог бы проделывать это с вами каждую ночь, — выдохнул он.

   Господи прости, он просто взял и облизал свои пальцы…

   — Милли, мне этого мало, — развел он ее бедра своими плечами. — Мне нужно еще.

   Его губы опустились и прильнули к тому самому саднившему и болевшему месту. Прикосновение так резко обожгло ее, что она вскрикнула и сжалась. Его язык теплой тяжестью лег в центр ее лона, его пальцы вошли по сустав и погладили ее изнутри.

   Темнота взорвалась молнией, обратилась белой вспышкой, пронзившей ее тело и вырвавшейся хриплым криком. Милли почувствовала себя сокрушенной счастьем, разбитой наслаждением. Оно проносилось по ней мощными точками, вздымавшими под его твердо лежащей ладонью бедра, то напиравшие на нее, то отпадавшие от нее.

   Даже когда шторм прошел, губ Арджент не оторвал. Пальцы заменил влажно и мелко толкавшийся в ней язык, и он громкими глотками пил каждую каплю ее нового удовольствия.

   Распластавшись на матрасе, Милли вперилась в темноту, слишком потрясенная и услажденная, чтобы удивляться его порочности. Она закрыла глаза, чувствуя мягкое скольжение его языка в своей горячей плоти, чувствуя вновь нарастающий натиск, наслаждаясь колыханием его стона на ставшей вдруг чувствительной коже. Потом он взял мягкую выпуклость ее складок ртом. Всосал, захватил, потащил наружу.

   И снова она улетела. Понеслась на его губах как дикий зверь, ее плечи отрывались пола, ее крики эхом отзывались от потолка. На этот раз она взлетела слишком высоко, удовольствие превратилось в ожог и, схватив его за волосы, она резко оторвала от себя.

   — Я с вами не закончил, — не давая себя отстранить, произнес он.

   — Я не могу больше, — задыхаясь, сказала Милли. — Пожалуйста.

   Ее ноги показались ей мягкими и слабыми, как пудинг. А веки тяжелыми.

   — Это всегда так? — спросила она тихо. — В ваших снах.

   — Вы никогда не были такой сладкой на вкус.

   — И так с каждым любовником? — спросила она себя вслух.

   — Я убью любого другого мужчину, который доставляет вам удовольствие, — жестоко сказал он и громко засопел.

   — Что это? — напевно произнесла она и потянулась вниз, чтобы погрузить пальцы в шелковистую гущу его волос, ощупать его повернувшееся, чтобы прижаться к ней, лицо.

   — Я не хочу, чтобы это кончалось, — проговорил он в темноту. — Я не хочу просыпаться.

   Его губы коснулись ее бедра. Целуя, он ткнулся в нее носом, окончательно растопив ее сердце.

   — Ни один мужчина никогда не брал вас. — Нежный тон подчеркивал его собственничество. — Это чудо, что никто не тронул вас. Вы на самом деле только моя.

   — Да, только ваша, — прошептала она, и правдивость этих слов поразила и успокоила ее.

   Он медленно пополз вверх по ее телу. Медленно, боязливо опустился на нее, прижав своей грудью ее груди и затрепетав, когда возбужденное естество скользнуло между ее раздвинутых бедер. Милли развела дрожащие ноги шире. Он был нежнее, чем прежде, и за его желанием она почувствовала колебание.

   — В своих снах я — зверь. — Он казался несерьезным, и она задалась вопросом, как он мог так говорить в такой прекрасный момент. — Я держу вас под собой. Поэтому вы не можете убежать.

   Холодок пробежал поверх тепла между ее бедрами, вызвав дрожь.

   — Я не остановлю вас, — сказала она, подавляя зевок блаженной сонливости. Он был тяжелым и теплым, как одеяло желания. Он мог остаться так на всю ночь, если бы пожелал, и ей даже в голову не пришло бы жаловаться.

   Охваченный горько-сладкой борьбой пожирающего желания и глубокого сожаления, Кристофер опустил руки на свою привидевшуюся во сне любовницу и уткнулся лицом в ее волосы, зная, что они такие же чернильно-черные, как ночь вокруг него.

   Он знал, как закончится этот сон. Соблазнительная, доведшая его до грани фантазия, от которой он пробудится с мучительным стоном и членом в руке. Изливая семя в злой пародии на обещанное и почти достигнутое блаженство.

   Он ненавидел этот момент. Ненавидел все это. Себя.

   Сон больше никогда не будет так хорош. И никогда не повторится.

   — Простите, что причинил вам боль вчера вечером, когда взял вас. — Арджент произнес слова, обращаясь к Милли своих снов, слова, которые он никогда смог бы сказать ей при свете дня. Она ведь знала? Она ведь знала, что он не хотел причинять ей боль. Просто он не знал, что она была девственницей. После всех жизней, которые он отнял, и всей резни, которую устроил, муки и страх вызвало у него зрелище ее крови.

   Ее пальцы зарылись в его волосы и нежно погладили их.

   В прошлый раз ему понравилось, когда она за них дергала. Он едва не излился. Но сейчас… сейчас все по-другому. Даже лучше. Из острого его желание сделалось томительным. Таким же настойчивым и требовательным, но уже не таким… необузданным. Для человека, родившегося в аду, это единственное поглаживание было слаще идеи рая.

   — Я хочу вас, — признался он. — Я хочу вас как сейчас… лежащей подо мной.

   — Тогда я ваша.

   Она подняла бедра, прижавшись к нему влажностью своего лона, и несказанная сладость этого движения свела его с ума.

   Навалившись бедрами, он нашел ее устье и мягко скользнул головкой своей плоти в ее тепло, входя сантиметр за сантиметром. Он помнил, какой она была тесной, однако сейчас ничего не рвалось, не стояло баррикадой на его пути.

   Она ахнула, и звук вызвал восхищение в его груди. Она увеличилась, как-то расширилась.

   — O-о-о! — Ее изящные руки дрогнули на его спине. — Такой… большой.

   — Слишком большой?

   Он причинил ей боль? Ему показалось, что даже здесь, даже в своем сне, он никогда на это больше не пойдет.

   — Не… останавливайтесь! — закричала, задыхаясь, она.

   А он и не помышлял. Кровь гнала жар похоти к каждому нерву, и оторвись он от нее сейчас, он бы умер. Это было ее ошибкой. Она была слишком милой, слишком мягкой. Она была всем, чем должна быть фантазия, и даже больше.

   Он скользил в ней вперед и назад, упиваясь ее блаженными вздохами. Почувствовать это позволял ему только сон. Он единственный был способен облечь ледяную пустоту теплыми бархатными ножнами. Колыбелью шелковистой плоти и нежных журчаний. Только во сне Арджент мог еще раз открыть ощущения этого чуда.

   Он брал ее глубокими, медленными толчками. И каждый из них отрывал его часть. В нем что-то оживало, росло, разгоралось и пульсировало. Что-то, от чего ему хотелось уклониться, уйти от его напора, от наслаждения, но он обратился в мужчину чистого основного инстинкта. Сотворенного исключительно из примитивной похоти. Ее слабые попискивания гнали его вперед, пока не будет достаточно. Но достаточно не будет никогда. Этого ему всегда будет недостаточно. Отчаянно стремясь проникнуть глубже, он положил ее ногу себе на плечо, войдя настолько глубоко, что казалось, достал до ее матки.

   Ее всхлипывания трогали его так же глубоко, как он проникал в нее, в раскинутые перед ним в сладком подчинении мягкие бедра.

   — Позовите меня! — потребовал он между долгими, почти наказывающими толчками. — Произнесите мое имя… еще… один… раз.

   — Кристофер! — вырвалось из самой глубины ее горла. — Пожалуйста!

   Он не мог сказать, просьба это или мольба. Это не имело значения. Она застонала, потом заплакала. Ее тело сжало член пульсирующими толчками, настолько сильными, что он был неспособен им противостоять.

   Арджент закрыл глаза, борясь с поднимающимся из живота и готовящимся разорваться в нем экстазом. Он до последнего, сколько мог, цеплялся за этот миг.

   Сейчас он проснется. Сейчас он ее потеряет…

   Горячий поток удовольствя хлынул сквозь него, и он выдохнул вздох недоверия вместе с излиянием семени. Арджент не мог снова набрать воздух в легкие. Мог лишь выстреливать семя, скованный каждой сжавшейся мышцей, держащей его в плену наслаждения. Охваченный беспримесно чистым блаженством. Пульсировавшим из него, изливавшимся из него, купавшем в своей теплоте ее лоно и продолжавшим разряжаться в его последних отчаянных толчках.

   Буря прошла так же внезапно, как и накрыла его, оставив за собой сокрушительные разрушения. Ужас обратил его кровь в лед раньше, чем в нем остыло тепло похоти.

   — Вы… все еще здесь.

   Он стоял со своим влажным достоинством и холодной вспышкой ужасной действительности.

   — А где мне еще быть?

   Замешательство сливалось в ее голосе с чем-то еще, делавшим его хриплым и низким. В нем поднялось отвращение. Сожаление? Страх? Боль?

   Боже. Что он сказал ей? Что они только что сделали…

   Она — она — под ним. Она дрожала, когда он взбирался на нее. Он принудил ее…

   Черт.

   — Кристофер?

   Арджент вслепую кинулся к двери, ударом ноги распахнул ее и неверными шагами побрел по сумрачному коридору. Побежал. Побежал от темноты. От белой женщины своих снов.

   От фантазии, в одно мгновение обернувшейся кошмаром.
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    Глава двадцать третья
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Кристофер рассаднил костяшки пальцев, нанеся удар по грубой деревянной колоде, которую, нагрузив сверху камнями, поставил в своем тренировочном зале. Дождь барабанил по стеклу, и проникавший в комнату серый свет позднего утра превращал снаряды Арджента в тусклые тени.

   Проклиная отсутствие концентрации, он приветствовал острую жгучую боль как старого друга. Боль поспособствует сосредоточенности, кровь — ясности мысли.

   «Я хочу вас».

   «Тогда я ваша».

   Резкий вскрик, не сразу осознанный как собственный, разорвал пустоту комнаты, когда он вновь сжал травмированный кулак и еще раз ударил колоду. И еще раз. И еще раз.

   Этому он учился всю свою жизнь. Ву Пин начал с песка, чтобы на костяшках пальцев и ребре ладони образовались твердые мозоли. Затем они перешли к ведрам, наполненным галькой и доскам. Наконец он бил кулаком в стены тюрьмы, обагряя камни своей слабостью, пока его кожа не загрубела настолько, что больше не кровоточила.

   Кровь означала, что он стал слишком мягок. Слишком слаб. Что его можно сломать.

   «Позови меня. Произнеси мое имя».

   «Кристофер… пожалуйста».

   Он был не понаслышке знаком с просьбами распростертых под ним людей и удушением их мольбы. Но ее врезались в него зазубренным камнем. Она молила об освобождении?

   Он не мог сказать. Он не мог вспомнить. В глубине души он был рад, что не видел ее прошлой ночью и память о страхе или боли на ее лице не вставала как образ, навсегда запечатлевшийся перед его мысленным взором.

   Черт возьми! Казалось, это был сон. С нею это всегда был сон. Такие слова не могли прийти ему на ум, когда он бодрствовал. Такие примитивные желания не принадлежали к миру дневного света. Мужчины, подобные ему, не дарили женщине судороги блаженства.

   Их это не заботило.

   В этот раз колода раскололась под его кулаком.

   Он занимался этим для того, чтобы чувствовать себя подобно вечности, с маниакальным физическим упорством умерщвляя ум. Пот бежал по его голому торсу холодными ручьями, кровь пульсировала, вздувая под кожей вены. Мышцы вспучивались и горели.

   Однако ему не удавалось забыть мягкость между ее бедер, блаженство чувствовать ее под собой, толчки его бедер в ее лоно.

   Он принудил ее. Считая девственницу шлюхой, взял ее как продажную девку. Ворвался в нее как варвар, но в тот раз она хотя бы согласилась. И тем не менее его передергивало от того, что он натворил.

   «Не… останавливайтесь».

   Он рыскал в тумане желания и безумства, отчаянно пытаясь разгадать скрытый смысл этих слов. В его сне она подгоняла его, поощряя его взять ее.

   В его кошмаре он взял ее против ее воли.

   На самом деле он излил семя в женщину впервые в жизни. Что, если она… Что, если они сделали…

   — Твою мать. Твою мать. Твою мать, — сопровождал каждый новый удар ревом бессилия Арджент.

   — Я бы не позволил вам говорить так при маме, — с мягким упреком произнес тоненький голосок, вклинившись в эхом разносившиеся непристойности. — Ей не нравятся ругательства.

   Замечательно. Сколько их он произнес вчера вечером?

   Якоб вышел из дверного проема и вошел в комнату, остановившись, чтобы изучить оружие на стенде, с которого свисала веревка подъемного блока. Его пальцы с восхищением ощупывали небольшую деревянную ручку удавки Арджента.

   Кристофер открыл было рот, чтобы приказать мальчику выйти, но неожиданно для себя спросил:

   — Ты видел ее?

   — Она одевается.

   Якоб погладил несколько метательных кинжалов.

   — Она… в порядке?

   Проклиная себя за прорывающееся в голосе беспокойство, Кристофер сжал травмированный кулак.

   — А почему с ней что-то должно быть не в порядке?

   Для подобных вопросов здесь слишком небезопасно.

   — Не трогай! — рявкнул он.

   Якоб отдернул руку от блестящего пистолета, и, как показалось, пристыженно спрятал ее в карман брюк.

   — Извините, — пробормотал мальчик и вспыхнул. — Вы разбили? — Он подбежал к колоде, почтительно положив на нее руку, а потом вытянул шею и поднял глаза. — Когда я оделся, Уэлтон сказал спуститься к завтраку, и тут я услышал грохот. Вы это кулаками?

   При взгляде сверху проклятые очки превращали ребенка в одни гигантские глаза с тощими, свисающими конечностями. Кристофер не сразу смог разглядеть его.

   — Вы, наверное, ужасно сильный, если разбили такую прочную деревяшку.

   Нотка сожаления в голосе мальчика тронула его, и Кристофер посмотрел вниз и увидел, как Якоб, нахмурившись, водит пальцем по разлому колоды.

   — Я ужасно силен, но тебе не надо пробовать повторить. Это скорее требует знаний, дисциплины и гибкости, а не силы.

   Он подошел к полке в углу и достал бинт, которым можно было замотать суставы. Скосив глаза на перевязанное предплечье, Кристофер вздрогнул от воспоминания о нежной заботе Милли.

   — Мама никогда этого не смогла бы, — рассуждал Якоб. — И я тоже.

   — Ерунда. — Кристофер снова подошел к мальчику, обматывая бинтом руку. — Боевое искусство, которым я занимаюсь, несколько десятилетий назад преподавала монахиня на Востоке. Говорят, что она могла разбить камень ударом пальца.

   — Это всего лишь история, — усмехнулся Якоб.

   — Историю рассказал мне мастер, который учил меня сражаться. Он был очень маленький человек, меньше твоей матери, и я видел, как он ладонью разбивал кирпичи.

   Мальчик фыркнул.

   — Хватит смеяться надо мной.

   — Я никогда в жизни ни над кем не смеялся.

   — Тогда вы лжете.

   Кристофер скрестил руки на груди и нахмурился.

   — Почему ты так подумал?

   — Вы на меня не смотрите.

   Их глаза встретились, и они пристально, сощурившись, смотрели друг в друга в течение нескольких секунд, а затем плотно сжатые губы мальчика дернулись и расплылись в улыбке.

   Крякнув, Кристофер отвернулся, чтобы не улыбнуться в ответ, взял в углу таз и принялся смывать с тела пот.

   — У вас забавные брюки, — продолжал виться вокруг него Якоб. — Они похожи на платье.

   — Разве тебе не пора завтракать?

   — Вы применяете это оружие против людей?

   Кристофер замер с мочалкой, наполовину погруженной в воду. Невинность Якоба не для этого дома. И не для его матери, которую он, ублюдок Кристофер, вчера вечером взял. Но мальчика надо беречь от жестокости. Нужно беречь его бесхитростность, его большеглазое любопытство, его радостный энтузиазм.

   Разве и сам он не был когда-то таким же? Давным-давно…

   — Да.

   Черт, он не должен лгать.

   — Вы могли бы меня научить?

   — Нет.

   — Но… — Голос мальчика упал, и Кристофер приметил в нем ноту удрученности, которой не слышал прежде. — Вокруг моей матери люди. Плохие люди. Я мог бы ее защитить, если бы знал как.

   Уронив мочалку в воду, Кристофер закрыл глаза от мощной волны воспоминаний, сковавших его конечности. Он узнал эту ноту в голосе мальчика. Смесь благоговения и страха, жестокой, охранительной любви маленького мальчика к его матери и гнева, как у взрослого мужчины, разгоравшегося, когда этой любви угрожали.

   И неважно, что не Милли родила мальчика. Она была его матерью. Между ними пылала любовь, которую он уже видел. Любовь, разорванная в клочья и утопленная в луже…

   — Тебе не стоит об этом беспокоиться, — поклялся он. — Я ее защищу, я тут, чтобы защитить вас обоих.

   — Но вы будете рядом всегда?

   От этого вопроса у Кристофера перехватило дыхание, и ему пришлось приложить усилия, чтобы снова набрать в легкие воздух.

   — Возьми тот нож, — приказал он. — Я покажу тебе несколько приемов.

   
— Уэлтон, — Милли натолкнулась на дворецкого, шествовавшего через пустую столовую, — вы видели моего сына? Что это, ради всего святого?

   Обеими руками в белых перчатках Уэлтон нес перед собой колючую с виду диковину, пара зеленых побегов упиралась ему в подбородок.

   — Это, госпожа, называется ананасом. Подарок хозяину от графини Нортуок.

   Протянув руку, Милли потрогала прочность торчащих пучком стеблей и грубые чешуйки продолговатого фрукта.

   — Я слышала о них, кто-то говорил мне, что у герцога Милфорда оранжерея, в которой их выращивают… Подождите… Графиня Нортуок? Она посылает мистеру Ардженту экзотические фрукты? — Ее неприятно передернуло. Леди Фара Блэквелл, графиня Нортуок, богатая наследница и жена, вероятно, самого печально известного и богатого мужчины в высшем свете, с утра посылает подарки затворнику-убийце. С какой стати? Что между ними может быть? А главное, почему Милли так заботило, где Кристофер Арджент закупает продукты?

   — Лорд и леди Нортуок — друзья дома, — гордо пояснил Уэлтон.

   — Разумеется, — пробормотала Милли, спрашивая себя, не ужасно ли с ее стороны было предполагать, что у Кристофера нет друзей. Действительно, не сам ли Арджент накануне ночью говорил ей что-то о давней дружбе с Дорианом Блэквеллом?

   — Ну, знакомые как минимум, — уточнил Уэлтон.

   Знакомые… и тем не менее подарок от замужней женщины… Что там между ее защитником и графиней? Если у кого-то и хватило бы храбрости побороться за женщину с королем преступного мира, то, конечно, только у владельца этого дома.

   — Я просто собирался добавить фрукты к завтраку, но я не уверен, когда господин Арджент и молодой господин закончат в бальном зале. — Уэлтон скосил глаза вниз мимо своего выдающегося носа на Милли, подняв с намеком бровь.

   — Что они делают в бальном зале?

   — Никак не могу сказать.

   Этим утром к обычной надменности Уэлтона, казалось, примешивалось что-то еще. Не теплота, но, возможно, многообещающий оптимизм, заставивший Милли взбодриться.

   — Спасибо, Уэлтон.

   — Рад стараться, госпожа.

   Щелкнув каблуками, он солдатским шагом двинулся через пустую столовую, по-видимому, к маленькой солнечной террасе, на которой для них сервировали завтрак.

   Милли неспешно пошла в противоположном направлении, через большой пустой вестибюль к французским дверям, правая створка которых была приоткрыта. До Милли донеслось эхо серьезного разговора, и она приостановилась одернуть шелка бирюзового платья и проверить, не выбилась ли прядь из прически.

   При мысли, что сейчас она снова его увидит, в животе началась нервная дрожь. Ее несостоявшегося убийцу. Ее защитника.

   Ее любовника.

   Его бегство от нее прошлой ночью смущало и вселяло в нее неуверенность. Две чувства, не слишком ей знакомые, в особенности в отношениях с мужчинами.

   Милли никогда не составляло особого труда понимать и очаровывать мужчин, поэтому в их компании она чувствовала себя легко и непринужденно. Это существа самовлюбленные и хитрые. Улыбались они, скаля волчьи зубы и одновременно стреляя глазами. Слабые своей самовлюбленностью и неискренностью, выпячиванием мужественности, состязательностью или соперничеством, властностью, жаждой богатства и женщин, сочетавшихся в них во всех возможных пропорциях. Им нравилось все, что давало возможность почувствовать себя хищниками, если не требовало приложения больших усилий.

   Одни превыше всего ставили ум. Другие — физическую силу и мастерство. Почти все гнались за собственностью или властью. Они могли быть жестоки или добры. Радостны или угрюмы. Но каждый любил соперничество и бесстыдное выставление напоказ своего богатства, власти или завоеваний. В этих созданиях весьма занимательно сочетались примитивные инстинкты и стремление к социальным ограничениям.

   Но только не в Кристофере. Столь уникальным и сложным животным он являлся. Настоящей загадкой. Что им двигало? Деньги он ценил, они много для него значили, но большую их часть он ни на что не тратил. И точно не блага цивилизации. Он владел огромным домом, а по неведомо чьему приказу спал в таких ужасных условиях, в каких не согласились бы даже слуги. Его одежду можно было назвать добротной, но никак не модной.

   Что касается эгоизма и хитрости… ни того, ни другого он, казалось, не понимал. Он лгал ради того, чтобы убить. Или выжить. Но не для того, чтобы избежать осуждения или неловкой ситуации. Свои преимущества и навыки осознавал реально, без ложной скромности, но и без самолюбования. Никогда их не преувеличивал, но и не преуменьшал. Искусство соблазнения было ему чуждо. Язык лести неведом, как греческий или арабский. В отношениях он соблюдал дистанцию, никогда не выходя за пределы договоренностей ни письменных, ни устных.

   И говоря, что хочет ее, что она прекрасна, он мечтал о ней, он это и подразумевал. И этой ясностью покорил ее сильнее, чем любой из ее поклонников самыми поэтическими словами.

   И его ничто не стесняло. Мальчик, родившийся в клетке, мало чему научившийся, за исключением жестокости и умения выживать. Брошенному в этот мир, ему пришлось самому прокладывать себе дорогу, полагаясь исключительно на навыки, которые он когда-то приобретал.

   На насилие и смерть.

   Но мог ли он сводиться к этому? Несмотря на все свои утверждения, он не утратил способности чувствовать. Судя по тому, что он страдал от кошмаров. По тому, что ей говорил. В его речах, в особенности поначалу, была бесцеремонность и вульгарность, однако он умел дарить слова самые желанные и приносящие самое бескорыстное удовольствие.

   Только потому, что считал: прийти к нему она могла только во сне. Поскольку думал, что наяву с ним никогда ничего хорошего не происходило и произойти не могло.

   Что, если она сможет заставить его думать по-другому? Что, если она принесет в его мир добро? Безнадежен ли человек, на руках которого столько крови? Раньше Милли не размышляла об этом, однако после прошлой ночи…

   Господи, что за ерунду она сочинила? Романтичная дура, как вечно называл ее брат Мерек. И, скорее всего, он был прав.

   — Они сорвали с меня очки и повалили наземь, — послышался из-за двери голос Якоба, отвлекая Милли от ее мыслей. — А я ничего не вижу и не могу их отобрать.

   Что это? Милли не знала, что над ее сыном издевались. Ей он, зная, что это ее ранит, не рассказывал того, что доверил заботившемуся о ней и опекавшему ее Кристоферу.

   У него никогда не было отца, а она никогда не предоставляла ему возможности завести товарищеские отношения с мужчиной. Конечно, он знал ее коллег-актеров, а также господина Бримтри, однако из-за скрытности характера Якоб никогда ни с кем из них особенно не сближался. Не было ли ее материнским упущением, что первый мужчина, с которым сын, казалось, сошелся, убивал людей за деньги?

   Вполне вероятно. Она вздрогнула. Тем не менее, он спас Якобу жизнь…

   — Тебе не надо их отчетливо видеть. — Голос Кристофера громовыми раскатами отражался от стен бального зала. — Сосредоточься на пространстве между тобой и твоим противником, неважно, насколько расплывчато ты его видишь. Даже не глядя на него прямо, ты заметишь все. Сможешь сказать, откуда будет следующий удар еще в тот миг, когда в его голове только появилась мысль.

   — Я хочу попробовать, — потребовал Якоб.

   — Как вода, — напомнил Кристофер. — Выбирай путь наименьшего сопротивления, но не позволяй никому остановить тебя.

   Переступив с ноги на ногу и оставаясь незамеченной в тени, она прислонилась к полуоткрытой двери.

   От увиденного у нее перехватило дыхание.

   На его теле блестел пот, стекая в углубления между буграми мышц. И вместе с тем движения этого гиганта показались ей почти сверхъестественно изящными, хотя решить, врожденная это грация или приобретенная долгими годами тренировок, она не могла. Ей не верилось, что ее пальцы ласкали эти мышцы, спускались по упругим колоннам его спины, когда они вдвоем слегка раскачивались в едином ритме. К ней прижимались кубики его пресса, она чувствовала, как их безукоризненные формы налегали на ее плоть.

   Ее пальцы задергались от воспоминаний о нем, а те лишь сильнее пробуждали любопытство. Среди своих странных и страшных орудий стоял он, мужчина. Жесткий, властный и потрясающе мощный. Соблазнительный, твердый, испещренный шрамами.

   И необычайно терпеливый с почти смехотворно маленьким мальчиком, осыпающим его бесхитростными, беспорядочными ударами.

   Ей уже давно следовало прекратить просто подсматривать за этой игрой, а вмешаться, что-то сказать, что-то сделать. Но как она могла, если земля буквально уходила у нее из-под ног? Качалась, словно палуба корабля на штормовых волнах.

   Каково это, владеть сердцем такого мужчины? Одна мысль об этом казалась богохульством.

   Но ведь его богохульства восхитительны? Его греховность доставила ей удовольствие в темноте…

   — Мама? — Две пары голубых глаз с настораживающей синхронностью устремились туда, где стояла она.

   — Якоб, любимый, Уэлтон уже подал завтрак и невежливо заставлять его ждать.

   Милли ненавидела это задыхание в своем голосе.

   — Но у нас урок в самом разгаре.

   Якоб вернулся в стойку, приготовившись сражаться.

   — У меня есть центральная линия, и никто не сможет меня с нее столкнуть. Ну, мистер Арджент сможет, но больше никто. Я смогу ударить кулаком любого, кто попытается схватить меня за горло. Кроме того, мама, ножом, даже ножом для джема я смогу оторвать коленную чашечку. И…

   — Якоб. — Она сказала тверже, поняв, что Арджент учит ее сына тому же, что не далее как вчера показал ей.

   Он хмуро уставился в пол.

   — Да, мама.

   Проходя мимо нее, он так драматически понурил плечи, что ей подумалось: а не слишком ли много времени она позволяет ему проводить в компании актеров.

   — Я приду, коханый, — сказала она мягче. — Мне надо поговорить с мистером Арджентом.

   Она услышала, как Якоб, спускаясь по лестнице в холл, пробормотал себе под нос: «Я знал, что нельзя было говорить про коленные чашечки».

   При взгляде на сына ее сердце сжалось. Его запугивали? Почему она не знала?

   Кристофер подошел к умывальнику и вытер покрасневшее лицо, шею и грудь влажным полотенцем. Милли снова поразили его мышцы, большими волнами перекатывающиеся по его спине, сходящей к узким бедрам и исчезающей в этих странных брюках с самым соблазнительным изгибом ягодиц.

   В прошлый раз в этой комнате они были вместе…

   Мигнув, Милли оторвала пристальный взгляд от конкретной части его анатомии, прочистила горло и мысли. Ее расшитые туфли были на невысоких каблуках, и, подходя к нему, она могла слышать шелест своих тяжелых юбок по полу.

   Он напрягся, но не посмотрел на нее. Кроме бинта, который она сама наложила ему на предплечье, перевязаны были также костяшки пальцев, и на повязке выступили пятна крови.

   — К концу недели вы будете напоминать египетскую мумию, — проговорила она, пытаясь за улыбкой скрыть подлинное беспокойство. — Вы в порядке?

   — Не надо так поступать, — прорычал он и, повернувшись, враждебно глянул на нее, прежде чем опустить глаза. Ласковый учитель, только что терпеливо наставлявший ее сына, куда-то исчез, и вместо него явился пылающий бог гнева. — Когда-то так поступала моя мать.

   — Как? — испугавшись, отступила Милли. — Беспокоиться о вас?

   — Притворяться, что вы в порядке. — Он расхаживал перед ней, меча гневные взоры. — Она трахалась с охранниками за лишний кусок хлеба, а протягивая его мне, скрывала от меня синяки за улыбкой. Тогда это вызвало у меня отвращение, и теперь даже хуже, потому что я… я — один из них…

   — У меня нет синяков, — сказала она тихо. Конечно, она почувствовала несколько приступов боли, но они служили всего лишь напоминанием об их любовной связи. Она нисколько против них не возражала. — Вы не применили ко мне никакого насилия.

   Милли протянула к нему руку, но он отшатнулся. Сжав губы, она поняла, что здесь надо действовать осторожно. Это уже не тот прежний — холодный, расчетливый, безжалостный — убийца, которого она знала. Мужчина перед нею был абсолютно другим существом, лишенным своей брони и ледяного панциря. Обнаженный, страдающий и не менее опасный.

   Быть может, даже более.

   — Я не лучше их…

   — Кого?

   — Я держал вас в подчинении. Я заставил вас истекать кровью. Я… я принудил вас отдаться мне.

   — «Принудил» довольно сильное…

   — Я принудил вас, потому что иначе я бы вас убил.

   Он со всего размаха ударил по фарфоровому умывальнику, отлетевшему к дальней стене и расколовшемуся со страшным грохотом.

   — Ну, если вам угодно описывать именно так, тогда действительно звучит немного…

   — За это я их убил. Они были моими первыми жертвами, — продолжал вышагивать он. — А теперь я сам стал одним из них.

   Милли не сомневалась, что его никто никогда еще таким не видел. Диким и обезумевшим. Добровольно сходящим с ума. Ей отчаянно хотелось понять, о чем он говорит, но большая часть тех событий оставалась запертой в хранилищах жутких воспоминаний. Должно быть, врагами, с которыми он сражался в своих кошмарах, и были эти таинственные «они». Сколько людей, подумала она, били и оскорбляли его? Чтобы создать подобного ему, необходимы совместные усилия комитета злодеяний и жестоких мужчин. Она боялась, чувствовала, как по телу несся адреналин, заставляя бежать.

   Но она не двинулась с места, потому что в душе знала, что они оба стояли у края отвесной стены. Стены льда. И поползшие по той стене явные трещины заставляли его чувствовать себя неуверенно. Сама стена в любой момент могла рухнуть, и рядом с ним должна быть она. Ради него.

   — Кто «они»?

   Она сделала шаг вперед, но он отступил и сжал кулаки, однако она почему-то знала, что он ее не ударит.

   — Что произошло с вашей матерью?

   — Они держали ее в подчинении… на спине. — Дыхание с шумом вырывалось из его груди, лед в глазах превратился в ад. Синий огонь, пылающий гневом, жарче которого она никогда не видела. — Они держали ее под собой, и она не боролась. Она только попросила сохранить жизнь мне и велела мне отвести взгляд, но я не отвел. Я запомнил их лица. Я сопротивлялся, и они убили ее из-за меня.

   Милли вскинула руку ко рту, ее пронзила боль сочувствия к матери и к сыну. Из глаз хлынули горячие слезы.

   — Я кричал и кричал, но никто не пришел. — Голос его пресекся, но это был единственный знак того, он чувствовал что-то еще, помимо гнева. — Я провел ночь в луже ее холодной крови, а на следующий день я убил четырех мужчин. Мне потребовались годы, чтобы убить охранника, стоявшего за ее смертью, желавшего преподать ей урок, но не раньше, чем тот убил еще одного мальчика.

   Она видела, что снова говоря то, что может вызвать у нее отвращение, он наслаждался.

   — Блэквелл и я били его по очереди. Я по сей день не знаю, кто нанес смертельный удар.

   — О, Кристофер…

   — Не будьте ко мне добры! — взревел он. — Я не раненый ребенок, которого надо жалеть. Ваши слезы пролиты впустую. Я — Арджент. Я самый известный злодей, хуже которого никто не видел. В войне преступного мира я убил больше людей, чем вмещает ваш драгоценный театр. Я избивал мужчин до смерти в ямах за деньги. И что вы думаете, я чувствовал? Торжество? Месть? Вину? Удовольствие?

   — Я… я не знаю. — Милли отвела руку ото рта, чтобы приложить ее к трепещущему от жалости сердцу.

   — Ничего, — мрачно произнес он. — Я не чувствовал ничего. Я не чувствую ничего.

   — Это неправда, — проговорила Милли дрожащим от слез голосом. — Я не верю.

   — Нет? Я трахал шлюх и распутных вдов влиятельных мужей, которых меня наняли убить. Думаете, я о них заботился? Об их удовольствии? Нет. И не забочусь. Я просто трахал их, потому что они мне давали. Я брал их как собак, как животных, но все же я никогда не клал их под себя. Они могли всегда убежать… но вы… вы…

   Большая деревянная балка с нагелями, напоминающая вешалку, раскололась под его ударом, врезалась в колонну и с грохотом рухнула на пол.

   Милли вздрогнула и сжала колени, не давая себе отступить перед порывом его долго копившегося гнева. Он зрел в нем в течение многих лет, больше десятилетия. Он должен от него освободиться. Должен сломать некоторые вещи.

   — Вы меня не шокируете, — мягко сказала ему она.

   — Я не пытаюсь вас шокировать, я говорю вам правду. Я смотрел, как вы умирали на той сцене, и часть меня знала, что я больше никогда не смогу увидеть. Мне следовало уйти и оставить вас на милость другого. Я чувствовал, что сам превращаюсь в того… злодея на сцене. И, тем не менее, я попытался. Тогда вы попросили меня не трогать сына. Вы сказали те же самые слова, что и она в ту чертову ужасную ночь. — Он потер лицо грубыми жесткими ладонями. — Боже, я — чудовище.

   — Но вы не тронули моего сына, не причинили ему боль, — возразила она.

   — О, разве вы не понимаете? Я причинил ему боль, потому что я причинил боль его матери. Я отнял вашу невинность. Я заставил вас платить за жизнь вашим телом.

   — Он этого не знает! — Щеки Милли вспыхнули не из-за его ужасных признаний, а из-за того скандального признания, которое собиралась сделать она. — По правде… говоря… ни один другой платеж никогда еще не доставлял мне такого огромного удовольствия.

   Он замер.

   — Прекратите, Милли. Не надо даровать мне прощение или отпущение грехов. Я поимел вас сверху.

   — Я этого хотела, — продолжала настаивать она. — Я знала, когда открывала ту дверь, когда будила вас… в глубине души я знала, что произойдет. И я этого хотела.

   Пламя в его глазах замерцало и заплясало, и он застонал.

   Желание обнять его охватило ее с такой неистовой силой, что у нее заболели руки. Господи, через что он прошел, что пережил. Большинство мужчин бы сломалось: рухнули как подкошенные, наземь и обезумели или покончили с собой. Он схоронил позор, ужас, отчаяние в спокойном, темном озере. Из крови. А потом заморозил его, чтобы надежно спрятать.

   К сожалению, она оказалась всего лишь штормом, взметнувшим со дна обломки кораблекрушения.

   Он уставился на нее, ошеломленный и потрясенный, приоткрыл рот и застыл, дав ей время подойти к нему. Она прикоснулась пальцами к выпуклым мышцам на его груди. Он был еще влажный, но ей было все равно. От него пахло потом и мужчиной, и она никогда не думала, что этот запах может быть таким приятным. Даже возбуждающим. Но это так. Из чего бы ни был создан этот мужчина, его сущность манила ее. Взывала к каждому органу чувств.

   Он посмотрел на нее так, как будто на сей раз она была охотником, а он — попавшей в капкан добычей. Под ее пальцами его горячая от напряжения и эмоций плоть вздрагивала и играла. А еще глубже под ней ее ладонь ощущала бешеное биение его сердца.

   — Я чувствую, что между нами что-то есть. — Она подошла ближе, прижав к его груди другую руку. — Что-то большее, чем просто деловая договоренность. Я думаю, что и вы тоже чувствуете, что это так, несмотря на самые невероятные обстоятельства.

   Он промолчал, но дыхание его оставалось неровным, а сердце бешено колотилось, и Милли, воодушевленная, что он не отстранился, продолжала:

   — Я знаю, что вы творили зло. И непомерно страдали. И моя душа болит за вас, Кристофер.

   — Никто не называет меня «Кристофер». Я вам говорил, что я — Арджент.

   Однако он очень медленно поднял руки и положил ладони ей на плечи. Тяжелые и грубые, как камень, но одновременно робкие, как крылья бабочки.

   Милли улыбнулась ему, наслаждаясь тем, как его взгляд застыл на ее губах.

   — В конце концов, после того, что между нами было, думаю, я заслужила право называть вас по имени. И помните, прошлой ночью вы сами просили меня об этом. И теперь для меня вы — Кристофер, мужчина, которого я люблю и с которым сплю. Мужчина, который раньше был мальчиком, таким же мальчиком, как мой сын, которого я безумно люблю.

   Дикий зверь в его взгляде отступил, жар сменило тепло. Его подбородок был обращен на колонну справа, взгляд блуждал по знакомой комнате. Но неизменно возвращался к ней.

   — Тот мальчик, тот, каким вы были раньше, он под всем этим, я знаю. И он чувствует все это. — Милли гладила гладкую кожу его груди и ощущала, как холодное железо его мышц таяло под ее пальцами. — Его невинные руки где-то в этих израненных, обагренных кровью.

   — Я убил так много людей, — пробормотал он. — Разве вы не понимаете, что для меня уже слишком поздно? Разве вы не понимаете, что если после этой жизни есть что-то, кроме забытья, я воистину и по-настоящему проклят?

   — Ведь сказал же Диккенс: «Я верю, что чистая любовь и правда в конце концов восторжествуют». Оглянись, Кристофер! — окинула Милли взором жертвы его гнева, разбросанные по всему мраморному полу, словно павшие солдаты. — Это — лучшее доказательство того, что в тебе, вопреки твоим утверждениям, сохранилась способность чувствовать, и хотя я знаю, что она не всегда приятна, но необходима для человеческой жизни. А мы живые, и ты, и я. И поэтому надежда есть. Надежда, и правда, и возможность любви. Я думаю, что, если ты позволишь им, они смогут вытащить тебя из болота.

   Он посмотрел на осколки столь мрачным взглядом, что Милли подумалось: сам дьявол озирал так подвластные ему сферы.

   — Вы думаете… ты думаешь, я живу в болоте? И только ты можешь меня из него вытянуть?

   Его голос успокоился, дыхание выровнялось.

   — Я думаю, ты живешь в раковине, — ответила она. — Большущей, дорогущей раковине дома. Но, Кристофер, дом — это место, где можно не просто жить, а чувствовать себя живым.

   Его руки крепче обняли ее, и она с безоглядной решимостью продолжала:

   — Ты думал, что вчерашняя ночь была сном, а мне она кажется реальностью. Если бы кто-нибудь из нас грезил, удовольствие не было бы таким ярким, наши тела не сливались бы так гармонично. Мы не чувствовали бы так остро. Мне понравилось лежать под тобой, и я лягу под тебя еще раз.

   — Нет. Не ляжешь.

   Его лицо ожесточилось, и Милли услышала потрескивание льда, вновь сковывающего его душу тяжелым панцирем. Он от нее ускользал.

   — Кристофер… подожди, — попросила она, словно они бежали наперегонки, он вырвался далеко вперед, и она потеряла его из виду.

   — Ты станешь моей женщиной? И кто от сделки выиграет?

   — Я не прошу обещаний, — уточнила она. — Речь не идет о чьем-то выигрыше…

   Он разжал объятия и отступил к двери.

   — Что я могу тебе предложить, кроме трупов и раковин?

   Его голос снова сделался холодным. Он выдул из комнаты теплоту, тепло воспоминаний прошлой ночи заморозила суровая действительность его жестокой жизни. Жизни, для которой он вырезал себя из камня и льда.

   — Я дам тебе трупы твоих врагов, желающих смерти тебе и твоему сыну. Но не надо заблуждаться, я не тот мужчина, который может дать тебе жизнь. Поскольку я, как и этот дом, всего лишь раковина. Ходячий мертвец. И то, что я тебя не убил, вовсе не означает, что я тебя не погублю.

   Он повернулся к выходу.

   — Кристофер!

   Он остановился, положив руку на дверную раму, но не обернулся к ней.

   — Пожалуйста, посмотри на меня.

   Он не мог просто уйти. Они не могли оставить все так.

   Его рука напряглась, но он так и не оглянулся.

   — Милли, иди завтракать с сыном, — глухо произнес он. — А мне надо убить его отца.

   Однако на этот раз она даже не попыталась его остановить.
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    Глава двадцать четвертая
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Абсолютно немыслимо наслаждаться чаем даже в такой элегантной гостиной, когда твой любовник в это время где-то убивает отца твоего ребенка.

   Милли не могла сосредоточиться на беседе прекрасной леди Нортуок, хотя пыталась улыбаться в ответ на взгляд ее обезоруживающих серых глаз и невольно отметила, насколько хорошо они сочетались с серебряным цветом изящного кресла, в котором та сидела.

   Ведь люди умирают каждый день? В городе все время кого-то убивают. Ни в чем не повинные, как молодые, так и беспомощные старики становятся случайными жертвами. И все об этом знают, сожалеют и продолжают жить своей жизнью. Не потому, что глупы или лишены воображения, а потому, что с этим ничего нельзя поделать.

   Так почему она так одержима смертью человека, заказавшего ее убийство? Угрожавшего ее сыну? Своему сыну. Это бессмысленно, и тем не менее Милли не могла избавиться от накатывающего на нее страха. Ее не покидало предчувствие, что должно произойти нечто страшное. Она знала, что преступления совершаются даже в эту минуту, и проснувшийся сегодня утром, одевшийся и насладившийся завтраком завтра будет уже мертв.

   Это месть, убийство или торжество справедливости? Уверены ли они, что в смертельную западню Агнес заманил лорд Терстон? Конечно, он, а кто же еще? Кому еще было выгодно исчезновение матери Якоба? Его отцу. Человеку, рисковавшему, если всплывет правда о ребенке, потерять все, включая состояние своей бесплодной жены. Его надо уничтожить? Это единственный способ обеспечить безопасность Якоба. Ради этого мальчика Милли продала душу дьяволу.

   И, возможно, пока она сидела в этой прекрасной, цвета глаз Кристофера, гостиной, ее договор скреплялся кровью.

   «Значит, так тому и быть», — подумала она, прислушиваясь к смеху, доносившемуся из зала, где Якоб забавлялся с восхитительной малышкой Блэквелла, за которой ходила разбитная няня Джемма.

   С крови все это и началось. В тот день, когда старший инспектор Морли вернул Милли ее перчатку, обагренную кровью Агнес, и сообщил ужасную новость о смерти ее самой дорогой подруги, она поняла, что кровопролитие не закончилось. Все эти долгие годы она ждала, спрашивая себя, вернется ли человек, убивший Агнес, за ней.

   Или за ее сыном.

   Она сделала все, что было в ее силах, чтобы он не вернулся. Кульминацией стало ее соглашение с Кристофером Арджентом. Этим холодным, изводящим, красивым, смертоносным…

   …несносным, раздражающим, глупым мужчиной.

   Он молчал, пребывая на грани бешенства, когда после позднего завтрака, усаживая ее с Якобом в свою карету и отправляя в особняк Блэквелла в Мейфэре, лаконично приказал ни на секунду не терять Дориана Блэквелла из виду. Конечно, граф и графиня Нортуок восхитительно их принимали, но напряжение сегодняшнего утра и судьбоносные события прошлой ночи измотали и раздражили Милли. Она чувствовала себя обессиленной и, возможно немного отвергнутой. Все это балансирование на грани пропасти было для нее абсолютно в новинку. Один неверный шаг, одно неверное решение, и ее сердце… или даже жизнь… разбиты.

   — Мисс Ли Кер… Милли, с вами все в порядке? — спросила Фара, держа чайник, и тонкие черты ее лица выражали терпение и обеспокоенность.

   — Простите, — широко улыбнулась Милли. — Что вы сказали?

   — Я спрашивала, не долить ли вам чаю.

   — Пожалуйста, — произнесла она извиняющимся тоном, протягивая чашку. — Я не хотел быть невежливой. Полагаю, мне все еще трудно поверить в свою удачу. Я никогда не думала, что буду гостьей известных лорда и леди Нортуок.

   Фара, в лаванде и кружеве, чьи пронзительно светлые волосы и глаза не уступали в яркости черным Милли, бросила на нее приветливый взгляд из-под бледных ресниц.

   — Вы хотели сказать — печально известных лорда и леди Нортуок?

   — Я предпочитаю «позорно известных».

   Тень шевельнулась в стоящем у камина гигантском кожаном кресле, сидя в котором, Дориан Блэквелл, Черное Сердце из Бен-Мора, благополучно прятал лицо за книгой.

   Милли подумала, что прямо перед лицом книгу он держал, скрывая свой пронзительный взгляд или потому, что мог читать лишь одним здоровым глазом. Другой, как слышала Милли, он потерял в войне преступного мира и теперь носил наглазную повязку, и ей трудно было сказать, к худу или к добру. Потому что даже с повязкой лицо Блэквелла внушало страх. Взгляд единственного здорового глаза был безжалостно оценивающим и расчетливым. Ей казалось, что всего через пару минут после знакомства он знал все ее секреты и слабости и при необходимости мог бы уничтожить ее умственно и физически. Огромный и черный, как дьявол, и такой же красивый, если бы не постоянное сардоническое выражение.

   Однако все менялось, когда он смотрел на свою чудную ангелоподобную жену. Милли сразу полюбила леди Нортуок, и, видя, как та держится с обожающим, почти боготворящим ее мужем, все ее подозрения о связи Фары и Кристофера расселись, как дым свечи.

   — Да, дорогой, не ты ли преуспел в том, чтобы составить себе позорную известность? — поддразнила его Фара, поставила чайник и предложила Милли сахар. — Забавно, вы только что сказали нам комплимент, а ведь это мне повезло принимать любимицу лондонской сцены Милли Ли Кер, — отпила она маленький глоточек. — Разве весь высший свет не позеленеет от зависти, когда я расскажу, что вы составили нам компанию за чаем?

   Милли улыбнулась ей, но улыбка медленно угасла.

   — Мне бы только хотелось… познакомиться с вами при других… более благоприятных обстоятельствах.

   — Как и мне, — сочувственная улыбка получилась у Фары бледной и безжизненной. Актриса из нее не вышла бы, и Милли это очень сильно к ней расположило. — Однако я надеюсь, что здесь вы будете чувствовать себя комфортно и в безопасности, пока Арджент не сообщит нам, что ни вам, ни вашему замечательному сыну больше ничего не угрожает и не заберет вас к себе.

   Милли помешала чай, а другую руку в перчатке, не сдержав сердца, сжала в кулак.

   — Не думаю, что он возьмет меня к себе. Как только он… как только все будет сказано и сделано, я думаю, наша… договоренность будет исполнена. Наш контракт завершен.

   Сердце, придушенное сжатым кулаком, упало будто свинцовое.

   Фара неслышно поставила свою чашку и поглядела на нее с таким пристальным любопытством, с каким рассматривала Милли и Якоба при первой встрече.

   — Как давно у вас… договоренность с Арджентом? — Ее заинтересованное выражение резко контрастировало с неторопливостью тона.

   — Фара, — прогрохотал Дориан.

   — О, я не хочу любопытствовать, — проронила Фара. — Я знаю Арджента уже несколько лет и не могу не признать, что это случай беспрецедентный. Должно быть, он очень любит вас и вашего сына.

   Лорд Нортуок демонстративно громко перелистнул страницу и прочистил горло.

   — Я не прочь удовлетворить ваше любопытство, — пробормотала Милли. — Я знаю Кри… мистера Арджента всего несколько дней.

   Хотя на самом деле, казалось, уже целую вечность. Или, может, в последний раз ей подумалось, что это была целая вечность.

   — Не правда ли, он красив? — конфиденциально осведомилась Фара. — Пусть немного флегматичен, однако временами он и впрямь очарователен.

   — Очарователен, как эпидемия тифа, — буркнула в свою чашку Милли.

   Книга Блэквелла, казалось, глухо прыснула.

   — О, дорогая. — Фара нахмурила золотые брови, золотистее ее светлых волос. — Вы с ним поругались?

   — Естественно, она с ним поругалась, — сказала книга. — Он идиот.

   — Ты читаешь или разговариваешь с нами? — спросил Фара мужа.

   — Я читаю.

   — Тогда буду тебе благодарна, если ты перестанешь клеветать на своего друга перед… его… — Фара запнулась, и Милли пожалела, что не может ей помочь. Она и сама не знала, кем приходилась Ардженту. Не знала, есть ли слово, которым это можно обозначить. Все, приходившие ей в голову, вызывали в лучшем случае отвращение или отдавали непристойностью.

   — У Арджента друзей нет, — пробормотал Дориан. — Есть люди, убивать которых ему было бы неприятнее.

   — Он не раз спасал тебе жизнь, — заметила леди Нортуок. А Милли вспомнилось, что в ту страшную ночь Дориан помогал отдирать смолу с руки Кристофера.

   — Только потому, что я оказал ему услугу или хорошо заплатил.

   — О, вздор! — Фара повернулась к Милли. — Не обращайте на него внимания, он сегодня не в духе. Эта парочка умрет друг за друга, и ни у кого не хватит мужества это признать.

   Спрятавшийся за книгой замолчал, что Милли сочла красноречивей любого признания. Хотя ей показалось, проснись Дориан Блэквелл и вправду не в духе, тел из Темзы выловят больше обычного.

   — Кристофер — идиот, — согласилась Милли с неприятно удивившим ее энтузиазмом.

   Фара подскочила на краешке стула, при этом неизменно сохраняя грациозность и изящество.

   — Милли, дорогая, он был с вами жесток?

   — Нет, если не считать трех покушений на убийство.

   — Трех?

   Неожиданно книга резко захлопнулась. Милли оказалась в центре сурового, взыскательного внимания Дориана Блэквелла. Он смотрел на нее долго, разобрал по косточкам и снова собрал. В отблесках огня его волосы горели такой же чернотой, как и ее собственные, а вся остальная фигура купались в слабеющем свете угасающего дня, все еще струившегося из-за открытых гардин.

   Милли ответила непоколебимым взглядом. Актриса, она знала, что ни в коем случае нельзя показать волнение. Особенно перед таким человеком, как Черное Сердце из Бен-Мора.

   — Знаете ли вы, мисс Ли Кер, что Кристофер Арджент никогда в жизни никого не покушался убить? — произнес он с небрежностью светского льва, однако слова прозвучали очень весомо. — После того как он наметил жертву, каждое ее дыхание становится сродни чуду. Однажды он вошел в здание, полное смертоносных людей, и был единственным, кто вышел. Кристофер Арджент не покушается на убийства. Он их совершает.

   Подняв свое мощное тело из кресла, он пересел на стоявший против нее изящный голубой диван, близнец того, на котором сидела Милли, и произнес:

   — И все же вы здесь, перед нами.

   Под его взглядом Милли вздрогнула. Вблизи Дориан Блэквелл обескураживал еще сильнее, воплощая саму силу природы. Силу, с которой невозможно не считаться.

   — Я думаю, что Арджент — тайный романтик, — проговорила, невольно любуясь собой, Фара.

   Милли и Дориан, не сговариваясь, обернулись посмотреть на нее, словно она лишилась рассудка.

   — Дорогой муж, ты, видно, забыл, — улыбнулась Дориану леди Нортуок, словно шутя. — Арджент держал в руках контракт на меня, но не исполнил, а вручил тебе.

   Глаза Блэквелла сузились.

   — Это не романтизм, а самосохранение. Он знал, убей он тебя, я развязал бы бойню, рядом с которой Ватерлоо показалось бы легкой стычкой маленьких шалунов.

   Фара протянула к Дориану и положила ему на руку ладонь без перчатки. Он бросил на нее молниеносный взгляд, и в этом взгляде Милли увидела то, что заставило ее невольно моргнуть от наплыва чувств. Эта белоснежная женская ладонь значила для Дориана Блэквелла больше, чем идол для фанатика. Каково это, быть так любимой?

   — Он мог убить и избавиться от меня, и ты бы никогда не узнал, — заметила Фара.

   — Я узнал бы, — настаивал Дориан.

   — А я считаю, Арджент хотел, чтобы мы с тобой встретились, — пожала она руку Блэквелла. — А мой муж пытается сказать, что раз Арджент оставил вас в живых и взялся защитить, вы для него много значите.

   Милли никогда бы не произнесла подобного в приличном обществе, однако ей что-то подсказало, что эти двое смогут понять их соглашение.

   — Я заплатила ему за его защиту, — призналась она. — Он хотел меня, а я… отдалась ему.

   Дориан покачал головой.

   — Раньше он тоже хотел. В том числе женщин. Платил им или нет. Вы же… Вы что-то другое. И он идиот.

   — Почему ты продолжаешь это утверждать? — спросил Фара.

   — Потому что видел вас, когда он привел вас сюда. Я догадался, что Милли предложила ему свое сердце, а он одним махом и вдребезги его разбил.

   Милли уставилась в пол, снова подумав о том, насколько его цвет напоминает глаза Кристофера.

   — Не разбил, лорд Нортуок, а ранил, — призналась она.

   — Вы знаете об обстоятельствах его рождения? — спросила Фара.

   — Да.

   Дориан поднял брови.

   — Знаете ли вы, как умерла его мать?

   — Да.

   — И вы, очевидно, знаете о… роде его занятий, — пальцем свободной руки леди Нортуок коснулась ямочки на подбородке.

   — Я видела его шрамы, — сказала Милли. — Я понимаю, чем он занимается. Он думает, что он проклят, но… я верю, что для него есть спасение. Я готова попробовать, но он… он…

   Милли смахнула предательскую слезу боли и разочарования и с тоской подумала, что, может, оно и к лучшему. Свое сердце она могла отдать ему, только если он протянет руку. Она не из тех женщин, кто навязывается тому, кто ее не хочет.

   — Да, как я и сказал… — Дориан поцеловал руку жены и открыл свою книгу. — Идиот.

   Фара кивнула, но наклонилась к Милли и коснулась ее колена.

   — Такие мужчины, как Арджент… как… — Она жестом показала на своего погрузившегося в чтение мужа. — Им нужно…

   — Мисс Фара, мисс Ли Кер?

   В комнату вбежала нянька, тощая бледная женщина с вьющимися пепельно-серыми волосами, теребя костлявыми руками свой белый передник.

   — Вы не видели своего мальчика?

   Милли вскочила одновременно с графом и графиней, страх жгучим угольком опалил ее грудь.

   — Я думала, он с вами, — отрывисто отозвалась она.

   — Был со мной, мисс, был, но я меняла подгузник Фэй, а он попросился в туалет.

   Джемма, так звали няню, побледнела еще сильнее, и ее большие темно-карие глаза, казалось, провалились в белизну.

   — Я подумала, что его слишком долго нет, пошла его искать, а когда он не ответил, я подумала, может, он с вами.

   Ледяные пальцы страха выжали из легких Милли весь воздух. Она обратилась к Блэквеллу:

   — Кто-нибудь мог войти? Забрать его?

   Блэквелл шагнул к двери.

   — Он любит прятаться?

   Милли отрицательно помотала головой, комната закружилась у нее перед глазами.

   — Нисколько.

   — Я проверю второй этаж, но вероятность того, что кто-то проникнет в мой дом, ничтожна. У меня по человеку на каждом этаже и множество охранников.

   В холле зазвенел дверной звонок, и окрыленная надеждой Милли, обгоняя Блэквелла, бросилась вниз. Это просто ошибка, он играл во дворе. Она так злилась, что решила задать ему, но сначала поцеловать его драгоценное лицо.

   Распахнув дверь, она обнаружила стоявшего перед ней мужчину в красивой ливрее, теребившего шляпу, точно как Джемма передник.

   — Добрый день, — произнес он на диалекте, весьма далеком от языка, на котором изъяснялись на благородных улицах Мейфэра. Со своим приветствием он обратился куда-то над ее головой, и Милли поняла, что Блэквелл стоял прямо позади нее. — Не знаю, важно это или нет, но Чэппи видел мальчика, который шел по улице и направился в парк. Он подумал, что у мальчика огромный ножик, и это не к добру. Он из этого дома?

   Милли схватила мужчину.

   — У него синяя куртка?

   — Ну да.

   Дориан проронил пару слов, которых Милли никогда прежде не слышала, и потянул ее обратно в дом, поручив заботам Фары.

   — Я пойду в парк искать его. Возьму Харкера и Мердока. Вы останьтесь и заприте дверь. Я оставляю вас с Матиасом и Уорденом.

   — Отойдите! — прошипела Милли. — Это мой сын, и я тоже пойду. О Терстоне, скорей всего, уже позаботились, и мне ничего не угрожает. Но если Якоб один в Гайд-парке, с ним может случиться неладное. Кто бы мог подумать, что Якоб выкинет подобное? Он такой послушный мальчик. Это так на него не похоже, отправиться куда-то, не предупредив.

   Дориан покачал головой.

   — Арджент предупреждал…

   — Мы только что пришли к заключению, что Арджент — идиот, — огрызнулась Милли. — И вы тоже, если считаете, что остановите меня.

   Дориан оглянулся на свою жену, державшую на коленях проворную малышку и кивнувшую ему.

   — Отлично, но держитесь вместе.

   Убить при свете дня сложнее, чем под покровом ночи. Кристофер Арджент стоял в своем повседневном костюме у живой изгороди особняка лорда Терстона на Сент-Джеймс и сдерживал зевок. Обычно для поддержания оптимальной формы он соблюдал строгий режим сна и тренировок. Вчерашняя ночь отличалась разительно.

   Во всех смыслах.

   Для него терпение было главной добродетелью и необходимостью. Сегодня терпение было чем-то, за что он готов был убить.

   Буквально.

   Что-то шло не так. Он был сам не свой. Физически ощущал, как самоконтроль ускользает из пальцев, словно швартовы в бурю. Плечи сводило, шея как камень. Живот крутило, есть не хотелось. Руки дрожали, вдохнуть полной грудью он не мог, а ноги не стояли на месте. Ему хотелось бежать во весь опор, чтобы заглушить желание и отчаяние, жегшие чресла. Хотелось забраться в темную нору и спрятаться от воспоминаний, гнавшихся за ним по улицам Лондона, как стая диких зверей. То ему хотелось кататься, как псу, по ложу, что они делили, и вдыхать ее запах. То оттереть от воспоминаний о нежности ее белоснежной кожи липкие ладони.

   Но им ее не забыть. Ему никогда от нее не избавиться. Милли Ли Кер навсегда вросла в него, и неважно, увидит он ее еще раз или нет. В ней было что-то, чему он никак не мог дать названия. Она была его первой, она была его единственной, и она была его всем. Однако почему ему кажется мало? Надо было взять еще, но он не посмел. Или не сумел.

   Он был ее первым, ее единственным любовником. И собирался уйти.

   Потому что испугался. Испугался ее. Испугался себя. Испугался надежды, желания и…

   Чувства.

   Он чертов трус. И знал, что она это поняла. Увидел по ее глазам, когда от нее уходил.

   Поэтому в глаза лучше не смотреть.

   Заметив тонкую, элегантную леди Терстон, выходящую из ворот особняка, Арджент успел обратить внимание, в какой карман она положила ключ, прежде чем повернуться к ней спиной и небрежно прислониться к каменному столбу на углу усадьбы. Пока леди глядела на его спину, убедился, что из окон Терстон-плейс никто не смотрит. Не оглядываясь через плечо, считал ее шаги, учитывая ее походку и любые мгновенные замедления. Натренированным восприятием уловил момент, когда она прошла мимо, повернулся и, проследовав за ней не более полминуты, успел в толпе пешеходов на Сент-Джеймс незаметно вытащить у нее из кармана ключ. Потом сделал еще три шага и неторопливо повернул назад к особняку.

   Человек, которого Арджент с той ночи боя в яме нанял следить за лордом Терстоном, рассказал, что граф был существом привычки, и это его работу облегчало. В половине пятого Терстон шел в свою библиотеку, чтобы насладиться сигарой, портвейном или виски и отдохнуть перед ужином. Без четверти пять он уже наверняка выпил и затянулся сигарой.

   И эту сигару ему уже не докурить.

   Непринужденно, будто хозяин, Арджент открыл ворота и вошел, сразу нырнув в длинную вечернюю тень западной стены. Прячась за деревьями, незаметно обогнул сад и вышел к дорожке у увитой толстым плющом шпалеры. Деревянная шпалера скрывала большую водосточную трубу и крепилась к стене решеткой. Если правильно распределить вес, она его выдержит… в противном случае он знал, как не разбиться, правда, упадет он перед окнами первого этажа, где много слуг, перекусывавших и пивших чай в помещении под лестницей, прежде чем начать готовить ужин.

   На верхних этажах слуг не было, что предоставляло ему достаточно времени и скрытности все провернуть.

   Разбежавшись и подпрыгнув, Арджент достал перекладину решетки и на миг повис на одной руке. Раскачавшись, ухватился за решетку другой рукой и, подтянувшись, полез вверх. Взбираться стало гораздо легче, когда на перекладины встали ноги. С улицы он был фактически невидим, но один взгляд из окна второго или третьего этажа, и он бы попался.

   Снова раскачавшись на руках, он переступил с решетки на балкон третьего этажа, дверь которого, к его радости, оказалась приоткрыта, и легкий ветерок играл голубой гардиной.

   Арджент надеялся использовать гарроту, чтобы наблюдать, как гнусный отец Якоба сражается со струной, врезающейся в его горло, медленно наполняя дыхательные пути кровью, а затем ломая шейный позвонок.

   Когда у Арджента внезапно задрожали руки, он глубоко вдохнул, чтобы успокоиться. Что это? Ярость? Предвкушение? Неконтролируемое сочетание того и другого? Это слишком опасно, он не должен этого так сильно хотеть.

   — Твоя смерть будет медленной и мучительной. За ее медленность и мучительность мне доплатили.

   Арджент застыл. Так напевно и доверительно мог говорить только один человек. И он знал, что с этим человеком ему предстояло встретиться еще раз, только не думал, что так скоро.

   Не сегодня.

   Вытащив из ножен длинный нож, Арджент проскользнул в библиотеку.

   От выпрастывающихся на пол внутренностей стало не по себе. С таким же, быть может только не приглушенным изысканным ковром плеском, хозяева магазинов на Стрэнде ежедневно обдавали из ведер водой грязную мостовую. С виду напоминало разматывание жуткого каната или нечто, чем не побрезговал бы закусить шотландец. И запах.

   Арджент близко знался с кровью и мог, не дрогнув, вскрыть вены, но все виды человеческой требухи предпочитал оставлять в исконном вместилище.

   Чарлз Доршоу подобной щепетильностью не страдал. Он радостно выворачивал свои жертвы наизнанку. Нередко прямо живьем, как сейчас Дэвида, лорда Терстона.

   Такие же голубые, как у Якоба, и такие огромные, но только не увеличенные стеклами очков глаза просто вылезали из орбит, а кляп заглушал крик лорда Терстона, который бессильно дергался, привязанный к стулу. При виде Арджента он откинулся назад, и веки его затрепетали. И оба они знали, что он уже мертвец.

   — Забавно… — продолжил Доршоу монолог с жертвой, расслабленный и безмятежный, как будто в своем клубе. — Я предпочитаю медленную и мучительную, а потому нет нужды мне доплачивать.

   Доршоу поднес к лицу плоскую зеркальную поверхность чистого лезвия и окровавленным пальцем поправил прядь за ухом. Как леди перед зеркалом.

   — Однако когда клиенты хотят, чтобы жертва страдала так сильно, как моя, они предлагают такие сумасшедшие деньги, что с точки зрения бизнеса нет никакого смысла отказываться, не правда ли, Арджент?

   Арджент ничего не ответил, но закрыл за собой двери, отрезая выход. Доршоу наверняка увидел его отражение в клинке. Если о его Фенвике Доршоу уже позаботился, Арджент мог бы избавить мир от Доршоу и считать, что сегодня славно потрудился.

   — Арджент, хватит мешать моим убийствам, а то я начинаю думать, что это личное.

   Встав с корточек, Доршоу посмотрел на него, изящно жонглируя ножом.

   — Сбежал или освободили? — холодно осведомился Арджент.

   Доршоу осклабился и оперся на плечо Фенвика, как на спинку стула.

   — Мы оба знаем, что нет еще тюремной камеры, способной надолго меня удержать. Ты из своей все не можешь сбежать…

   — Откуда, тебе, черт возьми, знать!

   — Хочешь знать, что самого забавного в твоем появлении здесь? — спросил Доршоу, постукивая кончиком ножа по поджатым губам.

   — Все, что я хочу знать, это как долго ты будешь умирать.

   Доршоу засмеялся, его темные глаза загорелись почти сладострастным возбуждением, которое он неизменно испытывал от пролития крови и превосходства в мрачном соперничестве.

   — Не надо, Арджент, ты славен эффективностью, а не изуверством. Это моя прерогатива. Не томи. Лорд Терстон — мой эксклюзивный контракт. Потому я удивлен, что ты здесь делаешь и каким боком связан с лордом Терстоном. Знаешь, нам не обязательно воевать. Я могу заставить его рассказать тебе все, что хочешь, прежде чем он умрет. Назовем это… профессиональной учтивостью.

   Арджент помолчал, обдумывая предложение.

   — Я хочу знать, что он делает с пропавшими мальчиками, если они еще живы… и зачем он заключал контракты на жизнь всех этих женщин.

   — Женщин вроде Миллисент Ли Кер? — Глаза Доршоу вспыхнули, и Арджент подавил желание вырвать их. — Спросить его? Он истекает кровью быстрее, чем я ожидал, у него мало времени. — Доршоу вырвал изо рта Фенвика кляп и прижал нож к его яремной вене. — Скажите моему другу Ардженту, почему умирают эти женщины и как они с вами связаны.

   Склонившись к своей жертве худощавым, изящным телом, Доршоу театрально зашептал в ухо Фенвику, почти касаясь губами его забрызганных кровью медового цвета волос:

   — Скажи ему, кто ответственен за все эти убийства и кто на самом деле направлял нож?

   — Ты? — обвинил Арджент, указывая ножом на Доршоу.

   Бледность Терстона напомнила мрамор камина. Цвет слоновой кости с синевой. Сухие, бескровные губы раздвинулись, и, задыхаясь, он произнес последние слова:

   — Эти мальчики… Они… мои.

   Слезы потекли по его некогда бесстрастному лицу, морщины делались все заметнее, по мере того как под кожей пустели вены.

   — Якоб… мой сын.

   — Ты не вправе произносить его имя, мерзкая свинья, — зарычал на умирающего Арджент. — А где остальные? Они живы?

   — Я… не… знаю… — зашелся он в мучительном кашле.

   — О, дорогуша, — хмыкнул Доршоу, — кажется, у нас вышло время.

   Он погладил волосы графа, словно тот был больной собакой, а затем его глаза просветлели, как будто у него родилась идея.

   — Полагаю, я мог бы рассказать тебе, поскольку половину контрактов исполнил я.

   — Где? — потребовал Арджент, думая о Милли, Якобе, обо всех пропавших и не найденных мальчиках, которых держат взаперти и которых надо выпустить, пока не стало слишком поздно. — Где они?

   — Я сказал, что мог бы рассказать, но не буду. При нашей последней встрече ты был непростительно груб, а это не укрепляет благорасположения, не правда ли?

   Арджент взмахнул своим клинком.

   — Ты расскажешь мне.

   Доршоу пронзительно радостно хихикнул, размахивая собственным ножом.

   — Мой больше и длиннее, значит, не расскажу.

   — Расскажешь.

   Он шагнул к Доршоу, отступившему за кресло Фенвика.

   — Ты не умеешь выпытывать из людей информацию.

   — Посмотрим.

   Арджент сжал знакомую рукоять, удобно легшую под его хватку. Он получит свой фунт плоти, прежде чем уложит этого больного ублюдка.

   На этот раз ему не помешают.

   — Еще один шаг, и я застрелю вас обоих! — прорычал из дверного проема библиотеки старший инспектор Карлтон Морли.

   Черт побери! Арджент застыл, зная, что его спина представляет самую широкую мишень для пистолета Морли, а Доршоу частично защищен стулом Терстона, а также телом Арджента.

   У него никогда не было особых проблем с инспектором Морли, но он знал, что глава Скотленд-Ярда ненавидит Блэквелла.

   Это может для него плохо закончиться. Его единственным преимуществом была близость к французским дверям — кратчайшему пути отступления. Однако пулю опередить сложно.

   — Вы пришли за Доршоу, — спокойно произнес Арджент. — Я тут ни при чем.

   — Я действительно пришел за Доршоу, — сказал Морли, его голос звучал так же спокойно и ровно, как у Арджента, чувствовалось, что он привык к беспрекословному подчинению. — Но перед вами распоротый дворянин, а вы держите нож.

   — Он убил половину этих женщин. Он режет их. Оставляет только одежду и внутренности. Знакомая картина? — глянул через плечо Арджент, пытаясь понять, где именно стоит Морли. — И он знает, что случилось с этими мальчиками.

   — А вы, Кристофер Арджент, убили вторую половину?

   «Черт побери», — стиснул зубы Арджент.

   — Да, я знаю, кто вы и на кого работаете, поэтому стойте, где стоите, пока не явятся мои люди, или я разукрашу вашими мозгами коллекцию инкунабул. Я хорошо стреляю, так что даже не мыслите…

   Брошенный Доршоу нож Морли увидел почти перед носом. Вовремя успев уклониться, инспектор получил лезвие не в сердце, а в правое плечо.

   Пистолет выпал. Стекло разлетелось. Морли рухнул.

   Арджент метнул нож в Доршоу, тот своевременно отскочил и клинок пролетел у глаз. Второй нож Арджент выхватил прежде, чем первый со зловещим грохотом воткнулся в дальнюю стену.

   Усмехнувшись, Доршоу тоже вынул нож из-за голенища и присел на корточки за стулом лорда Терстона. Граф умер, унеся в могилу свои тайны.

   — Сдавайся, Доршоу, я отрезаю тебе единственный путь к отступлению! — издевательски крикнул Арджент. — Расскажи мне, и я убью тебя не больно.

   — Отпусти меня, пока не пришли бобби, и я тебе все расскажу.

   — Расскажи сейчас, и я подумаю.

   Стул Фенвика опрокинулся, жилистый Доршоу отпрыгнул, направляя нож на Арджента.

   Согнувшись, Арджент схватил Доршоу за бедра и, пользуясь силой его же рывка, бросил через плечо в стену. В надежде что головой.

   Надежда оказалась призрачной. Доршоу успел сгруппироваться, тотчас вскочил и развернулся спиной к окну. Губа кровила, осколки стекла порезали кожу, но все раны были поверхностными.

   Низко склонившись, они кружили друг перед другом, готовые к выпаду, ища момент для удара.

   — Что с тобой? — красивое лицо Доршоу скривила гримаса отвращения. — Защищаешь ее, и все за сладкую щелку?

   — Заткнись! — бросился на него Кристофер, но удар был парирован.

   — Почему бы не поиметь ее, а потом прикончить и взять деньги? — ухмыльнулся Доршоу. — Это элементарно, даже для такого, как ты.

   — Мне это не по нраву, — прошипел Кристофер. Он бросился еще раз, но отрезал край куртки Доршоу, прежде чем нож Доршоу отбил его клинок. — Ты мне не по нраву.

   — Знаю, — осклабился Доршоу, обнажив острые, неровные зубы. — Я сначала ее убью, а потом поимею.

   Выйдя из себя, Кристофер заметил в обороне Доршоу брешь, и будь то ошибка или ловушка, но он, черт возьми, сейчас выпростает на бархатный ковер новую порцию кишок вдобавок к внутренностям Фенвика.

   Его остановил щелчок револьверного предохранителя.

   — Не двигайтесь.

   Морли поднялся, его правая рука висела плетью, большой нож вошел в плечо почти по рукоять. Бледный как мел, левой рукой он твердо держал револьвер.

   Арджент тихо выругался. Было бы так просто. Быстрый удар, хруст шейного позвонка, и Милли с Якобом в безопасности. Люди навроде него, выходящие из ночной тени, не видят проку от тяжелых и громких орудий. Арджент торжественно пообещал себе сделать пистолет своим непременным аксессуаром. Если его носят бобби, он может пригодиться.

   — Стреляйте! — приказал Арджент.

   Доршоу опустил нож и поднял руки, повернувшись к разбитому окну, чтобы Морли лучше видел его лицо.

   — Слышали, что я сказал, стреляйте в него. Немедленно!

   — Я безоружен! — крикнул Доршоу, прикидываясь испуганным. — И за сегодняшнее против меня у вас лишь бесчестное слово этого человека.

   — Вы бросили в меня нож, — как-то потеряно пробормотал Морли. Арджент подумал, что дело скверно, что бы на инспектора ни подействовало, потеря крови или шок.

   — Я целил в него, — солгал Доршоу, указывая на Арджента. — Честное слово.

   Он сделал несколько шагов назад, приближаясь к окну и все еще держа руки вверх.

   — Стреляйте, черт возьми! — прорычал Арджент. — Он сбежит.

   — Даже не собираюсь. Я не уезжаю из города, — ухмыльнулся Доршоу, окинув комнату ликующим взглядом безумных глаз. — И, кажется, знаю, куда отправлюсь. Навещу старого друга, Черное Сердце из Бен-Мора… Слышал, у него гостья, которая просто умрет, как меня увидит.

   Пригнувшись, Доршоу прыгнул в окно.

   Арджент бросился за ним.

   Первый выстрел Морли ушел в молоко. Он взвел курок и пальнул снова, разбив окно над пригнувшимся Доршоу. Третья пуля пролетела так близко от лица бегущего Арджента, что он замер, не сразу поняв, оцарапала щеку она или осколки оконного стекла.

   — На этот раз я не промажу! — предупредил Морли.

   — Он уходит, чертов вы остряк!

   Арджент посмотрел на пистолет. Осталось две пули. С пяти шагов. Выстрели Морли, каков у него шанс промазать? Он учел состояние инспектора, потерю крови, белые губы, сжатые от неописуемой боли ножевого ранения. Его светлые волосы блестели от пота, капавшего на шею. А может, подумал Арджент, может, и не промажет.

   — Вы не слышали? — спросил Арджент. — Он идет за Милли. Я должен остановить его. Опустите оружие.

   Морли покачнулся и фыркнул.

   — Он сказал, что она у чертова Блэквелла, — зажмурился, а потом широко раскрыл глаза Морли. — Он обеспечит ее безопасность… Хотя вы сглупили, оставив ее с ним наедине.

   Его лицо омрачилось, рука с оружием дернулась.

   Арджент счел этот жест совершенно недостойный мужчины.

   — Скорей всего, он сбежал в свой гребаный замок в Шотландии… И женился на ней, — горько пробормотал Морли.

   Боже, у Арджента не было времени слушать болтовню. Милли, его Милли в опасности. Несмотря на все свои связи, Блэквелл, возможно, еще не знал, что Доршоу сбежал и направляется в его дом. И хотя после Букингемского дворца не было места безопаснее, Арджент не мог вдохнуть полной грудью. И подумал, что сможет не раньше, чем обнимет Милли и прикончит Доршоу. Не обязательно в этой последовательности.

   — Стоять! — рявкнул Морли.

   Арджент не шелохнулся. Он тратил драгоценное время. Ему надо идти. Немедленно.

   — Я сказал стоять! — старший инспектор громко застонал, согнуться пополам от боли в раненой руке, но стойко держал револьвер. Очевидно, от шока или кровопотери у него начался бред.

   — Отпустите, — тихо произнес Арджент, недвижный как камень.

   — Никогда, — прохрипел тот, и без сознания рухнул на пол, орошая его кровью.

   Арджент никогда даже не пытался объяснить, почему так поступил, но уходя, будто в озарении, дернул за шнурок у стола Терстона, вызывая слуг с нижнего этажа. Давая Морли шанс спастись.

   А скользнув обратно во мрак, перемахнув забор и несясь к особняку Блэквелла, задыхаясь от перехватывающего горло отчаяния, Арджент знал, что для Милли единственный шанс на спасение — он.

   Ледяной страх пронзил все его тело ощущением надвигающейся катастрофы, сгущавшейся в воздухе, который свистел в ушах и нашептывал ему, что он может не успеть.
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    Глава двадцать пятая
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В доме Блэквелла царил хаос. Во дворе собралась дюжина привлеченных происшествием любопытных соседей. Один из них, пока Арджент с трудом проталкивался сквозь толпу зевак, открыл ворота. Кристофера угнетало безумное предчувствие неминуемой беды.

   Пробираясь через главный холл к гостиной, он отбросил к стене двух человек.

   «Милли», — выстукивало ее имя сердце, хотя, даже врываясь в комнату и лихорадочно оглядывая все лица, в глубине души он знал, что не найдет ее.

   Фара прижимала к груди всхлипывающего Якоба, поглаживая его по волосам, и тихие слезы катились по бледным от волнения щекам. Изможденная Джемма, орошая слезами платьице ребенка, укачивала капризничавшую дочь Блэквелла. Бледный шотландец-мажордом Блэквелла Мердок сидел в углу, держа бутылку лучшего Рейвенкрофта, а его любовник Грегори Таллоу зажимал кровоточащую рану на его теле.

   — Где она? — проревел Арджент.

   — Арджент! — раздался откуда-то из-за спины холодный, мрачный голос Блэквелла, сочувственно положившего ему на плечо руку.

   В приступе отчаяния Арджент обернулся к Блэквеллу и оттолкнул того к дальней стене, изо всех сил стараясь не заорать.

   — Где Милли? — выдавил из себя Арджент.

   Блэквелл поднял руку, останавливая приближающихся мужчин, поднимающих оружие.

   — Это дело пары минут. Я уже собираю людей, чтобы найти ее, Доршоу похитил ее в Гайд-парке. Он не мог далеко уйти.

   Сдерживая крик, Арджент отступил пару шагов, схватился за волосы, а затем кинулся вперед и отвесил Блэквеллу молниеносный хук в челюсть.

   — Как ты мог ее упустить?

   Он снова повернулся, но кто-то схватил его за запястье. Он отбросил ублюдка, бросился на Дориана, но на нем повисли сразу двое, по одному за каждой руке. Третий, которого он только что оттолкнул, сзади схватил его за шею.

   Чудовищная лапища могла принадлежать только Фрэнку Уолтерсу, одному из самых здоровых парней, знаменитому кроткому великану, не крепкому умом после тюремных побоев.

   Другой человек Блэквелла схватил Арджента за корпус. И все же потребовались все силы, чтобы Арджент не разорвал Черное Сердце из Бен-Мора на клочки.

   В свое время Арджент сам помог обучить этих людей, эту армию преступного мира, и еще никогда в жизни так сильно об этом не жалел.

   — У вас была только одна задача, — крикнул он, — охранять ее жизнь. Какого черта она оказалась в парке?

   — Это я виноват, Арджент, — пробурчал Мердок в седую бороду. — Я не видел, как он подобрался ко мне, пока он чуть не зарезал меня. Я не уберег твою женщину. Мне чертовски жаль.

   — Ему нужен врач, — пробормотал Таллоу. — Он теряет слишком много крови.

   — За ним послали, — сказала Фара.

   Дориан тронул свою разбитую и кровоточащую губу, и его изуродованное лицо исказила мерзкая насмешка.

   — Ты за это ответишь, — поклялся он, но затем глянул мимо Арджента на жену, и нечто вроде понимания осветило его суровое лицо. — Но сначала мы вернем твою женщину.

   — Если с ней что-нибудь случится, клянусь богом, я…

   — Прекратите, вы все! — приказала из дальнего угла Фара. — Вы расстраиваете детей.

   — Это из-за меня! — прорвался сквозь бас мужчин тонкий мальчишеский голос.

   По деревянному полу застучали маленькие ножки, и перед Арджентом стал Якоб в запотевших от слез очках и с красным пятнами от горя и страха на лице. Ребенок бросился к нему, тонкими руками обнял его и оросил слезами рубашку.

   — Это все я, мистер Арджент, это моя вина. — Мальчик перевел дыхание, и лишь потом смог продолжить. — Я хотел вам помочь. Хотел применить то, чему вы меня научили, чтобы она была в безопасности. Я… я взял нож и побежал искать вас.

   В душе Арджента что-то сжалось, и он снова попытался освободиться от хватки своих стражей.

   Блэквелл кивнул им, и Арджента отпустили. Арджент стал на колени, маленькие руки обняли его шею, и Якоб уткнулся в него и разрыдался.

   — Он причинит ей боль, и это моя вина, — плакал ребенок. — Я не могу ее потерять. Она моя мама. Я люблю ее. Я хочу ее вернуть. Простите, меня, простите, мне очень жаль.

   Ардженту хотелось думать, что горло сдавил цепляющийся за него мальчик. Он лучше всех понимал эту беспомощность, мощные судороги горя и ужаса, сотрясающие прижимающееся к нему крошечное тело. Внезапно он обнял Якоба и прижал обезумевшего ребенка к себе, воспоминания о собственном страхе и беспомощности дрожью пронзили каждую мышцу и превратили его в одну саднящую открытую рану.

   Он хотел, чтобы она вернулась, его мать. Просил ее не покидать его. Плакал и взывал о помощи. Он всхлипывал над ее холодным телом. Это была его вина. Не сопротивляйся он, она была бы жива. Вина и ярость утопили того ребенка, которым он когда-то был, в неглубокой луже ее крови.

   — Я хочу вернуть маму, — хныкал мальчик. — Я хочу, чтобы она вернулась.

   — Я тоже, — хрипло сказал Арджент, ощущая это всеми фибрами своего существа. Оторвав Якоба от себя, он посмотрел мальчику прямо в глаза, немного размытые за мокрыми стеклами очков. — Я пойду за твоей матерью. Обещаешь мне оставаться здесь, только честно?

   Якоб вытер мокрый нос рукавом и кивнул, крупные слезы продолжали течь по его заплаканному лицу. Арджент взял его за плечи и легонечко встряхнул.

   — Послушай меня, Якоб. Что бы ни случилось, ты не виноват. Виноват тот человек, который ее похитил. Понимаешь?

   Якоб сглотнул и прикусил нижнюю губу.

   — Ты был храбр. Ты хотел защитить свою мать. В мире нет ничего почетнее. Но пока ты еще не мужчина, ты должен предоставить это мне.

   — Обещаю, я сделаю все, — бросился к нему Якоб. — Я сделаю все, если вы приведете ее домой.

   Арджент встал, мальчик повис у него на руках, и Кристофер посмотрел на Блэквелла. Челюсти Черного Сердца из Бен-Мора были сжаты, подбородок подозрительно дрожал, и тот, которого он встретил всего через год после трагической смерти матери, кивнул ему. Безмолвный обет. Его мать тоже умерла насильственной смертью, и Арджент знал, что воспоминания все еще преследует его.

   Повернувшись к расчувствовавшимся присутствующим, он передал Якоба на попечение Фары.

   — Мы позаботимся о нем, Арджент, — успокоила она его. — Не беспокойтесь.

   Арджент кивнул, повернулся и направился к выходу. Он разорвет этот город в клочья, не оставит камня на камне, если понадобится. Он вернет Милли домой.

   — Он не будет с ней торопиться, — тихо сказал Блэквелл, идя на шаг позади Арджента, когда он вышел из гостиной. — У нас есть хорошая возможность их выследить.

   — Мы? — процедил Арджент сквозь стиснутые зубы, сейчас каждый миг Милли могла терпеть страшные муки или даже хуже. Распахнув дверь в кабинет Блэквелла и потянув за статую, как за рычаг, Арджент открыл полки с оружием на стене.

   — Ты собираешься найти ее один? — Блэквелл протянул ему пистолет, который он сунул под куртку, прежде чем выбрать несколько ножен и метательных ножей. — Я бы не нашел Фару без твоей помощи.

   — Я бы не потерял Милли без твоей, — толкнув Дориана, Арджент направился к выходу.

   — Я не знал, что Доршоу сбежал из полиции, — широкими шагами шел за ним Блэквелл. — И я был уверен, что к тому времени ты позаботился о Терстоне.

   Арджент сбегал по передней лестнице особняка Блэквелл, думая только об одном.

   Милли.

   — Я не мог помешать ей искать сына, — продолжал Дориан.

   — Ты мог бы ее к чему-нибудь привязать.

   — Верно, — уступил Дориан, вытянув руку, не давая ему открыть ворота. — В любом случае, я иду с тобой и беру своих людей. Мы найдем ее быстрее, если будем искать вместе.

   Арджент повернулся к Дориану, но замер, увидав стоявших рядом Блэквелла, Таллоу, даже Уолтерса и других знакомых из Ньюгейта. Вей Пин, племянник Ву, держал угрожающего вида изогнутую металлическую трубку с торчащими по краям лезвиями. А Мердок, прижавшись бледным лицом к стеклу, смотрел из окна гостиной.

   Он знал этих людей. Знал их слабости и сильные стороны. Они трудились, сражались, убивали и истекали кровью рядом с ним. Они с Дорианом сделали невозможное, организовав этих головорезов и преступников в отлаженную как часы машину.

   Арджент всегда думал, что он один, а весь мир против него. А тут вокруг лица людей, к которым он бы и сейчас не повернулся спиной в темном переулке, пришедшие сюда и готовые ему помочь.

   Бесплатно.

   И неважно, из лояльности, страха, карьерных соображений или истинного чувства. Для Арджента это все же кое-то значило.

   — Думаю, он потащил ее в катакомбы, — обратился он ко всем, имея в виду постоянно растущую сложную сеть подземных коммуникаций, тянувшихся под городом со времен римлян. — Ходили слухи, что Доршоу прячется там, словно канализационная крыса. Вот почему никогда не находят тела — даже полиция не всегда рискует лезть под землю.

   — Это наш епархия, — отозвался кто-то. — Там мы его найдем и спасем мисс Ли Кер. Глазом не успеете моргнуть, как она сюда вернется.

   — Сделайте все, чтобы ее спасти. — Арджент открыл ворота и врезался в толпу зевак, которая в страхе перед ним расступилась. — Но Чарлз Доршоу — мой!

   Милли много раз в жизни испытывала страх. Изображала страх и ужас на сцене. В свое время спасалась от воображаемых и пары настоящих злодеев. Но Милли поняла, что до этого никогда не ощущала такого жуткого животного страха. Она слышала выражение: обессилеть от страха. Быть парализованной им. И хотя в этих словах была доля истины, ей казалось, что сам Бард не смог бы описать то, что она сейчас чувствовала. Потому что она сильно сомневалась, что это вообще возможно. Страх пронизывал все ее тело. Заставлял бешено колотиться сердце и пульсировал в голове. Ее конечности тряслись так, что она радовалась тому, что висела на сковывающих руки железных цепях, поскольку ноги в любой момент грозили отказать. Желудок переполняла желчь. Рот был сух, и она не могла глотать, настолько распух язык. Где она?

   Старинные железные ворота закрывали вход в мрачный каменный подвал с низким, покрытым плесенью потолком. Она слышала, как где-то вдали струилась вода, напоминая скорее барабанящий по булыжной мостовой дождь, но не течение реки. Две лампы шипели короткими фитилями, и Милли уставилась на них, молясь, чтоб они, отгонявшие ее страх в темноту, не погасли. Толстые тяжелые цепи, на которых она висела, крепились на крючья, вбитые в камень и залитые цементом примерно в трех дюймах по обе стороны от ее головы.

   Вся обстановка состояла из шаткого деревянного стула и длинного, крепкого стола. Странные бурые пятна на столешнице и ножках подсказывали ей, что в этой комнате убивали людей. Много людей.

   И у нее не было сомнений, что она станет следующей.

   Это было обиталище демонов. Подземелье, никогда не видевшее солнца и сокрытое от небес. Оказавшиеся тут были брошены на произвол жестокой судьбы.

   Милли вспомнилась Андромеда, которую ревнивые богини повелели принести в жертву чудовищу. Где ее Персей? Знает ли Кристофер, что она пропала?

   Будет ли он хотя бы искать ее?

   Ее цепи скребли о камень, когда она билась в них, пытаясь высвободить запястья из наручников. Конечно, все было тщетно, но она не могла ничего с собой поделать. Воздух казался слишком разреженным, и она задыхалась, ненавидя отчаянные стоны, вылетавшие из горла. Здесь пахло смертью, гнилью, древностью и страхом. На грязном каменном полу толстым слоем лежала каменная пыль.

   Как все это произошло? Она искала Якоба с веселым и толковым Мердоком, а потом незнакомый высокий мужчина с темными волосами пырнул Мердока ножом в живот и сладчайшим голосом пригрозил ей, что если она с ним не пойдет, он разрежет на куски ее ребенка.

   Разумеется, она согласилась, но он все равно ее ударил, да так сильно, что перед глазами у нее вспыхнули звезды. Она почти не помнила, как он затащил ее под землю.

   — Якоб? — хрипло позвала она. — Якоб, ты здесь?

   Она ничего не видела в темноте за железными воротами и больше всего боялась, что Якоб где-то там. Испуганный. Один. Или того хуже — не один.

   Что, если это чудовище с ним?

   Возобновив свою бесплодную борьбу, она снова закричала.

   — Отзовитесь! Есть кто? Я тут! Спасите!

   Она звала притаившихся в темноте. Другого заложника, возможного спасателя, даже Чарлза Доршоу. Пусть лучше будет с ней, но только не с Якобом. Не тронет ее сына.

   Тьма ответила ей ужасной, убийственной тишиной. Она не может так стоять и прислушиваться. Пока она еще дышит, она сделает все, чтобы сбежать. Но пока это… невозможно. Наручники крепко держали ее, камень оставался нерушим, а дверь была в противоположной стене камеры.

   «Черт бы все побрал, и провались все в ад».

   Ее отчаянный рев эхом разнесся в темноте, а она изо всех сил дергала и дергала цепи. Ничего не помогало, но она продолжала пытаться. Рядом с ней на пол сыпалась пыль. Особенно справа. Что, если удастся вырвать пластину? Камера казалась старой, и здесь наверняка перебывало немало людей, таких же отчаявшихся и так же, как она, боровшихся…

   Об этом она старалась не думать.

   Подавшись влево, она, насколько могла, прислонилась к стене, изо всех сил дернула цепь. Пыли полетело больше. Воодушевившись, Милли отклонилась вправо, пытаясь потянуть под другим углом. Вместе с каменной пылью полетели куски раствора.

   Она приободрилась. Тянула изо всех сил под разными углами, косясь на разбалтывающуюся пластину. Запястья болели, кожа горела. Еще немного, и ей удастся ее вырвать. Продолжая дергать, она сможет освободить руку.

   И что потом?

   Милли остановилась перевести дыхание и успокоиться. Плоская железная пластина, державшая цепь, могла стать неплохим оружием. И освободи она одну руку, ей удастся освободить и другую.

   Затем она подумала о воротах. Увидев цепи, поняла, что они заперты на висячий замок. Перед отъездом в Америку ее брат Ансельм преподал Милли несколько уроков вскрытия замков. Может, у нее получится…

   За воротами мелькнула тень. Там кто-то был. Ее Персей? Или чудовище?

   И прежде чем в старинном железном замке повернулся ключ, она уже знала ответ. Он пришел к ней сквозь тьму волной абсолютного, маниакального зла.

   За ней пришел Чарлз Доршоу.

   Зловеще загремели цепи, когда он одну за другой вытаскивал их из-под прутьев решетки, словно каждое звено отсчитывало последние минуты ее жизни. Ворота распахнулись, и в каморку вошел Доршоу.

   Он уставился на нее ужасающим взглядом. Ей показалось, смотрел на нее так, как гордый отец на подросшее дитя со странной смесью удовлетворения и предвкушения будущего.

   — Мне уже показалось, что ты выскользнула у меня из рук, мисс Ли Кер, — светским тоном проговорил он. — Однако столкнувшись у лорда Терстона с Арджентом, я понял, что ты беззащитна.

   Повернувшись, он снова взял цепь, дважды обернул ее вокруг прутьев решетки, продел в звенья замок и закрыл его. Затем принялся сосредоточенно поправлять фитили в стоявших в противоположных концах каморки лампах, переводя взгляд с одной на другую. Милли неоднократно наблюдала, как перед каждым спектаклем нечто подобное проделывал главный осветитель мистер Говард.

   И при мысли о том, какое ужасное представление решил устроить сегодня вечером мистер Доршоу, Милли задрожала.

   — Где мой сын? — спросила она удивительно ровным голосом. — Что ты сделал с Якобом?

   Стянув с тонких, изящных пальцев белые перчатки, он, загадочно улыбнувшись, посмотрел на нее из-под ресниц. На его красивом лице алели рваные раны, и хотя ни одна из них не была достаточно глубока, чтобы оставить шрам, они добавляли его облику зловещести.

   — Уверяю тебя, я не в курсе, где сейчас твой сын.

   — Только тронь его, и я вырву сердце из твоей груди, — пригрозила Милли, дернув свои цепи.

   Полетели куски раствора, но если Доршоу и заметил, то не подал вида.

   В его глазах вспыхнуло желание. Похоть, одержимость и непристойное предвкушение. Она уже видела подобное на лице другого убийцы, но тогда она уступила.

   Он подошел ближе, и эта ужасная улыбка приподняла уголок его рассеченной губы.

   — Дорогая моя Милли, разве Арджент знает, насколько ты жестока? Насколько беспощадна? Мне интересно, неужели он так сильно тебя хотел?

   Нашел… о чем вспоминать. Милли не могла понять, ни почему это должно иметь значение сейчас, ни почему это все-таки ее задело, пронзив, как стрела охотника.

   — Где мой сын? — закричала она и попыталась лягнуть его, но он успел отскочить.

   — Я тебе не солгал, — с невозмутимым видом пожал он плечами. — Я понятия не имею, где твой сын, у меня его никогда не было. Думаю, он вернулся в дом Блэквелла.

   Это было облегчение, от которого сделались ватными ноги. Милли повисла на цепях, пока у нее не заныли плечи.

   — Благодарю тебя, Господи! — прошептала она.

   — Не благодари его пока, лучше прибереги благодарности до скорой встречи с ним.

   Доршоу подошел к левой стене и, вытащив серый камень, раскрыл тайник. Достав оттуда сумку, вернул камень на место. Сумку он поставил на длинный стол, и каждый следующий инструмент, который он из нее извлекал, был страшнее предыдущего.

   Глаза Милли расширились, и с извлечением каждого нового предмета сердце билось все быстрее. Пила для кости, ручная дрель, скальпель, какие-то щипцы и вещи, которых она никогда раньше не видела и назначения которых не могла понять. Доршоу был сумасшедшим с чемоданчиком хирурга.

   И в этот миг она поняла. Поняла, что тогда, много лет назад, именно он убил Агнес. Поняла, что именно он подбросил чрево подруги и ее окровавленные перчатки полицейским ищейкам.

   — Зачем вы это делаете? — спросила она. — Как вы можете быть таким злодеем?

   — Это моя работа, — терпеливо объяснил он, с врачебной аккуратностью раскладывая свои инструменты. — Ведь всем нам надо как-то зарабатывать на хлеб.

   Он многозначительно замолчал, давая возможность отвратительному смыслу своего утверждения дойти до сознания, и Милли почувствовала, как от лица отхлынула кровь.

   — Если для тебя это выгодная сделка, могли бы мы заключить другую?

   Раньше ей это помогало. Если дело в деньгах, она отдаст ему все, что у нее есть.

   Он бросил на нее извиняющийся взгляд.

   — Уже слишком поздно.

   — Почему?

   — Потому что, моя дорогая, то, что перед нами идеальный треугольник олимпийских пропорций.

   Милли покачала головой.

   — Я не понимаю.

   — У каждого из нас есть свои уникальные таланты, не правда ли? — Он повернулся к ней и поднял скальпель. — И твой, милая дама, пленять сердца. Я видел, как ты проделываешь это на сцене, играя так, что буквально кружишь голову всем, в том числе и мне, и мне не стыдно в этом признаться. Я много раз смотрел тебя.

   На любом другом лице его лукавая улыбка была бы очаровательна. Но когда он подошел, у Милли заледенела кровь.

   — Неужели тебе этого мало? — продолжил он. — Ты дуришь мужчин. Ты их понимаешь. Ты заставила мальчика, которого не рожала, любить тебя так же сильно, как родную мать. Ты похитила сердце мужчины, которого даже я считал самым холодным, бесчувственным убийцей в империи. Быть любимой бессердечным, дисциплинированным Кристофером Арджентом… Каково это?

   — Не скажу, что знаю, — огрызнулась Милли. — Он меня не любит. У нас была… физическая связь, и только.

   Он засмеялся музыкальным счастливым смехом, разбившимся о камни. Отголоски его радости обратились в демонов и заставили Милли плакать без слез.

   — Не надо себя обманывать или строить из себя дурочку, — негромко произнес он, на сей раз подходя к ней сбоку, чтобы она не ударила ногой. — Ты действительно так окрутила беднягу, что тот даже не знает, на каком свете.

   Подойдя, он погладил ее по щеке, и она дернулась от него, несмотря на то что цепи крепко держали ее.

   — Такая красивая, — прошептал он.

   Милли отвела шею насколько могла.

   — Ты мне отвратителен.

   — Знаю, — вновь засмеялся Доршоу. — У нас с Арджентом много общего, исключая выбор женщин, естественно. Главное, что из-за нашей вечной занятости у нас нет времени за женщинами ухаживать. А когда за даму надо биться с соперником, все вообще усложняется донельзя, и поэтому нам приходится брать дело в свои руки.

   Милли собрала свое мужество, посмотрела ему в глаза и задала вопрос, ответ на который ей знать не хотелось:

   — Что ты имеешь в виду?

   Холодное стальное острие прижалось к ее подбородку и поползло вниз, прорезав газовую ткань на горле и груди и уткнувшись в ложбинку между грудями.

   Милли перестала дышать.

   — Миллисент Ли Кер, ты украла сердце прямо из моей груди. — Глаза Доршоу горели нешуточной страстью. — И мне ничего не остается, как ответить взаимностью.
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    Глава двадцать шестая
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Милли позволила гневу заглушить страх. Ей надо быть злой, если она хочет выжить. Страх делал ее слабой, безрассудной и путал мысли.

   — Арджент ищет меня, — солгала она. — И найдет.

   — Не сомневаюсь, что он тебя ищет.

   Доршоу прижал скальпель к ее груди не так сильно, чтобы порезать кожу, но демонстрируя, кто тут хозяин.

   Гнев сменила паника, которую Милли попыталась побороть.

   — Никто тебя здесь не найдет. Никто и никогда. — Скальпель Доршоу прошел над ее сосками, и кружево подалось под лезвием. Милли никогда не забудет звук разрезаемой хирургическим ножом ткани. — Ты принадлежишь мне. Разве не видишь? Я тебя выиграл. Твое тело, твое сердце и твою душу. Ты станешь частью меня.

   Он прижал ухо к ее груди, прислушиваясь к биению ее сердца, и Милли едва сдержала рвотные позывы.

   — Что бы ты ни сделал с моим телом, моего сердца тебе не получить никогда, — поклялась она. — Оно принадлежит моему сыну.

   И еще его разбил мужчина, может даже смертоноснее этого, но точно не такой безумный.

   — А моя душа принадлежит мне.

   — Неужели? — Схватив ее разрезанный лиф, Доршоу сорвал его, обнажив корсет. — Я понял, что любовь матери — особенная. Почти сверхчеловеческая. Матери сильнее, отчаяннее, привычнее к боли, страху и беспокойству.

   Он наклонился, прижав рот к ее уху.

   — Их гораздо труднее сломать, чем других женщин. Возьмем, к примеру, твою подругу, милую Агнес. Она билась, как животное. И знаешь, до последнего звала Якоба.

   — Ты зверь! — закричала Милли. Под ее ребрами словно бы поднялся темный, тяжелый шар. Сжал ее, отбросив страх и разум. — Ты, урод!

   Она плюнула ему в лицо. Надеясь, что он ударит ее. Желая, чтобы он сделал что-то, только бы вырвать ее из этой почти истеричной ярости.

   — Ты заплатишь за то, что с ней сделал. Клянусь. Даже если для того чтобы вернуться и достать тебя, мне придется продать душу дьяволу! Я за нее отомщу. И за себя.

   Он возбудился, она увидела даже через брюки. Он тяжело дышал, глаза горели, руки дрожали. Свободной рукой он вытер со щеки ее слюну и облизал ладонь.

   Милли сжала губы.

   — Посмотри, что ты со мной делаешь.

   Подняв свой дрожащий скальпель, он недоверчиво хмыкнул.

   — Да, Милли Ли Кер, ты не похожа на других. Ты — особенная. Как тебе было скучно с Арджентом! Он ведь холоден, как рыба. Такой немотствующий подранок. Зато с тобой мы похожи. Мы — существа жизни, страсти, экспрессии и опыта. Никогда еще мне не хотелось живой женщины. Не так… — Сглотнув, он отвернулся, и Милли тотчас начала отчаянно дергать цепи, пока он рылся в своей сумке, на сей раз ища какой-то расширитель, явно предназначенный раскрывать что-то нежное. И держать раскрытым.

   Движения Милли сделались неистовее, она извивалась и раскачивалась. Что бы тут ни произошло, но с этой штукой к ней он не подойдет. Если ей все равно не суждено выжить, она медлить не будет. Не станет предметом его извращенных утех. Будет биться с ним до последнего. Скорее умрет, чем подвергнется всем его унижениям.

   Он выбрал инструменты, осмотрел их и положил на краю стола.

   — Интересно, любовь моя, сколько ты сможешь вынести боли, прежде чем отдашь мне свое сердце? Сколько страха и ужаса, прежде чем продашь свою душу? Столько же, сколько настоящая мать, выносившая и родившая ребенка? Или все же меньше?

   Первый болт выпал, и Милли, заглушая звук, загремела цепями, якобы в бесплодных женских метаниях.

   — Ты никогда не узнаешь, ты, злобное чудовище!

   Он застыл, и у Милли перехватило дыхание от мысли, что сейчас он повернется и все будет кончено. Но он снова взялся за инструменты, пряча ненужные в сумку.

   — Злобное чудовище? Я? А зло действительно существует?

   Тут она и вправду остановилась, чтобы на него посмотреть.

   — Ты убиваешь людей. Ради денег, ради удовольствия. Лишаешь жизни тех, кого они любят.

   — Да, но разве твой любовник делает не то же самое?

   Тут он ее подловил.

   — Он не радуется их боли. Он не производит эти… эти извращенные опыты.

   — Арджент вообще не способен радоваться. Боже, он такой скучный.

   Доршоу захлопнул сумку и пошел в угол, чтобы положить ее в тайник.

   — Я бы сказал, что любовью с ним заниматься — все равно, что с трупом, впрочем, учитывая мои особые склонности, сравнение не вполне уместно.

   Положив кофр на место, он обернулся и взглянул на нее, и Милли застыла под его взглядом.

   — И если ты об этом поразмыслишь, то я вовсе не так уж плох, — ободряюще улыбнулся он. — За всю свою жизнь я убил несколько десятков человек. Ну, может, сотню. Больше, чем некоторые, но меньше, чем Арджент. Но знаешь ли ты, кто может похвастать списком жертв подлиннее нашего?

   Милли покачала головой, отчаянно пытаясь не смотреть вверх и молясь, чтобы он тоже этого не сделал.

   — Королева, — самодовольно произнес он. — Любой солдат. Палач короны. В Америке я встречал мужчин, которые чуть не в одиночку убивали целыми деревнями. Всех подряд, включая женщин и детей. Избивали, насиловали и жгли, а им за это кое-кто наливал в тавернах. И я злодей? — Он недоверчиво вздохнул и покачал головой. — По-моему, я больше похож на хищника в дикой природе. Убиваю только ради выживания. Но я не беру больше, чем нужно. Я вовсе не жадный.

   Повернувшись, он присел и поднял камень, чтобы прикрыть тайник.

   Это был ее шанс: или сейчас, или она умрет.

   Сжав зубы от напряжения, Милли что есть мочи рванула цепь, и почувствовала, как та ослабла, когда выпал второй болт.

   Пластина упала на пол, и, прежде чем Доршоу повернулся, она успела схватить ее и изо всех сил бросить ему в голову.

   Она поняла, что попала. Правда, квадратная пластина ударила ему в плечо, порвав пальто, он застонал от боли, но остался в сознании.

   Быстро сориентировавшись, Милли дернула цепь к себе, и пластина вновь оказалась у нее в руке.

   — Злобная сука.

   Доршоу нырнул за стол, но она старательно прицелилась пластиной. В этом ей не было равных. В свое время она шесть вечеров в неделю бросала горящий факел гимнасту на трапеции плюс утренние репетиции.

   С яростным криком она бросила пластину. Вторым ударом пластина задела его голову, и он как-то по-бабьи вскрикнул. У Милли резко заболело плечо, но ей было все равно. И хотя из раны на его виске текла кровь, глаза Доршоу были открыты.

   — Это за Агнес!

   Милли чувствовала, как силы оставляют ее, свободная рука дрожала под тяжестью массивной цепи и пластины. Он был ранен. Кровь шла у него из плеча и головы. Она слишком далеко зашла, чтобы ее это заботило, была слишком разъярена, слишком испугана, слишком близка к свободе. И ей надо было убить его следующим броском, потому что она знала, что еще на один у нее просто не хватит сил.

   — Это за всех несчастных матерей и их пропавших мальчиков!

   Собрав последние силы, она бросила пластину еще раз, целя ему прямо между глаз.

   Доршоу откатился, и пластина упала на пол, не задев его. Он схватил цепь прежде, чем она успела подтянуть ее к себе.

   — Я отправлю твой труп твоему любовнику, — пригрозил он, подбираясь к ней с пластиной в руке. Левую сторону его лица покрывала кровь и в грязь, превращая в дьявольскую маску. — Твоя смерть не будет быстрой. Ты будешь дергаться и биться в агонии.

   Одной рукой она оставалась прикованной к стене. Другого оружия у нее не было. Как только он подошел к ней, она ударила его ногой, но он схватил ее за лодыжку и притянул к себе.

   — Ты увидишь, как твоя кровь смешивается с грязью. Увидишь, как за тобой придут демоны, и радостно призовешь их, лишь бы не видеть ужаса моего лица. И только чтобы избавится от сознания того, что монстр, лишивший тебя жизни, это я, я буду систематически убивать всех, кто будет скучать по тебе, пока сама память о тебе не умрет.

   Милли, дергаясь и извиваясь, сопротивлялась, как только могла. Но даже раненый, он был ужасно силен. Подстегиваемый болью, яростью и безумием, он поднялся на ноги и дернул ее за юбки, пока те не оторвались. Под его весом ее прикованное плечо заломило еще сильнее.

   Ее осенило. Она увидела свой последний шанс. Может, никто здесь никогда ее не найдет и она умрет где-то под землей, но хотя бы избавит от него сына. И Кристофера. По крайней мере, он не увидит ее в луже собственной крови.

   Потому что она вдруг поняла, что его это добьет.

   И быть может, Якоб и Кристофер утешат друг друга и будут вспоминать ее с любовью. И будут жить. Это она знала твердо.

   В ушах раздался шум, звук шагов. Непрекращающийся звон. Она словно оказалась под водой. В озере огня и ярости. Она видела лишь своего врага. И от каждого его дыхания ее передергивало. Ей уже чудилось, как демон зовет ее по имени, и его голос был ей до боли знаком.

   Увидев, как цепь в руке Доршоу провисла, она ее схватила, быстро обернула вокруг его шеи, и, издав вопль, которому могло бы позавидовать привидение, прижала колено к его горлу и натянула цепь.

   
Катакомбы Кристофер ненавидел. Запах напоминал ему о тюрьме. Сырость и гниль, смешавшись с отголосками нищеты и давних предательств, намертво впитались в седые камни.

   Но он скорее здесь умрет, чем вернется без Милли.

   Он думал, что страх и беспомощность навсегда остались в прошлом. Но едва поняв, что Милли в лапах его врага, человека, не менее опасного, чем он сам, он больше не мог вдохнуть полной грудью.

   Он лишился самоконтроля. Больше не был как вода. Сделался потопом. Ворвавшись в ворота тоннеля Гайд-парка, взял фонарь, чтобы освещать дорогу. Следов в грязи и инее было множество. Какие из них свежие, сказать было невозможно.

   Он побежал по тоннелю. За спиной он слышал шаги Блэквелла и его людей, но не ждал их. Арджент встал перед развилкой трех ходов и уставился под ноги в поисках подсказок. Следов тут было поменьше, тем не менее ни одного от любимых Милли невообразимо дурацких сапог на высоком каблуке. Подняв фонарь, он шагал взад-вперед, изучая каждый дюйм.

   Здесь. К левому тоннелю тянулись два чуть заметных следа волочения, для телеги слишком слабые и слишком близко расположенные.

   Он не позволял себе задуматься, почему ее волокли. Что она могла быть ранена. Просто не мог, или страшное, темное отчаяние вырвалось бы из пустоты его души и лишило жизни.

   Крутая обваливающая лестница привела его к подземному протоку, от которого расходилось множество арочных каменных тоннелей. Не меньше дюжины.

   — Черт! — Арджент швырнул фонарь в стену. Звон разбитого о камни стекла и масляный сполох, остановили всех остальных.

   — Я послал Креншоу за его собаками, — сказал, подходя и протягивая ему факел, Дориан. — Но это может занять несколько минут.

   — У нас может не быть этих минут, — рявкнул, уставившись на гаснущее масляное пламя, Арджент, чувствуя, как холодеет кровь.

   — Мы можем пока разделиться, — предложил Блэквелл.

   Да, подумал Арджент. Ему надо что-то делать. Он обратился к головорезам:

   — Каждый берет по тоннелю, проходит триста шагов, ищет следы и сразу назад. Ищите следы волочения, обрывки одежды, мерцающие огни, запертые решетки — все, что сможете обнаружить. Встречаемся здесь, а если ничего не получится, отправляемся дальше.

   — Я пойду с тобой, — сказал Черное Сердце из Бен-Мора.

   — Каждому по тоннелю…

   — Я сосчитал. Людей хватает. Я тебя не оставлю.

   Буркнув, Арджент повернулся, и они молча пробежали по лабиринту триста шагов, напрягая все органы чувств. Это безумие. Каждый шаг мог приближать его к ней или отдалять. Понять невозможно. Пол был то земляной, то каменный. То покореженный, то ровный. Но никаких ее следов он не обнаружил.

   Они вернулись, и половина людей уже ждала их, и никто из них не мог посмотреть ему в глаза.

   — Простите, сэр, — пробормотал тот, кого звали Шапи. — Я ничего не нашел.

   В ярости и разочаровании Арджент чуть не оторвал тому голову, и тут слева разнеслось безумное эхо.

   Ему стало больно. Он не мог сказать, надежда это или страх. Бросившись в тоннель, из которого раздался шум, он чуть не затоптал Грегори Таллоу, тонкого, хитрого мужеложца, ужасно заикавшегося.

   — Я… я ус… с… с… слышал уже в… в… возвращаясь сюда. — Таллоу задыхался, указывая вниз по тоннелю. — К… к… к… крики…

   Крики.

   — Милли! — заорал в темноту Арджент и рванул вперед так быстро, как не бегал еще никогда в жизни.

   — Арджент! — позвал издалека Блэквелл. — Арджент, подожди…

   Тоннель изгибался не плавно, а под прямым углом. Пока за всеми железными воротами царил мрак. Пахло смертью. Ужасом, болью и кровью.

   И он услышал. Далекие и леденящие, как нашептывания костлявой в ухо.

   Крики. Ее крики.

   — Милли!

   Он побежал быстрее, натыкаясь на повороты и отталкиваясь от стен. Ноги то летели, то подкашивались. Она жива. Ей больно. Она кричит. Отчаянные звуки напряжения и страха чередовались с минутами тишины.

   Боже, что с ней? Каким неописуемым пыткам подвергал ее Доршоу? Она в его лапах совсем недолго… Но каждый миг — это капля крови, кусок плоти, вдох и выдох.

   Каждое ее дыхание было драгоценно. Каждый дюйм ее кожи — бесценен.

   Хотя ему никогда в жизни не доводилось слышать ничего ужаснее ее криков, Арджент молился, чтобы они не прекращались. Они были его маяком в темноте. Его мучениями. Его адом. Но они ему необходимы, чтобы найти ее. Спасти ее.

   И каждый ее крик он вырвет из горла Доршоу стократно.

   По катакомбам гулко разнесся злобный голос Доршоу. При звуке его ужасных угроз в груди Арджента вскипела темная, злая ярость.

   Он повернул за угол и разглядел на камне тусклый отблеск лампы. Он навострил взгляд. Цепи бились о стены. За этими решетками шла борьба.

   — Боже, нет… Нет.

   Он рванул что есть сил и налетел на узкие железные ворота.

   И едва не задохнулся от изумления.

   Милли, живая! Темные волосы в диком беспорядке, бирюзовый с отливом лиф порван, и белоснежные груди вздымаются над черным шелковым корсетом. Темные глаза горят порочным огнем. Зубы в диком оскале, как у львицы, цепь, сковывающая ее тонкое запястье, обвита вокруг шеи Доршоу, а ее колено служит рычагом. Ее гибкие, грациозные мышцы напряжены под кожей обнаженных рук.

   В этот миг на Арджента снизошло сразу два озарения: сила ее ожесточения ослабевала, и она могла не удержать кровожадного, кровоточащего Доршоу. И — он сам в нее влюблен.

   — Нет, — прошептал он. Не зная, чего больше испугался.

   Выхватив пистолет, направил его на Доршоу, но стрелять было слишком опасно. Пуля могла ранить Милли.

   Кроме того, он предвкушал удовольствие взять его живым.

   Встав сбоку во избежание рикошетов, Арджент выстрелил в массивный железный замок.

   В замкнутом пространстве выстрел оглушал, но Арджент был к этому готов, сорвал цепи с ворот и открыл их.

   Гром пистолетного выстрела рассеял туман кровожадной ярости, охватившей Милли. Она знала, кто за ней пришел, прежде чем подняла глаза. Она поняла, что в безопасности, что этот кошмар кончился. Потому что этот мужчина, продолжавший совершать невероятные, почти немыслимые подвиги, разбил ворота ее тюрьмы, освободив ее тело и душу.

   В свете ламп его волосы вспыхнули рыжим огнем, а в глазах блеснули искры морозного севера. Мощь и отвага сделали его необоримым в праведном гневе, и когда он вошел, пистолет в его руке все еще курился.

   Милли поняла, как страшно она в нем ошибалась. Все это время она считала, что заключила сделку с демоном. Даже с самим дьяволом. Скрепив греховный контракт кровью. Считала его мужчиной, рожденным адскими безднами и навсегда обреченным на жизнь в темноте и отчаянии.

   Но это было не так.

   Кристофер Арджент был ее падшим ангелом-мстителем.

   Не серафимом. Не херувимом, не невинным, облаченным в белые одежды. Но хранителем. Воином. Мальчиком, променявшим свой нимб и крылья, а может и душу, на нож, удавку и высшее воздаяние. Крещенный кровью, он восстал из пепла — грозный, зловещий и нечестивый, но в конечном счете искупленный.

   У него было сердце. Она увидела это в его глазах, когда он познал ее.

   Его появление оживило Доршоу, начавшего сопротивляться активнее, потому что она ослабила хватку. Только теперь она почувствовала, как дрожит, как горят легкие и болят мышцы. Ей хотелось узнать: могла бы она это сделать? Могла бы спастись? Могла бы убить? Но поняла, что уже никогда этого не узнает.

   Кристофер ничего не сказал, просто подошел к ней и осторожно взял цепь из ее ноющих пальцев. Его ноздри раздулись, под рубашкой перекатывались напряженные мышцы, он внимательно ее осмотрел, и его жесткие губы подергивались от невысказанных вопросов.

   — Я… я в порядке.

   Кивнув, он кинул взгляд на Доршоу, и Милли, помимо воли, почувствовала легкий укол жалости к злодею.

   Без всяких видимых усилий Кристофер натянул цепь. Глаза Доршоу полезли из орбит, но из сдавленного горла все еще вырывалось страшное хрипящее дыхание. Чуть ослабив натяжение, Кристофер наклонился и приблизил холодное, брутальное, красивое лицо к Доршоу.

   — Твоя смерть не будет быстрой, — повторил Кристофер слова Доршоу, и вены вздулись на напряженном лбу мрачного убийцы. — Ты будешь дергаться и биться в агонии.

   И действительно. Из-под его сапог, месивших безумные, запаниковавшие рефлексы, раздались ужасные звуки. Руки цеплялись за цепи, потом за Кристофера, но тот даже не глянул на них, лишь точно регулировал натяжение цепи.

   — Ты увидишь, как за тобой придут демоны, и радостно призовешь их, лишь бы не видеть ужаса моего лица. Только чтобы не знать, что это я, превосходящий тебя монстр, тебя прикончил.

   Милли никогда не видела мучений смерти так близко. Каким бы злодеем Доршоу ни был, смотреть, как он умирает, было тяжело, но она себя заставила. Она этого хотела. Хотела это испытать, зная, что это изменит ее навсегда. Только так она больше не будет с дрожью ожидать появления Доршоу из каждой тени. Он перестанет ей грезиться в каждом переулке, готовый нанести удар. Увидев, как он умирает, она избавится от него.

   И она смотрела. Прикованная к цепи, которая его убивала, она наблюдала, как он бьется в агонии, и, наконец, поняла, как можно получить удовольствие от лишения жизни.

   Когда все было кончено, Кристофер уронил его тело в грязь.

   Он не посмотрит на нее. Не тронет ее.

   — Кристофер?

   Пока он искал ключ, в камеру ворвались другие мужчины и с бранью заполнили ее, словно воды вышедшей из берегов реки, пока Милли не перестала видеть ворота.

   Возгласы радости и удивления, оттого что они нашли ее живой, одновременно привлекали и подавляли. Немного придя в себя, она с облегчением вздохнула, и Кристофер подошел к ней, чтобы освободить ее другое запястье.

   Его близость была сродни бальзаму. Он был столпом твердых, теплых мышц, контрастировавших с холодом камня, к которому Милли прижималась спиной. И едва освободившись, она растворилась в нем. Его руки обняли ее, и они так и стояли в молчании, не говоря ни слова. В абсолютной тишине. Слова не приходили им на ум, но их чувства были так сильны, что любая попытка их высказать была бессмысленна.

   В комнате воцарилась тишина, по мере того как все мужчины, один за другим, осознали, что стали свидетелем чего-то, чего они никогда не думали увидеть и что не скоро забудут.

   Кристофер Арджент, самый большой, самый холодный, самый смертоносный убийца из всех, кого они когда-либо знали, подхватил Милли Ли Кер на руки, прижал к себе и, не сказав ни слова, понес ее из лондонского подземелья в ночь.
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    Глава двадцать седьмая
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Фара держала руку Милли на протяжении всего полицейского допроса. Если бы старший инспектор Морли не был пронзен ножом, женщинам, возможно, удалось бы избежать этой мучительной полицейской процедуры, но за один день слишком много тайного сделалось явным.

   Разумеется, Морли выжил. Доктор осмотрел его прямо в его холостяцкой берлоге, всего в паре кварталов от Блэквелла.

   Голубая гостиная леди Нортуок с диванами цвета драгоценных камней и хрустальными люстрами казалась Милли дворцом после той ямы, из которой ее вызволили. Воссоединившись с Якобом, она залила его слезами, нежно обняла его и успокоила его страхи и ужасное чувство вины. Она не хотела, чтобы он слышал, как она еще раз рассказывает о той ужасной ночи в катакомбах.

   Казалось, оба злодея этого кошмарного сна были сражены. Очевидно, что лорд Терстон был подлым заказчиком убийства своих бывших любовниц — женщин, родивших ему сыновей.

   Осталось лишь несколько вопросов. Что случилось с мальчиками, незаконными сыновьями этого сумасшедшего? Что с ними сделал Доршоу? И кто заплатил за убийство Терстона? Леди Терстон? Ужасная Сент-Винсент? Убийца мистера Дэшфорта?

   Полиция продолжала искать пропавших мальчиков. Но с учетом всех обстоятельств никто не надеялся найти их живыми.

   Однако Милли и Якобу удалось избежать этой судьбы благодаря мистеру Ардженту. Они были живы и здоровы и вернулись к нормальной жизни.

   Сразу после очень краткого и неловкого разговора в полиции Кристофер ускользнул из этого хаоса. Милли его отсутствие явно раздражало. До зуда и боли в сердце. На мгновение он навис над ней сзади, огромный и молчаливый, привлекающий любопытные взгляды множества полицейских и преступников, толпившихся в залах особняка Блэквелла. Несмотря на то что он ушел не прощаясь, никто не заметил его отсутствия. Она почувствовала мгновение, когда он слинял. Тени сделались холоднее. Из воздуха словно бы ушла мужская сила.

   В комнате, полной людей, она была одна.

   Подписывая автографы и чеки, после того как все было кончено, она подумала, что полиция никогда бы ее не спасла. Она заучено улыбалась, кутаясь в пальто Арджента, которое он набросил ей на плечи, пока Дориан всех не выставил.

   Действительно ли все кончено? Неужели… все вернется к привычному порядку вещей? Как? Сейчас Милли не могла себе даже представить то, что казалось привычным всего несколько дней назад. Не могла вспомнить, каково это быть беззаботной. Не могла понять, как это было до…

   До поцелуя убийцы.

   — Милли, дорогая. — Фара сжала ее руку, серые глаза были полны сочувствия. — Я категорически настаиваю, чтобы вы с сыном остались на ночь. Я уже велела слугам приготовить ванну. Думаю, вам захочется смыть с себя все воспоминания об этом ужасном месте.

   Графиня, как всегда, выглядела свежей, словно весенний цветок в украшенном шалфейно-зелеными лентами лилейно-белом платье под горло.

   Милли смогла лишь кивнуть, ее плечи устало поникли.

   — Вы так добры, — проговорила она. — Не знаю, как я смогу вам отплатить.

   — Глупости. — Фара помогла ей встать и протянула руку, чтобы Милли могла на нее опереться. — У друзей это не принято.

   — Говори за себя, — входя в комнату, произнес Блэквелл с видом явного облегчения после ухода полиции. — Я всегда думаю о взаимных услугах.

   Фара закатила глаза к небу, словно бы моля дать ей сил.

   — Ваш случай, разумеется, исключение, — поправился Черное Сердце из Бен-Мора, бросив виноватый взгляд на жену. — Вы всегда можете к нам обращаться, мисс Ли Кер. Мы будем рады вам помочь всем, чем можем.

   Милли не нашлась, что ответить, и, казалось, Дориан Блэквелл все понял, когда она молча посмотрела на него. Он кивнул, поцеловал жену в висок и растворился в темноте коридора, несомненно, направляясь принять ванну.

   — Мне хотелось бы еще раз взглянуть на Якоба, — прошептала Милли.

   — Конечно. — Фара взяла ее под руку и повела к главной лестнице, покрытой пушистым ковром цвета слоновой кости, и они спустились на детскую половину, где в небольшой, но уютно обставленной гостевой комнате спал Якоб. — Он так за вас боялся, но он был смел. И так винил себя. Надеюсь, вы не будете его слишком сильно ругать. Ваш сын очень вас любит.

   — Я ни капельки на него не сержусь, — проговорила Милли. — Мне страшно подумать, что с ним могло бы произойти, но мне кажется, он сам больше всех винит себя за то, что убежал, и он не из тех, кто так просто забывает подобное.

   — Думаю, вы правы, — ласково улыбнулась Фара. — На самом деле я…

   По коридору разнесся взволнованный голос Якоба, Милли ускорила шаг, однако и Фара, и она остановились невольно, заслышав баритон Арджента.

   — Мне кажется, я больше никогда не смогу заснуть, — встревоженным голосом, в котором слышались слезы, признался Якоб.

   — Как и обещал, я вернул твою мать и здесь вы в безопасности. Бояться нет никаких оснований.

   — Почему же тогда я не могу перестать плакать? — всхлипнул Якоб.

   Милли почувствовала, как у нее сжалось сердце, ей захотелось броситься к постели сына и заключить его в свои объятья.

   — Хочешь, я приведу ма…

   — Нет! — закричал Якоб. — Не надо!

   Милли замерла, у нее защемило в груди.

   — Не хочу, чтобы она меня видела. Не сейчас!

   — Почему? — На фоне детской истерики спокойный, лишенный выражения голос Кристофера чудотворно успокаивал ее сына.

   — У меня нет о-отца, — всхлипнул Якоб. — И… я мужчина в нашей семье. У нее больше никого нет. И кто защитит ее, если не я? А я поступил не по-мужски.

   Милли прижала ладони к губам: для маленького мальчика он слишком сильно корил себя. В этом виновата она? Не она ли возложила на его хрупкие плечи бремя ответственности за свое счастье, за свое одиночество?

   Ей стало больно за него, потому что он не знал, что его отец сегодня умер. В этом доме только леди Нортуок могла похвастаться воистину благородным происхождением. Он же был незаконнорожденным сыном иммигрантки, которого воспитывала женщина, ничего не знающая о детях, вообще не знающая ничего, кроме того, что она его любит.

   А что, если этого недостаточно? А что, если ее недостаточно? Ей захотелось броситься к нему, чтобы обнять его как тогда, когда он был таким маленьким и обвивал ее своими ручками и ножками, вцеплялся в нее что было сил, плакал, пока она успокаивала его поцелуями.

   Фара предостерегающе положила ей руку на плечо, многозначительно глянув в дверной проем.

   — Я уже рассказывал тебе, что и у меня нет отца, — ласково произнес Кристофер. — Никогда не было.

   — Вы хотя бы знали, кто он?

   Кровать скрипнула, видимо, Кристофер присел на ее край.

   — Нет. Мать никогда не говорила мне. Сказала, что он не достоин упоминания, и я поверил ей на слово.

   — А как звали вашу мать?

   — Кристина, — в устах Арджента имя прозвучало странно, как будто он никогда не произносил его.

   — Вы ее защищали?

   Милли закрыла глаза, дрожащие руки были все еще прижаты ко рту, и из-под век покатились горячие слезы.

   — Нет. — Голос Кристофера помрачнел, но оставался сдержанным. — Тебе нужно понять то, что я в твоем возрасте не понимал. Любой матери, и твоей, и моей, больше необходимо защищать нас, а не искать у нас защиты. Твоей маме нужно, чтобы ты был ребенком, пока ты ребенок, и мужчиной, когда ты станешь мужчиной.

   Это правда. Он был на сто процентов прав. Если бы не ее сын, не страх за него, не любовь к нему, у нее никогда не было бы той ярости и силы, которую она почувствовала в катакомбах.

   Якоб перестал плакать, и на миг воцарилась такая невероятная тишина, что Фара и Милли бросились друг к другу в объятия, понимая, чего стоил убийце этот разговор и что мог почерпнуть из него Якоб.

   — Да? — все еще со слезой в голосе спросил ее сын.

   — Да. Когда мне было столько же лет, сколько тебе, моя мама очень старалась, чтобы мы были вместе, чтобы я был счастливым и отважным. Она старалась для меня, но благодаря этому и сама была счастлива.

   — Моя мама просит меня учить ее тому, что я проходил в школе или прочитал в книге, — произнес Якоб, и Милли ощутила одновременно радость и горечь от того, что он понимает. Радость, потому что он чувствовал ее заботу, и горечь, потому что считал ее такой юной. — Она притворяется, что не поняла, все повторяет за мной неправильно, и мы смеемся.

   — Ну вот, видишь? Твоя мама… она…

   Милли затаила дыхание, и даже ее сердце, кажется, замерло в ожидании его следующего слова.

   — Мистер Арджент? — спросил Якоб.

   Милли поморщилась, недовольная тем, что ее сын не мог еще немного помолчать, чтобы она услышала, что хотел сказать Кристофер.

   — Что делала ваша мама, когда вы не хотели спать?

   Ее сердце забилось снова.

   — А что делает твоя? — лаконично осведомился Кристофер.

   — Я не знаю. Я всегда сплю.

   Прошла вечность.

   — Она… она пела. — Голос Кристофера дрогнул. — Мы пели.

   — Пели что?

   — Песни, конечно.

   — Какие песни? — нетерпеливо спросил Якоб.

   — Да я уже не помню.

   — Ни одной?

   Скрипнул матрас.

   — Может, одну.

   — Споете мне?

   — Нет.

   — Пожалуйста?

   — Нет.

   — Тогда я не засну, — заканючил Якоб.

   — Ну и ладно. Тогда ты так сильно устанешь, что долго не сможешь ни бегать, ни играть.

   — Как она хоть называется? Может, я ее слышал?

   Якоб, кажется, успокоился, и Милли была страшно благодарна.

   — Хорошо, — согласился Кристофер. — Это старинная кельтская колыбельная.

   — А, я ее знаю! — закричал Якоб. — Старая миссис Макмастерс пела ее мне, когда мама была на сцене. А вы что, шотландец, мистер Арджент?

   — Кто знает. Возможно.

   И высокий тонкий щемящий сердце нежностью голос Якоба зазвучал в ночи:

   
    
     Украдкой придите ко мне,

     Сладкие грезы о смехе,

     Свободе, покое весны…

    

   

   — Я… дальше не помню, — вздохнул Якоб.

   Прильнув к Милли, Фара невольно прижала руку к сердцу, когда, изумив их обеих, Кристофер чуть слышно подхватил:

   
    
     Играй же, улыбка, на милых устах!

     Спи! Отгоню я и ужас, и страх…

    

   

   Будь ее глаза бесслезны, будь ее сердце свободно, все изменил бы этот миг. Однако Милли поняла о своем неудавшемся убийце, ставшим ее любовником по договору, то, что, может быть, не узнала бы никогда.

   У Кристофера Арджента был ангельский голос.

   Дориан предложил старшему инспектору Карлтону Морли присесть, чтобы тот не упал. Он был бледен как зимняя луна, глядевшая в окно. Так или иначе, инспектор снова был здесь, в гостиной Фары. Вместе с эмоционально неуравновешенным убийцей, в которого стрелял всего несколько часов назад.

   Дориан подумал, что у Морли куда больше храбрости, чем он раньше считал.

   Фара занималась с мисс Ли Кер, а без ее сдерживающего влияния Дориан отнюдь не был уверен, что все не закончится кровопролитием.

   Так или иначе, это обещало быть интересным.

   — Чем обязаны счастью видеть вас? — насмешливо, однако не менее светским, чем у жены, тоном спросил Дориан.

   Левый рукав серого шерстяного пальто инспектора был аккуратно заправлен в карман, а рука висела на перевязи. Он тяжело опустился в кресло и вздрогнул.

   — Я пришел, как только смог.

   — Да, — откликнулся Блэквелл, опускаясь на диван. — Но вы опоздали на вечеринку.

   Арджент остался стоять, глядя на старшего инспектора со своей обычной холодностью.

   — Я рад был услышать, что мисс Ли Кер спасена. — Морли поднял взгляд на Арджента. — А Доршоу мертв.

   — Отнюдь не благодаря вам, — с каменным лицом проговорил Арджент.

   Волнение вернуло краски щекам Морли.

   — Будь я заранее проинформирован о ситуации, я бы… — Инспектор наклонился, опершись на здоровую руку.

   — Что бы вы? Упали в обморок? — фыркнул Арджент. — Не смешите!

   Дориан не мог припомнить, когда в последний раз видел Кристофера Арджента улыбающимся, не то что смеющимся.

   — Я видел много крови, — признался Морли. — Но не своей. И прежде я никогда не падал в обморок.

   — По-моему, подобное оправдание вам следует засунуть себе под подушку, — усмехнулся Блэквелл.

   Морли помрачнел, вены на его шее вздулись, но он остался холоден и невозмутим, как и Арджент. Блэквелл не мог не отдать инспектору должное — его было непросто вывести из себя.

   — Если бы с ней что-нибудь случилось, я бы вас прикончил, — пригрозил Арджент. — Все, произошедшее сегодня, целиком и полностью на вашей совести. Ваши идиоты упустили Доршоу из-под стражи. А если бы не помешали вы, я бы его сразу прикончил.

   Дориан не мог не почувствовать страсти, с какой говорил Арджент, и она его удивила. Подо льдом, из которого он считал сделанным этого человека, у него все-таки теплился огонек.

   И разожгла его отважная мисс Ли Кер.

   — Я знаю, — скрипя зубами, произнес Морли.

   — Давайте говорить начистоту, инспектор. — Дориан откинулся в кресле, потер рукой подбородок и с нескрываемым любопытством уставился на Морли. — Зачем вы пришли? Не для того же нелегкая подняла вас с больничной койки, чтобы вы обличали тут недостатки своего ведомства?

   Сжав челюсти, побледнев как полотно, с выступившими от боли бисеринками пота, Морли на мгновение закрыл глаза, словно собираясь с духом.

   — Блэквелл, я тону. Тону в крови. Она заливает улицы.

   — Как всегда.

   — Да, но времена изменились. Машины, ружья, люди навроде нас, живущие на таких аристократических улицах, как эта. Выскочки, в которых нет ни капли благородной крови. Люди, сделавшие состояние в колониальных войнах, безжалостным угнетением и бессовестным торгашеством.

   Дориан усмехнулся.

   — Люди навроде вас, возможно. Я — граф, вы разве не знаете?

   — Исключительно благодаря жене, — возразил Морли.

   — Я незаконнорожденный сын маркиза. В моем мизинце больше благородной крови, чем во всем вашем теле.

   Морли и Арджент уставились на него так, будто у него выросли рога.

   Разумеется, Арджент об этом знал, но никто не осмеливался произносить это вслух более десятка лет.

   Пока он не стал Дорианом Блэквеллом.

   — Маркиз? — скривился Морли. — Какого черта…

   — Древний шотландский титул. — Дориан пристально посмотрел на инспектора, ожидая, пока до того дойдет. — Тот, что носил Маккензи, как мне кажется.

   — Рейвенкрофт, — выдохнул Морли, — мне следовало бы догадаться. Вы очень с ним похожи. Но это же невозможно, ведь ему чуть за сорок или около того.

   — Его отец изнасиловал мою мать.

   Морли покачал головой, недоверие вспыхнуло в его налитых кровью глазах.

   — Вы брат Демона-горца?

   — Единокровный, — пожал плечами Дориан, поежившись от этого слова.

   — Вы, если не ошибаюсь, познакомились с ним, служа в одном полку во время Второй опиумной войны?

   Морли кивнул, его взгляд затуманился дымкой воспоминаний.

   — Никогда не видел никого подобного Рейвенкрофту. Ядра китайских пушек для него словно бы и не существовали. Пули, штыки, ножи его не брали. Мы все занимались одним — убивали людей… но Лиам Маккензи был варвар. Дикарь. Ему не было равных.

   Инспектор моргнул, словно закрывая дверь в прошлое. И Дориан невольно подумал о том, что Морли не хотел вспоминать.

   — Ну да. Рос в семье, полагаю.

   Блэквелл не хотел говорить о своем брате. Это привело бы к разговору о его печально известном отце, а вести его он был не готов.

   Ни с кем.

   — Мы остановились на том, почему вы здесь, — напомнил ему Дориан.

   Морли кивнул, соглашаясь оставить прошлое прошлому.

   — Я пришел сюда из-за Арджента.

   Арджент опустил скрещенные на груди руки, а Дориан подумал о том, знает ли Морли, насколько близок к смерти.

   — И вы не привели армию?

   — Не для того, чтобы его арестовать, — уточнил Морли. — А для того, чтобы его нанять.

   Дориан подумал, что в последнее время Кристофер Арджент не перестает его удивлять.

   Поправив перевязь, старший инспектор повернулся к наемнику.

   — Вы могли не дергать за тот звонок, вызывая слуг. Могли оставить меня истекать кровью. Вы спасли мне жизнь.

   Дориан обратил свой здоровый глаз на Арджента.

   Арджент, ублюдок, не отрывал взгляда от камина.

   — Ваша пальба в любом случае не осталась бы незамеченной, — пробурчал он, объясняя то ли Блэквеллу, то ли Морли.

   — Дело не в этом, — произнес Морли.

   — А в чем? — спросил Арджент с обычной прямотой.

   Морли глубоко вздохнул и, слегка покачнувшись, встал.

   — Я собираю элитный отряд. Людей с самыми… уникальными способностями, которые помогли бы избавить город от преступников наподобие Чарлза Доршоу. Искали бы пропавших детей, серийных убийц, анархистов, террористов. Людей вне закона. Короче, делали то, что не может полиция.

   — Вы? — скептически усмехнулся Дориан. — Во главе мстителей и наемников? Навроде Пинкертонов в Америке?

   Морли отрицательно покачал головой.

   — Ничего похожего, — обратился инспектор к Ардженту. — Вы будете служить не каким-нибудь там частным интересам. Нет, вы будете слугой закона. Проводником воли короны. Так же, как вы защитили мисс Ли Кер, спасли ее из лап сумасшедшего злодея. Вы сможете сделать то же самое для бесчисленного множества других людей.

   С нескрываемым изумлением Арджент все-таки посмотрел на Морли.

   — Но я же злодей номер один в вашем списке.

   — И естественно, вы будете неподсудны за все преступления, которые совершили в прошлом.

   Арджент фыркнул.

   — Я и так неподсуден. Вы не смогли доказать мою причастность ни к одному преступлению. Черт, я даже плачу налоги короне.

   — Я мог бы прищучить вас за убийство лорда Терстона, — заносчиво поднял брови Морли. — Вы были там. И у вас в руках был нож.

   Дориан вздрогнул, зная, что Морли лишился последнего шанса договориться с этим человеком.

   — Попробуйте. — Голос Арджента должен был заморозить ту немногую кровь, которая еще оставалась в жилах Морли. — Я провел слишком много времени в качестве заключенного короны, работая на нее бесплатно.

   — Это будет не бесплатно, вам будут платить.

   — У вас не хватит денег.

   Морли в отчаянии взмахнул здоровой рукой.

   — Я предлагаю вам освобождение от ваших теперешних… обстоятельств. Я предлагаю вам другую жизнь. Лучшую перспективу. Шанс послужить добру. Стать лучше.

   Арджент засопел и надвинулся на инспектора, приблизив свое лицо прямо к нему. К чести Морли, он не отпрянул, хотя убийца был выше его на несколько дюймов.

   Дориан вскочил, готовый вмешаться.

   — Когда-то уже был человек, обличенный вашими полномочиями, который предлагал мне подобное. Тогда я был невинен. Мы были невинны. — Он указал на согласно кивнувшего Дориана. — И добры. Но в вашей клетке мы перестали понимать, что значит это слово.

   Устремившись к двери, Арджент толкнул Морли плечом, и инспектор побледнел еще сильней.

   Убийца остановился на пороге, но не обернулся.

   — А в крови на улицах вам некого винить, кроме самих себя.

   И с этими словами растворился во мраке коридора.

   Морли обратился к Дориану:

   — Блэквелл, поговорите с ним. Объясните ему, что я пытаюсь все изменить. Сделать так, чтобы будущее не было похоже на прошлое.

   — Не смотрите на меня, — пожал плечами Дориан. — Не я отвечаю за принятие этого решения.

   — А кто? — спросил Морли.

   Прищурившись, Дориан посмотрел в темноту коридора, в которой растворился Арджент, отмечая про себя, что он не ушел, а поднялся наверх, туда, где располагались гостевые комнаты.

   — Отличный вопрос, инспектор. И полагаю, что ответ на него мы узнаем совсем скоро.
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    Глава двадцать восьмая
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Милли была измотана. Настолько, что казалось, не могла заставить себя погасить лампу и лечь. В голове проносилось слишком много мыслей, слишком много вопросов, она страшилась темноты. Слишком много чудовищ таилось там.

   Слишком много воспоминаний.

   Усевшись на край удобной кровати, она посмотрела на синяки на запястьях от железных наручников, и персико-кремовая спальня отступила на второй план. Принявшая ванну, причесавшаяся, закутанная в ночную сорочку, она замерла и сидела неподвижно, потеряв счет времени.

   Якоб был в безопасности. Она жива. Угроза миновала. Так почему же она чувствовала себя незащищеннее, чем когда бы то ни было? Откуда этот странный комок страха, застрявший в горле?

   Почему при мысли о возвращении к своей такой удобной и счастливой жизни она испытывала тоску?

   Милли поняла, кто пришел, прежде чем услышала шум. Может быть, подсознательно она его ждала. Потому что в том миг, когда Кристофер Арджент вошел в ее спальню, все вопросы разрешились, все тревоги исчезли. И мрачные тени, казалось, перестали пугать. Потому что он был их неотъемлемой частью, и они навечно вросли в него.

   Он был суров и необуздан. Сердит. Лицо каменное, но не холодное, на губах играла усмешка. Даже не глядя прямо на него, Милли читала все по его выражению. Это был не тот мужчина, который всего полчаса назад пел колыбельную ее сыну. Это был совсем другой зверь, которого она, возможно, прежде не встречала.

   Милли поразил жар, исходящее от него пламя. Жар и страсть, а также что-то глубокое, более сильное, излучаемое его телом.

   Ответное тепло вспыхнуло под ее кожей, она мгновенно растаяла, боясь сжигающего желания.

   — Ты… жива. — Его грудь вздымалась, в глазах было странное выражение, будто, идя к ней, он думал, что она ушла или того хуже. — Я имею в виду… — кашлянул он, прочищая горло. — Ты прекрасна. То есть… ты выглядишь лучше.

   Он был странный. Ну, страннее обычного. И таким он был с самых катакомб.

   Хотя он и закрыл за собой дверь, но не убрал руку с защелки. И Милли показалось, что сделай она шаг к нему навстречу, он сбежит.

   — Проходи! — пригласила она, похлопав ладонью по кровати подле себя. — У меня не было возможности толком поблагодарить тебя.

   — Ты не обязана.

   — Глупости, — просительно проговорила она. — Садись!

   Он покачал головой, делая шаг назад.

   — Я на минуту. — Его глаза горели, движения были резки и стремительны, а не размеренны и плавны, как обычно. — Но я должен был тебя увидеть.

   Он повернулся спиной, собираясь уйти.

   — Не уходи, — протянула она руку к нему.

   — Прости. Мне не следовало приходить.

   — Я не боюсь тебя, — с вызовом произнесла Милли.

   Он бросил на нее взгляд через плечо.

   — А следовало бы.

   — Знаю.

   Встав, она принялась расстегивать свою ночную сорочку, стягивая ее с плеч и позволяя ей соскользнуть вниз, обнажая тело. Одежды на ней не было. Но как голый стоял перед ней он.

   — Благодаря тебе я жива. И мне хочется почувствовать себя живой.

   Это все, что ей удалось выговорить.

   Но незримая внутренняя преграда, отделявшая его от нее, рухнула. Кто-то назвал бы ее порядочностью, другие — страхом. Милли знала, что это сложная смесь того и другого.

   В конце концов, желание той ночью взяло верх.

   
Стремительным шагом он отошел от двери и приблизился к ней. Она узнала его грацию хищника, он больше не сдерживался.

   Милли охватила дрожь, от которой она не могла вдохнуть, он приблизился к ней, властно заключил ее в свои объятия и жадно поцеловал.

   Его смертоносная сила мощной волной подчинила ее. Милли физически чувствовала себя балансирующей на острие кинжала. Желание этого опасного мужчины, столь пронзительно мощное, было неописуемо эротичным. Его язык мягко вошел в ее рот, раздвинув ее зубы, и уверенными ритмичными толчками прильнул к ее языку. Щетина на щеках и подбородке грубо царапала ее.

   Его руки были еще грубее.

   Блуждая сразу везде, его шероховатые ладони пробуждали в ней ни с чем несравнимые ощущения. Дойдя до изгиба ее ягодиц, он притянул их к себе. Даже сквозь брюки Милли почувствовала, что его длинный ствол тверд как камень. Ощутила его жар в том месте, где соприкасались их тела.

   Она забыла обо всем, ей стало легко и радостно, не хотелось больше ничего. Только почувствовать его тяжесть. Его тело внутри себя.

   Осмелев, она опустила руку и схватила его возбужденное естество. Он застонал и оторвал от нее свой рот. Его губы блестели от влаги, и глаза горели грозным чувственным пламенем. Ее имя вырвалось из его горла хриплым стоном.

   — Я хочу лечь под тебя. — Отпустив его, она потянулась расстегнуть пуговицы его рубашки, обнажая твердые как скала плечи.

   — Я не могу…

   — Не перечь мне, — чуть слышно приказала Милли, осыпая поцелуями скользкую сеть шрамов на его плече, по мере того как рубашка сползала вниз. — Не запрещай мне быть доброй. Я должна быть добра к тебе. Ты обязан мне это позволить.

   Арджент дернулся и замер, когда она поцеловала его плечо, но его руки не отпускали ее. И мгновение спустя он наклонил голову и его губы впились в нежную ямочку у нее на шее.

   Сердце Милли растаяло, как и ее лоно, сделавшись мягким и влажным, готовым принять его.

   Его второй поцелуй был нежнее, бархатнее, но все таким же страстным и властным. Милли настолько забылась, что едва заметила, как упала на пол его рубашка и сползли вниз брюки. Он отшвырнул их вместе с туфлями, прежде чем толкнуть ее обратно на кровать, крепко держа руки у нее за спиной, чтобы смягчить падение.

   Медленно, неловко он взобрался на нее, тяжело и непристойно дыша ей в ухо. Она почувствовала, как его член вытянулся над ней, твердо и настойчиво упираясь в ее бедра.

   Его жадный рот нашел ее губы. Она отвечала на его поцелуи, гладя его по спине, по его шелковистым волосам. Она ждала, что этот миг станет взрывом похоти. Бешенной, стремительной кульминацией ужасающей ночи.

   Не ожидала она страстной потребности исследовать оттенки их желания. Прежде она никогда толком не видела его в те мгновения, когда они были вместе. Не испытывала невероятного волнения оттого, как его глаза из ледяных превращались в индиговые, когда он возбуждался.

   Его грубые пальцы гладили ее соски, сладко отзывавшиеся на его прикосновения, наливаясь твердостью и упругостью.

   — Мягкие, — прорычал он, словно утратив способность говорить полными предложениями. Он взял в рот и принялся сосать ее нижнюю губу, его руки устремились ниже, гладя изгиб ее талии, лихорадочно скользя по бедрам.

   Милли стонала от растущего в ней возбуждения, наслаждаясь гладкостью его мышц под своими ладонями и тяжестью его невероятного тела, прижимающего ее к матрасу.

   Он схватил ее губу зубами, а его пальцы раздвинули влажную щель между ее бедер. Из ее горла вырвался хриплый стон, когда он коснулся того бугорочка плоти, от которого острое наслаждение, казалось, докатилось до самых дальних уголков ее тела.

   Она задохнулась, не в силах выговорить его имя. Вспышка удовольствия накрыла ее, поднявшись из самых глубин, всего от нескольких легких прикосновений его ладони. Вцепившись в него, сжав бедра, она улетела, растворяясь. Будто в тумане, слышала, как он шумно дышал, целуя и покусывая ее нежную шею.

   Милли корчилась и извивалась под ним, пока ее члены не содрогнулись в последних, до боли сводящих челюсти судорогах, и она, прижавшись лбом к его изрезанному шрамами плечу, затихла, изо всех сил пытаясь отдышаться. Кристофер осыпал поцелуями ее лоб и щеки. Он запустил пальцы в ее волосы, откинул ее голову назад и посмотрел на ее губы, прильнул к ним, царапая нежную кожу своей щетиной, а затем отстранился, чтобы взглянуть на свою работу.

   Она почувствовала, как в нем поднималось желание. Поставив колено между ее ног, он раздвинул их.

   Останавливающим жестом Милли положила руку ему на грудь, и он замер. Он закрыл глаза, будто бы зная, что все кончено.

   — Посмотри на меня, — приказала она, протягивая руки, чтобы взять в ладони его лицо.

   Арджент вздрогнул, отвернулся и сжал челюсти, уставившись в черный провал камина у изножья кровати. Из горячих и расслабленных, его мускулы мгновенно сделались холодными как сталь, а пальцы вцепились в ее волосы.

   Милли боялась потерять его, но в то же время понимала, что должна неуклонно двигаться вперед.

   — Я вижу тебя, Кристофер Арджент. Я знаю, кто ты, — утешающе проговорила она, гладя его мощную обнаженную спину и бугры бицепсов. — Я хочу, чтобы ты видел меня. Я хочу, чтобы ты знал меня.

   Нежно коснувшись его лица, она повернула его к себе, его взгляд устремился прямо на нее.

   — Я хочу, чтобы ты почувствовал не только своей плотью. Но и здесь, — дотронулась она до его груди там, где под ее ладонью бешено колотилось его сердце. Она нежно поцеловала его и снова прильнула головой к его ладони. — Посмотри на меня, — снова приказала она.

   Милли думала, что готова к тому, что увидит в его глазах. Как же она ошибалась! Ей показалось, что этого взгляда долго не смог бы выдержать никто.

   Однако отвести глаза она не осмелилась, чтобы он не подумал, что она его отвергает.

   Не было таких слов, чтобы описать то, что она увидела в глубине его глаз. Не страсть и не желание, а прячущуюся на самом их дне невыразимую незащищенность.

   Милли почти жалела о содеянном, поняв, что коснулась чего-то куда более уязвимого и ранимого, чем когда-либо могла себе представить. Возможно, Кристоферу Ардженту вовсе не нужно искупление. Ему нужно что-то бесконечно более глубокое, более сложное. У Милли появилось подозрение, что он нуждается в освобождении. Избавлении. Поскольку, хотя он давно уже вышел из тюрьмы, где-то в глубине души он все еще продолжал оставаться запертым в ней, в своем прошлом.

   И больше всего в жизни Милли хотелось стать той, кто оттуда его освободит. И сейчас было самое время и место начать.

   — Это не просто соитие, — прошептала она, нежно проведя большим пальцем по его щеке. — Не сегодня.

   Его ноздри раздулись, но он кивнул, не отводя от нее немигающего сурового взгляда, словно от этого зависит жизнь.

   — Не сегодня, — сурово проговорил он.

   Он овладел ею так невероятно медленно, погрузившись в нее, и заполнил жаром, о существовании которого она дотоле никогда не подозревала. На мгновение они застыли, когда он вошел в нее. Они оба замерли, пораженные непостижимой остротой мгновения. Словно бы тысячи молний пронзили их, пройдя между ними, сливая вместе не только их тела.

   Но и души.

   — Что ты со мной сделала? — жалобно проговорил Арджент, взяв ее снова, на сей раз сильным толчком, задающим ритм, от которого они оба задохнулись.

   Бедра Милли встречали каждый его толчок движением навстречу, и он все глубже и глубже погружался в нее.

   Он нежно гладил ее груди, ее плечи, ее шею, его пальцы обвивали ее мягкую тонкую колонну в ласковой имитации удушения.

   Милли подняла подбородок, чтобы встретить его губы, показывая доверие, призывая его доверять ей.

   И вскоре ее захлестнуло наслаждение. Она сражалась с ним, не желая пропустить этот миг, желая смотреть на него, когда он смотрит не нее. Однако казалось, что чем сильнее она сопротивлялась, тем мощнее оно становилось, пока не обрушилось не нее, как бурные волны на морской утес. Его жестокость была такой же пугающей, как и его блаженный рев, смешавшийся с ее счастливым криком.

   Кристофер не давал ей передышки, его бедра двигались то нежно, то страстно, и яростная неудержимая сила ворвалась в нее, исторгая прилив нового удовольствия, накатывающего на предыдущее.

   Милли вцепилась в него, скачущего на ней, и не отпускала, пока на смену последним судорогам удовольствия не пришло насыщение. Он был диким, примитивным животным, его мускулы вздувались под кожей. Он зарылся лицом в ее волосы и при каждом безжалостном толчке из его горла вырывался гортанный стон.

   Лампа отбрасывала на потолок эротические тени, и Милли наблюдала за их мягкой игрой, отзывающейся во всем ее теле.

   Когда он выгнулся на ней, войдя во всю глубину, напрягся и закричал, сотрясаемый мощью своего удовлетворения, Милли захотелось плакать. И слезы действительно наполнили ее глаза, и она сморгнула их.

   И она знала, почему у нее на глазах появились слезы. Знала, что сейчас происходило между ними. Поняла, что они не просто сношались.

   Они оба поняли.

   Сегодня они занимались любовью.

   
Пара минут прошла в блаженном молчании, они просто лежали рядом в золотом свете лампы. Милли прислушивалась к дыханию Кристофера, словно бы по его приказу. Ей хотелось, чтобы он думал о ней. Хотелось понять, о чем думает этот мужчина. На самом деле он — загадка. Такого сурового мужчину очень трудно понять. Мгновенные прозрения в те моменты, когда он не владел собой, побуждали и манили ее узнать его лучше. Сродниться с ним, чтобы он не смог жить без нее.

   Милли положила голову ему на грудь. Слушать биение его сердца быстро становилось одним из любимых ее занятий. Едва она удобно устроилась на его теплом, твердом теле, оно напряглось, но затем все пошло так, как она и рассчитывала. Он обнял ее и зарылся щекой в ее волосы.

   Может, она и не была его первой любовницей, однако Милли точно знала, что была единственной женщиной, которая когда-либо прижималась к наемнику Кристоферу Ардженту. Это давало ей ощущение обладания, статус собственницы редчайшего в мире сокровища. В постоянно расширяющейся Британской империи было с гулькин нос герцогинь, немало маркиз и достаточное количество графинь. Но в объятиях этого мужчины Милли чувствовала себя королевой. Непревзойденной и защищенной. Во всем мире больше не было ничего, подобного этому. И ей это было прекрасно известно. На Милли обрушивалась эйфория оваций. Она получала чеки с таким количеством нулей, которое никогда в жизни не ожидала увидеть.

   Но ничто не могло сравниться с этим моментом тишины.

   Может быть, потому, что лежала в объятиях любимого мужчины.

   Закрыв глаза, она вдыхала эту пьянящую истину. Она любила теплый запах его кожи, чистый, острый и такой мужской. Любила каждый шрам на его закаленном теле, каждую льдинку в его глазах. Она любила каждый миг взаимного наслаждения и удовольствия, казавшиеся ему бесценными сокровищами, с которыми он не привык обращаться и подчас просто не знал, что делать, и ей отчаянно хотелось наполнить его блеклую и пустую жизнь радостью. Научить его быть счастливым. Научить смеяться. Она отдала бы все свое состояние, чтобы услышать его смех.

   Она знала, что он не верит своему сердцу и даже не уверен, что оно вообще у него есть. А оно есть. Она видела это в его глазах, и это сердце ей хотелось покорить. Предприятие смелое, однако отнюдь для нее не новое. По правде сказать, она завоевала любовь всей Британской империи и большей части континентальной Европы. И если она что задумала, она добьется. Теперь ее мысли и сердце занимал этот большой, обнаженный мужчина, на плече которого она лежала. Как… с чего начать?

   Открыто заявлять о своих намерениях представлялось ей несколько преждевременным, и если она что и знала о мужчинах, так это то, что они ненавидели принуждение, а потому им необходима иллюзия, что они до всего дошли сами. Возможно, Кристофер Арджент — мужчина странный и необычный, но тем не менее мужчина, и она понимала, что в их отношениях решать должен он. А для этого ему надо дать время подумать, не торопить его.

   Может, это она слишком спешит. Что если он любит ее не так сильно, как она его? Чего он хочет, чего ждет? Неплохо бы выяснить. Но ведь об этом прямо в лоб не спросишь? Даже у такого отвратительно честного мужчины.

   Она решила начать с малого. Теперь, когда все эти договоренности, угрозы и принуждения были позади и больше не осложняли их отношения, ей нужно придумать что-то еще.

   Широкая улыбка заиграла на ее губах, поскольку в этот миг ей в голову пришла великолепная идея.

   Милли повернула голову, чтобы посмотреть на него, и увидела, что он мрачно разглядывает балдахин.

   Опершись подбородком на его мощную грудь, она сказала:

   — Ты прекрасный танцор.

   Он удивленно посмотрел на нее.

   — Что?

   — Я просто вспомнила нашу первую встречу. Я тогда сразу подумала, какой ты красивый и привлекательный, но, когда ты пригласил меня на танец, я испугалась, что для кавалера на паркете ты слишком большой и неуклюжий.

   Он отвел глаза.

   Что, опять все сначала?

   Не в силах сдержаться, Милли погладила его грудь, потом ее рука опустилась ниже, лаская твердые бугры его пресса.

   — Но, когда ты буквально вытянул меня на круг того вальса под голубыми канделябрами, ты был потрясающе грациозен. — Запечатлев поцелуй на его коже, она слизнула соль со своих губ и удовлетворенно вздохнула. — Никогда в жизни я никого так не хотела.

   Его ноздри дрогнули и губы скривились. Улыбка? Или она выдает желаемое за действительное?

   — Я слышала, как ты пел Якобу, — призналась она. — У тебя прекрасный голос.

   Он не произнес ни слова благодарности, но она увидела, как по его коже поползли красные пятна. Краснеющий наемник? Могла ли она против него устоять?

   — Мы оба знаем, что ты получил далеко не великосветское воспитание, — отважилась продолжить Милли, показывая, что ей интересно его прошлое. — Это мама научила тебя петь и танцевать?

   Он сглотнул и посмотрел ей в глаза.

   — Мать научила меня петь, но не танцевать вальс.

   — Да? И кто же, если не секрет, научил тебя вальсировать?

   Какая-нибудь бойкая шлюшка. Милли сузила глаза, представляя себе белокурую красотку с грудями на два размера больше ее, вальсирующую с ним, прежде чем предложить себя, встав перед ним на четвереньки…

   — Уэлтон.

   Милли ахнула. Потом фыркнула и зашлась в приступе неподобающего леди хохота, от которого затряслась кровать.

   — Ты… шутишь, — с трудом выговорила она между пароксизмами смеха.

   — С какой стати? — смущенно спросил он, и на его лице появилось молодое, почти мальчишеское, выражение. — Начав вращаться в высшем свете, я понял, что мне нужно усваивать его обычаи.

   Чем дальше он объяснял, тем сильнее она смеялась.

   — К тому времени я освоил достаточно боевых стоек во всевозможных сочетаниях. А танцы, по-моему, не сильно отличаются, только ко всему прочему добавляется еще и музыка.

   Она перестала смеяться, вздохнула и нежно обняла его.

   — Тебе нравится танцевать?

   Он пожал плечами.

   — Я не знаю.

   — В тот вечер тебе, кажется, понравилось, — напомнила она.

   — Это был не я.

   О да, в тот вечер он был Бентли Драмлом. Очаровательным, любезным, порочным Бентли Драмлом. И все же… в тот вечер она обмана не распознала. Он не убил ее, потому что хотел ее. Потому что… возможно, он сам получал удовольствие?

   — Знаешь, мне хотелось бы когда-нибудь повторить это еще раз. — Милли посмотрела на него, чтобы оценить реакцию. Ее встревожило, что он помрачнел, но тем не менее продолжала: — Представь себе, мы могли бы отправиться в твоей прекрасной карете даже в тот же «Сапфировый зал», если хочешь, и танцевать до упада, а потом найти тот темный уголок и закончить то, что мы начали в тот вечер…

   — А помнишь, что ты мне сказала? — мрачно спросил он.

   — Я много чего говорю, половину не успевая подумать, тем более запомнить. — По ее коже пробежал холодок, когда она принялась лихорадочно рыться в памяти.

   — Зато я не забыл. — Арджент так резко сел, что едва не сбросил ее на пол. — «После того, как все кончится, я не хочу больше вас видеть». — Не глядя на нее, он поставил ноги на пол. — Вот что ты сказала, и я дал слово, что так оно и будет.

   Милли села, скрещенными руками прикрывая груди.

   — Видимо, я передумала.

   — Нет.

   Он встал и принялся натягивать брюки.

   Пораженная, Милли замерла и смогла ответить только тогда, когда он уже просовывал руки в рукава рубашки.

   — Не уходи! — Она ненавидела эту просительную интонацию в голосе и то, какой ранимой он заставлял ее себя почувствовать. — Мы только…

   — Мне следовало уйти раньше, до того как это все произошло. Сразу отправиться домой.

   Милли никогда не могла понять, как в этом голосе ярость сочеталась с холодом.

   — Просто доставить тебя сюда и уйти. Тогда ничего этого не было бы.

   Милли не понимала. Одновременно пыталась вспомнить, где ситуация вышла из-под контроля, и отчаянно пыталась придумать, как его остановить или хотя бы притормозить.

   — Кристофер, то, что было сейчас между нами, это прекрасно. Это может стать началом чего-то серьезного. Или ты этого боишься? От этого ты бежишь? Я могу помочь тебе. Постой, мы…

   Он резко повернулся к ней.

   — Я ни от кого не бегу! — прогрохотал он. — Я ничего не боюсь. Я ничего не чувствую.

   — Ты лжешь! — обвиняюще проговорила Милли. Ей было лучше знать, ведь она ощущала тепло его эмоций, и они согревали ее.

   — Думаешь, ты такая смелая? — Он подошел к ней вплотную, его лицо дышало морозным холодом. — Милли, ты и вправду считаешь, что сможешь мне помочь? Смывать запекшуюся кровь с моих перчаток, когда я вернусь с очередного убийства? На мои кровавые деньги обставишь дорогими безделушками мой особняк? Вдохнешь жизнь в ходячего мертвеца? Не смеши!

   Милли передернуло от его жестокой грубости, но она понимала, почему он так поступает.

   Негодует, отталкивает ее. Проверяет на прочность. Подняв подбородок, она с болью проглотила обиду и обратилась к тому, что было в нем доброго:

   — Все эти годы ты чувствовал внутреннюю пустоту или, как ты выражаешься, был ходячим мертвецом. А теперь ты возвращаешься к жизни. Я это вижу. Чувствую.

   Она встала на колени, одной рукой по-прежнему прижимая к груди простыню, а другую протянув к нему.

   — Кристофер Арджент, позволь мне любить тебя! Тебе не надо будет больше убивать людей.

   — Ты ошибаешься, — отстранился от нее он. — Я убийца. И отправлюсь в ад. И не хочу никого тянуть за собой.

   — Ну и кто тут кого смешит? — огрызнулась она, сама на грани истерического смеха. — Разве ты не понимаешь? Ты сам позволяешь тем, кто унижал тебя, причинял боль, руководить твоими действиями. Это те, кто убил твою мать, сделали тебя таким, точнее, ты им позволил.

   — Поосторожнее, Милли, — предупредил он.

   — Это правда. Ничья судьба не предопределена раз и навсегда. Несмотря ни на что, каждый должен бороться до конца…

   — Пока кто-нибудь, вроде меня, его не прикончит.

   Не вставая с колен, Милли подобралась к краю кровати.

   — Ты мог бы стать другим. Лучше.

   — Что вы все сегодня взялись меня переделывать? — яростно закричал Кристофер, его глаза метали синие молнии, и, подскочив к ней, он схватил ее за руку.

   Милли покачала головой. Что он имел в виду, говоря «вы все»? Никто не пытается его переделать, наоборот, она пытается его освободить.

   Он не дал ей ничего сказать.

   — Я — охотник. Я — убийца. И это все, что я есть. Если ты любишь меня, то ты любишь убийцу. Ты на это способна? Ты сможешь встречать меня по утрам, понимая, что ночью я кого-то убил? Чьего-то мужа, отца? Зная, что еще одна душа обрекает меня на геенну огненную?

   — Я… я…

   Отпуская ее руку, он и впрямь выглядел отвратительно.

   — Думаю, ты знаешь ответ.

   — Нет, — опомнившись, Милли протянула руку и вцепилась в его рубашку. — Я думаю о Якобе… я…

   Ей приходила в голову мысль, что они уже вполне могли зачать ребенка. И она было открыла рот напомнить ему, что он поклялся не плодить бастардов…

   — Сама подумай, ну какой из меня отец?

   …и закрыла.

   Его лицо и вправду смягчилось, когда он с трудом оторвал ее пальцы от своего рукава и взял ее руку в свою.

   — Ты хорошая мать. — Он поцеловал ее руку и отпустил, сделав шаг назад. — Такие, как я, долго не живут. У них нет ни жен, ни детей, только враги и союзники. Наша работа — убивать людей. Этого ты хочешь для Якоба?

   Тут он был прав. И эта правда была ужасной. К глазам вновь подступили слезы. И Милли начала ненавидеть его за то, что он так много раз заставил ее плакать. Милли моргнула, и горячие слезы потекли по ее щекам. Почему у нее всегда так? Понимает, что невозможно, и все равно лезет? Не обращает внимания на препятствия? Думает, что может все исправить, стоит только захотеть?

   Кристофер даже не посмотрел в ее сторону, но его ноздри гневно раздувались, пока он собирал свои вещи.

   — Я — создание тьмы, Милли, а ты купаешься в огнях рампы. — Он открыл дверь и замер на пороге. — Но ты права… в тот вечер танцевать с тобой мне понравилось.

   Едва он бесшумно закрыл за собой дверь, из горла Милли вырвался сдавленный стон. Верно она накануне сказала Фаре, что ее сердце не разбито, а только ранено. Потому что сейчас оно действительно было полностью и окончательно разбито.
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    Глава двадцать девятая
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С болью Кристофер привык иметь дело с детства. Пока так называемые нормальные люди стремились к удобству и теплу, он большую часть юности просто пытался сделать жизнь чуть более сносной. Комфорт его ослаблял. Голод делал сильнее. Независимо от ужаса обстоятельств, все терпимо, поскольку пока он жив, ему было явно по плечу это выдержать. Каждый миг не больше, чем миг. Каждый день не больше, чем день. Утром вставало солнце, опускалась ночь, и земля совершала очередной поворот вокруг своей оси.

   В этом у Кристофера не было ни тени сомнения.

   Люди будут умирать. Иногда из-за него, иногда вопреки ему. Род человеческий — плодиться. Невинные — страдать. Сильные мира сего — воздвигать монументы. Мировые религии — лить кровь в междоусобицах, по иронии во имя Бога любви. Богатые — богатеть. Бедняки рвать у друга кусок хлеба. Женщины и мальчики — торговать собой на улицах.

   Солнце будет вставать по утрам, а он — чувствовать боль. Будет спускаться ночь, а его грудь будет точить пустота одиночества. Земля будет вращаться, а его кровь — грозить застыть в жилах от боли.

   Кристофер Арджент твердо это знал.

   Сегодня он снова пошел в театр увидеть Милли и с жадностью глядел на нее из тени во время генеральной репетиции во второй половине дня, а потом спектакля, в котором она дебютировала в тот же вечер. Драматическая комедия о куртизанке и женатом адвокате. Казалось, она была очень нежна с драматургом.

   Томас Банкрофт. Кристофер с мрачным удовольствием представлял себе пять лучших способов его умерщвления. Драматург и не подозревал, насколько кровавее становилась каждая новая фантазия, после того как Милли в очередной раз смеялась одной из его шуток.

   Семь раз. Семь раз смеялась она его остротам. Дважды его коснулась. Он, давая режиссерские указания, коснулся ее пять раз, положил руку ей на спину, когда они вместе смотрели текст, вынул из-за корсажа заблудшее перо, упавшее со шляпки. Вот он погладил обнаженное плечо Милли, и, видя, как Банкрофт прикусил губу, Кристофер мог поклясться, что сделал он это не случайно.

   Милли нравился этот мужчина? Темные кудри, проникновенные карие глаза, худощавый, с тонким аристократическим лицом. Легкая улыбка. Нежное прикосновение.

   Без рук Банкрофту сложно будет к ней прикоснуться, размышлял Кристофер, воображая, как отрезает тонкие запястья ублюдка и бросает их в Темзу.

   На этот раз Кристофер не видел ее почти две недели. Ну, неделю. Почти неделю. Пять дней. Пять мучительных дней без непостижимого света, мерцающего в ее темных глазах. Без ее чарующего контральто. Пять дней не дышал полной грудью.

   В последний раз он выдержал три дня… и ему подумалось, что налицо явный прогресс.

   Все болело. Стараясь унять боль, он стал действовать так, как многократно наблюдал, поступали другие, ища успокоения в том, что ему подвластно. Даже спал в постели. Поначалу это обескуражило, но как только он приказал Уэлтону задернуть пару занавесок полога, отгораживающих от просторной комнаты и света, оказалось, что кровать с балдахином и в самом деле лучше твердого пола кладовки.

   Уже несколько недель, а не с последней ночи с ней, он не работал. Вместо этого он ходил в театр, покупал билет, сидел в тени и впивался в нее глазами, шептал ей строки, которые запомнил. Когда кто-то прикасался к ней, у него дрожали руки. Когда кто-то ее целовал, у него сжимались челюсти.

   Иногда ему хотелось никогда с ней не встречаться, не знать ее белоснежной кожи, память о которой запечатлелась на кончиках пальцев. Хотелось, чтобы она никогда не добралась до его души и не подтвердила ее наличие. И, если уж на то пошло, похоронил он эту душу недаром. И теперь, когда Милли ее нашла, она принадлежала ей.

   И она предложила ее спасти. Боже, зачем?

   Несясь сквозь серый лондонский вечер, Кристофер боялся моргнуть. Закрывая глаза, он видел Милии перед собой, обнаженную, и ее лилейно-белую кожу обагряла кровь, которую он не мог смыть с рук. Он видел, как она в ней тонула. Из ее глаз лились пурпурные слезы, когда она просила его, умоляла его смыть ее. Чем больше он прикасался к ней, тем больше ее покрывало грязи и крови.

   Ночами его терзал кошмар. Он держал в руках ее умирающее сердце, а она в ужасе на него смотрела, зная, что ее сердце было еще одной из его бесчисленных жертв.

   Ведь он впервые в жизни поступил порядочно? Оттолкнул ее.

   И он сказал ей правду. То, что он ее не убил, еще не означало, что когда-нибудь он ее не уничтожит. Какой из него мужчина? Муж или отец? Она и ее сын были первыми людьми, о которых он позаботился почти за двадцать лет. И он твердо знал, что в конечном итоге сила его новообретенного чувства ее сокрушит. Ни на кого нельзя взваливать бремя своего прошлого. Пытаться навязать свою пустую жизнь. Тем более Милли или Якобу. Они живые. Но не он. Если когда-то в нем и была искра жизни, он сгубил ее злыми делами.

   Поэтому он позволил ей уйти.

   Осознание этого лишило его сил, и он прислонился плечом к воротам, пытаясь сделать вдох.

   Какая наглая ложь! Он вовсе не позволял ей уйти. Он позволил ей отпустить его только потому, что испугался, что не сможет без нее.

   Сначала она его ненавидела. Точно горгулья, уселся он на выступ окна Друри-Лейн и слышал, как юный Якоб просил ее увидеться с ним, мучаясь, когда она придумала смешные отговорки.

   Слезы ее одиночества едва не добили его. Она плакала. Из-за него. Ему никогда не хотелось покончить с собой, но услышав ее тихий плач, он едва не прыгнул. Остановило его лишь то, что его изуродованное тело найдет она или Якоб.

   Спасти ее, защитить ее было недостаточно, чтобы спасти свою душу. И она не могла этого не знать.

   Это не означало, что он перестал охранять ее и ее сына. Казалось, просто не мог удержаться. Начинал за нее бояться, если слишком долго не видел. Воображал страхи и ужасы, которые могли с ними произойти, не в силах ничего делать до тех пор, пока не увидит их живыми и здоровыми. Рожденный опытом инстинкт подсказывал ему, что они все еще в опасности. Что ничего не закончилось. Понимая, что смешон, что ищет предлог для своей одержимости.

   Господи, он хотел быть с ней. Хотел невозможного. Хотел вернуться в театр и отдаться сладостной пытке ее лицезреть. Но знал, что увидев хотя бы еще один раз, как Томас Банкрофт прикасается к ней своими отвратительными пальцами, он…

   — Арджент?

   Очнувшись от мрачных мыслей, он огляделся, с удивлением обнаружив, что стоит у особняка Блэквелла.

   Дориан Блэквелл спускался по лестнице во всем королевском величии хозяина своего царства. Слегка повернув голову, чтобы рассмотреть Арджента единственным здоровым глазом, он подошел к воротам и открыл их.

   — Что-то случилось?

   — Ничего. — Не имея особого выбора, Кристофер последовал за Дорианом к парадному входу, кивнув по пути четырем «лакеям».

   — Тогда какого черта ты торчишь у моих ворот? Ты стоишь уже несколько минут.

   Кристофер шел по пятам Блэквелла через вестибюль и по коридору к кабинету, не в силах ответить на вопрос Дориана. Ноги, вопреки желанию, привели его к дверям Блэквелла. Тем не менее он почувствовал себя легко в присутствии своего сурового старшего союзника. Помимо смерти любимой матери, Арджент и Блэквелл делили самые тяжелые и трагические моменты своей жизни. Возможно, привычка заставляла его в период кризиса искать общества Черного Сердца из Бен-Мора.

   — У тебя есть выпить? — спросил Кристофер.

   Блэквелл пронзительно глянул на него.

   — Думал, ты не пьешь. — Подойдя к графину, он, не дожидаясь ответа, наполнил два хрустальных стакана.

   — Нет. — Кристофер взял щедро наполненный стакан и опрокинул его, осушив тремя глотками. Огненная жидкость обожгла голо и из живота растеклась по всему телу приятной, теплой волной.

   Блэквелл взял графин и, прежде чем они уселись в кресла у камина, налил ему еще. Некоторое время они сидели молча, потягивая выпивку и мрачно глядя на огонь. Арджент хотел что-то сказать. Хотел освободиться, излить в огонь боль, ненависть и любовь и покончить с этим. Хотел снова быть холодным, бесчувственным. Потому что тогда ему не пришлось бы смотреть на себя. Не возникло бы этого ужасного стремления к жизни, которой никогда не могло быть. В голове крошечными огоньками не проносились бы слова: «Я верю, что чистая любовь и правда в конце концов восторжествуют».

   Милли верила в эти слова. И, по крайней мере, своим взглядом предложила ему искупление.

   Почему он не мог заставить себя принять его?

   «Потому что я трус», — подумал он.

   — Ты — идиот, — тихо произнес Дориан.

   — Глупо меня отталкивать, — так же тихо проговорил Кристофер.

   — Ты мне как брат, — с неожиданно прорвавшимся сквозь обычную сдержанность теплом в голосе признался Дориан. — И я могу оттолкнуть тебя, если захочу.

   Кристофер не посмотрел на него.

   — У таких, как мы, братьев нет.

   — А у меня — есть. Даже больше одного, как я уже говорил. — В голосе Дориана примечательно смешались веселье и раздражение.

   — Ты с ними знаком? — не удержался от вопроса Кристофер.

   — Только с одним. Шотландским маркизом. Продолжает слать мне этот свой чертов отличный скотч. Он был за границей, сражался за Империю и все такое, но мы редко виделись с момента смерти нашего отца.

   — Я думал, твоего отца убили, — задумчиво произнес Кристофер. Он взглянул на Дориана и увидел, как тот залпом осушил свой виски.

   — Как и я, — хмыкнул Блэквелл. — Quid pro quo[15], полагаю.

   Арджент кивнул, припоминая, что покойный маркиз Рейвенкрофт заплатил за убийство собственного бастарда в тюрьме Ньюгейт. Возможно, вовсе не иметь отца было бы не такой уж трагедией.

   — Во всяком случае, для меня ты больше брат, чем любой из них. Думаю, мы связаны кровью. Реками крови. И за последнее десятилетие мы походили на семью, насколько это только возможно в нашем случае, — не без явного усилия проговорил Дориан. — Мы бились и сражались вместе. Мы не предавали друг друга. Мы вместе вели войну. И, в конце концов, между нами, надеюсь, есть доверие, и все обиды в прошлом и прощены.

   Кристофер знал, что он имел в виду тот вечер, когда Доршоу похитил Милли. То, что все изменилось после того, как Кристофер набросился на Черное Сердце из Бен-Мора в его собственном доме.

   И одно это признание Дориана живо свидетельствовало о его восхищении Кристофером.

   Они оба вновь уставились на огонь, но Кристофер знал, что Дориан прав. И просто сформулировал причину, по которой Кристофер оказался у его ворот.

   — Хорошо, пусть братья, — отрезал он, поерзав в кресле. — Но только попробуй меня обнять, и я уйду.

   Дориан усмехнулся.

   — Тогда позволь мне дать тебе братский совет.

   — Нет.

   — Я все равно скажу.

   Кристофер зарычал:

   — Из любви к…

   — Любовь, — произнес Дориан с таким нажимом, что Кристофер замолчал. — Именно из-за любви я и назвал тебя идиотом, — проговорил Дориан, повернувшись, наконец, в кресле, чтобы посмотреть на Кристофера. — Такие, как мы, любят не как все обычные люди. Терпеливо, поэтично, нежно и почтительно. Наша любовь — навязчиво властная, даже одержимая, а… порой даже чертовски пугающая.

   Кристофер сжал стакан так, что тот едва не лопнул.

   — Зачем ты мне это говоришь? — Ему захотелось бежать, но он словно прилип к креслу.

   — Стены, за которыми мы так много пережили, мы носим в себе, и думаю, они не рухнут никогда. Поэтому тем, кто хочет нас любить, приходится преодолевать эти высокие, сплошные стены, и… они оказываются запертыми вместе с нами в их ловушке.

   — Зачем собственно ты мне…

   Дориан поднял руку.

   — По крайней мере, иногда мы можем убрать несколько кирпичей. Пустить дневной свет. Сделать стены ниже. Понимаешь, о чем я толкую?

   — Единственное, что я понимаю, так это то, что ты до смерти избиваешь несчастную и без того никуда не годную метафору, — возмутился, больше не желая слушать, Кристофер.

   Тем не менее Дориан бесстрашно продолжал:

   — Лишь редкой и воистину двужильной женщине под силу выдержать жизнь с нами. Для большинства это слишком. Мы слишком… изломаны. Слишком жестоки. Им не выплыть в реках пролитой нами крови.

   — Фаре удалось, — горько заметил Арджент.

   — Я пошел на компромисс. Сделал уступки.

   — Какие? — спросил Арджент. — Ты все еще Черное Сердце из Бен-Мора.

   Дориан прочистил горло.

   — Поверишь ли, если я тебе скажу… что половина моих предприятий фактически законна?

   — Нет.

   — Не сомневаюсь, я ведь тоже не особо желаю светиться.

   Арджент уставился на Блэквелла. Он знал, что тот любит жену, что он искал ее целую вечность, даже когда все считали ее мертвой. Но… законный бизнес? Он был кровавым королем преступного мира. Уступая лишь Ардженту по количеству людей, которых он убил собственными руками. Теперь у него была дочь. Жена. Почетный титул не хуже, чем у супруга самой королевы. Жизнь, дававшая новые, большие возможности.

   И он казался… счастливым. Довольным. Небеса не разверзлись, и земля не загорелась под ногами.

   Это немыслимо… и все же…

   — Не знаю, на какие пойти уступки. Мне не смыть с рук пролитую кровь. И я ей сказал, что я — охотник. Я — убийца. Боюсь, даже если я попытаюсь остановиться, то не смогу.

   Дориан долго смотрел на него, его взгляд туманили собственные мысли.

   — Думаю, это живет в нас обоих. Этот мрак. Стремление быть хищником или, того хуже, разыгрывать из себя бога.

   Кристофер кивнул, проклиная умение Блэквелла точно назвать корень проблемы.

   — Ты мог бы принять предложение Морли, — намекнул Дориан.

   — Работать на врага? — возмутился Кристофер. — Ни за что.

   Дориан задумчиво пожевал губами и немного печально улыбнулся.

   — Не такой уж он и враг.

   — С каких пор?

   — У нас появились общие интересы… — таинственно ответил Дориан. — Тюремная реформа, например. Вытащить тех же людей с улиц, очистить сточные канавы от подонков и тому подобное. У тебя здорово получилось бы. С твоими навыками ты стал бы его жемчужиной. И тогда ты и мисс Ли Кер… — Он не продолжил, но этого и не требовалось.

   — Милли и я… — У Кристофера сжалось сердце. Надежда штука опасная. Стоит только ей поддаться, и от нее не избавишься.

   — И тебе не придется менять ни себя, ни род занятий, — продолжал Дориан. — Переучиваться. Даже если ты не примешь предложение Морли, ты все равно будешь нужен мне. И поскольку мой мир… меняется… мог бы измениться и твой.

   — Блэквелл, принятие его предложения или твоего не сотрет мною содеянного.

   — Нет, — согласился Черное Сердце из Бен-Мора. — Не сотрет. Но ведь она влюбилась в тебя, в убийцу?

   — Как ты узнал? — горько спросил Кристофер.

   — Эти стены добротно сложены, но не настолько толсты, чтобы не пропустить ничего, — поднял брови Дориан и насмешливо огляделся.

   Хмурый взгляд Кристофера посуровел и вовсе не от прекрасного виски Рейвенкрофта.

   — Кроме того, она поведала нам о своих чувствах к тебе. — Дориан встал, подошел к окну и поглядел на свет угасающего дня. — Я не шибко разбираюсь в женщинах, — признал он. — Но скажу, что твое стремление будет означать больше, чем ничего. Если она узнает, что ты пытаешься… Если она будет уверена в твоих чувствах…

   — Я сам не уверен в своих чувствах, — со звоном поставил стакан Кристофер. Громче, чем хотел. — Мне просто неведомо, что значит чувствовать.

   — Да, но ты учишься, — заметил Дориан. — Мы оба, я думаю. До мисс Ли Кер, до Фары ни ты, ни я никогда бы не отважились на подобный разговор. Возможно, именно поэтому она тебе и нужна. — Долгий выдох Дориана затуманил стекло стакана. — Женщины — существа эмоциональные. В этом, как и во многом другом, они нас превосходят.

   Кристофер откинулся на спинку кресла, уставившись на языки пламени, словно бы в их игре была разгадка тайн мироздания. Охотник на стороне закона? Официальный представитель короны… Такое возможно? Согласится ли Милли хотя бы еще раз с ним встретиться, не говоря уж о том, чтобы…

   Они вправду обдумывали эту сумасшедшую идею?

   — Что, если я не смогу…

   — Если? — усмехнулся Дориан, с такой силой огрев ладонью стену, что Кристофер вскочил. — К черту эти «если». Арджент, а что если они наш последний шанс стать лучше? Что, если они подарок небес за всю обрушившуюся на нас несправедливость? Что, если за все содеянное нам суждена вечность адских мук, но у нас хотя бы будет память о нескольких годах, проведенных с богиней? — В его глазах вспыхнул темный огонь. — Я едва не упустил Фару, и ты видел, как я страдал. Зачем повторять мою ошибку? Что, если ты потеряешь мисс Ли Кер навсегда, потому что ты, слишком занятый гребаный идиот, не воспользовался возможностью?

   Кристофер открыл рот, однако стук в дверь кабинета избавил его от необходимости придумывать ответ.

   — Мистер Арджент, в вестибюле вас ждет особа, с кем вам обоим следует поговорить, — раздался из-за двери нежный голос Фары.

   Сердце Арджента прыгнуло в груди, когда он резко распахнул дверь, заставив леди Нортуок вздрогнуть.

   — Милли? — спросил он.

   Она покачала головой, и ее серебряные глаза заблестели от беспокойства.

   — Боюсь, что нет. Это леди Бенчли, Филомена Сент-Винсент.

   — Какого черта она здесь делает? — через плечо Арджента спросил Дориан.

   — Она сказала, что у нее есть сведения о тех убитых женщинах и пропавших мальчиках.

   — Но дело закрыто, — проговорил Блэквелл.

   — Я тоже так думала, — пожала плечами Фара. — Мистер Арджент, вы понимаете, что происходит?

   Кристофер бросился мимо нее в вестибюль, который уже начинал ненавидеть. Оттуда, казалось, просто не могло прийти ни одной хорошей новости.

   Пар поднимался над чашкой горячего чая, к которой леди Бенчли, судорожно сжимавшая в руках влажный платок, даже не притронулась. Нелепая оранжевая шляпа и вуаль стали понятны, когда она встала и подняла голову. Слезы оказались не единственной причиной отека глаз. Совсем недавно у нее был сломан нос. Хотя уродливые синяки уже успели пожелтеть, воспаление еще полностью не сошло.

   — Мистер Арджент, — встала она и ахнула, когда за Кристофером в комнату вошли Дориан и Фара. — Мне действительно очень приятно вас здесь видеть, — не без видимых усилий склонилась она в безупречном реверансе и прижала к носу платок.

   Кристофер медленно подошел к ней, и она, поморщившись и схватившись за ребра, отпрянула от него.

   — Вы знакомы? — спросила Фара, подхватив леди Бенчли под локоть и помогая ей сесть.

   Леди Бенчли осторожно опустилась на диван, стараясь не дышать, пока не уселась.

   — Нас представили в театре, после «Отелло». Вы сопровождали мисс Миллисент Ли Кер. Вы оба были так добры, — несмело улыбнулась леди Бенчли.

   — Леди Бенчли, вы ранены, и вы в беде. Чем мы можем вам помочь? — спросила Фара, взяв ее за руку.

   Рядом с тонкой, ангелоподобной леди Нортуок Филомена Сент-Винсент казалась еще пухлее и желтее, чем во время их встречи. Способствовали тому абрикосовое платье и шляпа, а также заживающие раны. Хотя при внимательном рассмотрении Кристофер вновь отметил очаровательные ямочки на щеках и притягательные, несмотря на отек и покраснение, нефритовые глаза.

   — Пожалуйста, зовите меня Мена, обо мне есть, кому позаботиться, и я пришла сюда не за этим, — произнесла она милым и молодым голосом, контрастирующим с тенями на ее лице.

   Фара подняла брови.

   — Да, но…

   — Пожалуйста, — взмолилась Мена. — Я… у меня мало времени. Мое отсутствие, скорее всего, уже замечено, поскольку сегодня днем я еще была в Скотленд-Ярде. — Подбородок у нее задрожал, но заметным усилием воли она взяла себя в руки.

   — А зачем? — невозмутимо спросил Дориан.

   — И какое отношение это имеет к Миллисент Ли Кер? — потребовал Арджент.

   Фара бросила на него испепеляющий взгляд, однако Мена даже не вздрогнула. Виконтесса явно была не изнеженной мимозой, но женщиной, привычной к грубому тону.

   — Как вы наверняка уже знаете из газет, мой зять, лорд Терстон, был убит при ужасающих обстоятельствах, — начала Мена.

   Никто не сказал ни слова и не обменялся ни единым взглядом.

   Оставалось неясным, что Мена Сент-Винсент знала об обстоятельствах смерти лорда Терстона.

   — Я часто провожу время в обществе его жены, леди Кэтрин, поскольку она моя золовка. Она, как вы знаете, женщина не слишком добрая, но у нас есть общее горе. — Поднеся дрожащую руку ко рту, Мена сглотнула, прежде чем продолжить.

   Сжав руки в кулаки, Кристофер наклонился вперед, чтобы не пропустить ни слова из рассказа убитой горем женщины.

   — Мы обе замужем уже несколько лет и до сих пор не смогли подарить мужьям наследников. Понимаете, я никогда не могла… зачать. А Кэтрин, она потеряла всех детей, которых зачала, либо в утробе, либо сразу после рождения. — Мена посмотрела на Фару. — Думаю, это и привело ее в бешенство.

   — Зачем вы об этом говорите? — раздраженно спросил Кристофер.

   — После гибели лорда Терстона она отправилась в одно из своих поместьев в Эссексе. Я не получала от нее известий целый месяц, и меня это беспокоило, потому что я полагала, что смерть мужа вряд ли стала для нее страшным ударом. Не секрет, что их брак не был счастливым. Итак, я поехала к ней в Эссекс, чтобы проведать ее, и там, в Фенвик-холл, раскрыла ее тайну.

   Мена сжала обе руки Фары.

   — По прибытии я нашла ее в трауре и в заботе о пятерых сиротах. Сначала я, конечно, была удивлена, но подумала, что смерть ее мужа смягчила ее и что она пытается сделать благое дело. Однако чем дольше я там оставалась, тем очевиднее становилось, что мальчиков били, что их удержали в поместье против их воли.

   — Боже, Блэквелл, понимаешь, что это значит? — Кристофер обернулся к Дориану, который изумленно покачивал головой.

   — Это мальчики, которых ищет Морли, Терстон взял их, и его жена об этом знала. — Блэквелл задумчиво потер подбородок.

   Мена кивнула, ее глаза снова наполнились слезами.

   — Боюсь, все гораздо хуже, чем вы думаете.

   Кристофер встревоженно посмотрел на нее, лихорадочно соображая.

   — Что вы имеете в виду?

   — Никогда прежде не видела ее такой. Никогда бы не поверила, если бы не увидела все своими глазами, если бы она во всем мне не призналась. И даже с какой-то гордостью. Как будто поступила правильно. — Слезы покатились по щекам и закапали с подбородка Мены, но она, казалось, не спешила отпускать руки Фары, чтобы взять лежащий на коленях носовой платок. — Она заставляла тех бедных мальчиков соревноваться друг с другом. Постоянно им говорила, что выберет одного из них единственным наследником земель и состояния Терстона, а от остальных избавится.

   От осознания этого ужаса в комнате повисла тишина. Это почувствовал даже Кристофер.

   — Лорд Терстон был известный развратник. Эти дети, эти мальчики, они все были его… незаконными сыновьями от многочисленных любовниц. — Мена оглядела всех. — И понимаете, лорд и леди Нортуок, мистер Арджент, она убила их матерей. Не собственными руками, а наняла убийц, а бедных детей захватила и держала у себя.

   Кристофер вспомнил, как вынул ключ из кармана леди Терстон. К тому времени, когда он оказался в комнате, кишки Фенвика были уже на ковре. Кэтрин Фенвик знала, что Доршоу убивал мужа, когда беспечно прогуливалась по солнечным улицам Сент-Джеймса?

   — Леди Терстон заказала и убийство мужа? — прямо спросил он.

   Мена замолчала, опустив взгляд.

   — Мистер Арджент, жестокий и неверный муж порой просто невыносим, — сказала она чуть слышно, подтвердив то, что он уже подозревал. Что ее раны нанес муж, Гордон Сент-Винсент. — Если бы лорд Терстон был ее единственной жертвой, я, возможно, не приехала бы сюда… — Ее голос пресекся. — Но дети. Они были так напуганы. Я сделала вид, что ее полностью поддерживаю, и неделю назад вернулась в Лондон. Я обратилась бы в полицию раньше, но меня задержал муж. — Она осторожно коснулась раненого носа.

   — Значит, леди Бенчли, вы уже рассказали все это старшему инспектору Морли? — уточнил Дориан.

   Она кивала, слезы закапали с ее подбородка на колени.

   — Сент-Винсенты… собираются узнать, что именно я сказала. Будут последствия. Но я никогда бы себе не простила, случись что с мальчиками. Никогда, если могла предотвратить.

   — Мена, вы исключительно храбры, — утешительно погладила ее по спине Фара. — Вы так хорошо поступили. И мы, разумеется, поможем вам всем, чем можем.

   — Леди Бенчли, простите, — склонился к ней Блэквелл. — Но если этим занялся Скотленд-Ярд, непонятно, зачем вы обратились к нам?

   — Старший инспектор направил меня сюда и велел рассказать вам все, что я поведала ему. Он отправил полицейских за пропавшими мальчиками в Эссекс. Кэтрин сказала мне, что они все живы и здоровы. — Мена перевела взгляд своих редкостной красоты глаз с Арджента на Блэквелла. — Она сказала мне это лично, потому что сегодня утром вернулась в Лондон.

   Кристофер вскочил, будто почуяв неладное.

   — Она сказала, что ей надо заполучить еще одного мальчика. Того, который, как она считает, от нее ускользнул. Того, которого сам Терстон выбрал своим наследником. — Мена перевела дрожащее дыхание. — Боюсь, это означает, что есть еще одна любовница Фенвика, которую она собирается убить.

   — Милли! — Арджент едва не бросился к ней прямо через стол. Зачем она потратила впустую так много времени, рассказывая всю чертову историю, когда самое главное состояло в том, что Милли могла быть в опасности?

   — Я не уверена, сын это мисс Ли Кер или нет. Хотя после того, как сэр Морли велел мне ехать сюда, я начала подозревать…

   — А где сейчас леди Терстон? — резко спросил он.

   Мена вздрогнула.

   — О-она была в нашем доме с моим мужем, когда я ускользнула. Я взяла наемный экипаж до Скотленд-Ярда, а потом сюда, все это уже больше часа тому назад.

   — Мне срочно надо в театр.

   Хотя Кристофер буквально вылетел из дома, ему показалось, что ноги словно налиты свинцом. Побежав, он мог не успеть. Рванув в конюшню, он постоянно напоминал себе, что не сможет добежать до Боу-стрит и так быстро, чтобы своевременно туда добраться.

   Едва схватив поводья, он запрыгнул в седло и, дав шенкеля, бросил животное вперед во весь опор.

   Он не знал, кого после смерти Доршоу леди Терстон наймет убийцей, но выпустит из него всю кровь до последней капли. А потом займется самой этой сукой.

   — Милли, держись! — закричал он, глотая горький ночной ветер. — Я еду к тебе!
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    Глава тридцатая
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Все приготовления к смерти заняли совсем немного времени.

   Милли вздохнула и, расстегнув сценическое платье, позволила двум работницам сцены сунуть под корсет пакеты с теплым пурпурного цвета сиропом, поклявшись, что ее следующая героиня непременно доживет до конца пьесы.

   И в этот миг за тяжелым темным занавесом ее поразило, насколько жизнь порой нестерпимо навязчива. Ей уже приходилось играть и брошенных возлюбленных, и коварных соблазнительниц, и, конечно, трагических героинь. Однако в этой блестящей постановке сошлись все три составляющих. Женщина, соблазнившая мужчину, влюбившаяся в него и растоптанная им. Искусство явно подражало жизни.

   Играть ей почти не требовалось. Всего и оставалось, произнося строки Томаса Банкрофта, открыть на сцене перед всем Лондоном свое кровоточащее сердце. Успех представления она могла предсказать заранее. Никогда прежде не ощущала она такого отклика зала. Хотя пьеса была несколько мелодраматична, в ней было ровно столько чувственности, насилия и сентиментальности, чтобы никого не оставить равнодушным.

   И теперь благодаря Кристоферу Ардженту Милли точно знала, что за эмоции стоят за каждым действием.

   Запахнув и застегнув платье, она склонила голову к гримерше, чтобы та поправила ее прическу и чуть подкрасила губы. Боже, было жарче обычного. Она промокнула лоб платком.

   — Для кого ты играешь сегодня? — спросила, приняв ужасающую позу, Джейн Гленн, комично замахиваясь ножом, которым ей предстояло убить Милли в последнем акте.

   Милли удалось лишь слабо улыбнуться подруге.

   — Честно говоря, сегодня я никого не выбрала.

   У нее уже был мужчина, которому она адресовала свои слова. Мужчина с ледяными голубыми глазами и холодом в сердце. Достаточно было представить лицо Кристофера всякий раз, когда ей требовалось вызвать гнев, слезы или искушение.

   Если бы так легко было вызвать его самого.

   — Странно, — заметила Джейн. — У тебя что-нибудь с нашим симпатичным режиссером?

   Милли усмехнулась.

   — Значит, сначала я путалась с Риндом, а теперь с Банкрофтом? Боже, да я явно делаю светскую карьеру.

   — Ладно, если ты не с ним, не против, если им займусь я? — Джейн и Милли уставились туда, где, обсуждая что-то с реквизитором, режиссер откинул со лба прядь шоколадного цвета волос.

   — У меня нет видов на Томаса Банкрофта, — пожала плечами Милли, — или на любого другого мужчину, если уж на то пошло.

   Казалось, через месяц с небольшим боль от потери Кристофера должна была бы притупиться. Больше не приходилось лихорадочно заполнять целые дни напролет работой и с трудом сдерживать слезы. В этом ей помогал Якоб, хотя ей становилось все труднее и труднее скрывать свою печаль от проницательного мальчика.

   И она далеко не в первый раз подумала, увидит ли Кристофера вновь. И не был ли он всего лишь рыцарем в потускневших доспехах, в которого она случайно влюбилась посреди кошмара. Она все еще вглядывалась в тени, ища его рыжие волосы. И порой ей казалась, что она видела его.

   — Милли, твоя реплика, — едва ли не вытолкнула ее на сцену Джейн, и Милли вовремя успела собраться, чтобы ступить в теплую волну огней рампы.

   Слова роли она произносила предельно просто и бесхитростно. Для затаившей дыхание публики она была всего лишь отвергнутой капризным светом женщиной, отказывающейся смириться с унижением. Завоевавшей сердце женатого мужчины и отвергнутой им. Они ее любили. Прощали ей беззаконие соблазнения. Ей надо их безоговорочно пленить, прежде чем они ее лишатся.

   Так выжимаются слезы. Так продаются билеты. Так покоряются сердца.

   — Почему ты ушел? — сокрушенно погрузилась она в печаль одиночества после того, как мнимый любовник ее оставил.

   «Кристофер, почему ты ушел?»

   — Потому ли, что у тебя сердце, которое невозможно удержать? Или я не та женщина, которая на это способна?

   В пьесе ей удалось. Однако соблазнительница оказалась под ударом. Все обернулось трагедий. Сейчас в роли отвергнутой жены — подлинной жертвы — с ножом явится Джейн и…

   «Минутку, а что за сценой делает леди Терстон?»

   И что у нее в руке?

   Графиня вышла на сцену, у некоторых из зрителей перехватило дыхание. У кого-то от восторга, но только не у знавших леди Терстон аристократов, которые были в шоке. Великосветская дама — актриса? Это просто немыслимо.

   За кулисами почти не было ни рабочих сцены, ни артистов.

   В свете прожекторов сверкнул направленный на Милли револьвер леди Терстон.

   На первый взгляд графиня походила на настоящую великосветскую матрону, но стоило ей приблизиться к Милли, как контраст сделался очевиден. Ее платье было в беспорядке, как будто она в нем спала. Прическа искусная, но волосы не в порядке, растрепаны.

   Никаким художникам-костюмерам лучше не придумать.

   — Насладилась, шлюха? — спросила, приближаясь к ней, леди Терстон, и ее глаза сверкали злобой и безумием. — Мой муж тебя обманул? Соблазнил? Или купил, как обычную проститутку?

   Зрителей явственно передернуло от вопиющей вульгарности.

   — Я не понимаю, о чем вы говорите, — промолвила шокированная Милли, подумав: «Почему никто ничего не делает? Разве не видно, что я в опасности? Что леди Терстон совершенно обезумела?»

   — Он был из тех, кто верил в традицию, — ухмыльнулась леди Терстон. — В то, что жена для рождения наследников, а любовница — для любви. Думаешь, ты у него одна такая? Думаешь, у него таких не сотня? И что от них у него нет ублюдков?

   Милли изо всех сил пыталась сдержаться.

   — Это не то, что вы думаете, — сказала она, предостерегающе выставив руку. — Ваш муж любил мою…

   — Заткнись, — зашипела леди Терстон. — Из твоих уст не желаю слушать никаких оправданий. Тебе конец. — Она подняла револьвер.

   Отчаяние охватило Милли с такой силой, что она ощутила его физически. Она почувствовала себя брошенной. Опустошенной. Она безнадежно искала в темноте за занавесом кого-то, кто мог ее спасти. Никого не найдя, она повернулась к залу. Различимы были лишь зрители в первых рядах, и, взглянув на них, она смутно поняла, что все считают, будто это спектакль. Веера трепетали, как листья при приближении бури, руки прижимались к взволнованно вздымавшейся груди. Разряженная в шелка и бархат публика, затаив дыхание, наблюдала за разворачивающимся пред ней зрелищем.

   Возможно, сегодня вечером они получат больше того, за что заплатили.

   Боже, Милли вправду умрет перед сотнями зрителей? Станут ли они аплодировать, когда она будет истекать кровью на сцене?

   И все показалось слишком дешевым и неискренним. Слава. Деньги. Любовь страны, готовой назвать ее шлюхой. Поскольку убийства любовниц оставались нераскрытыми, а несправедливость мужчин — незамеченной. Внезапно на нее, казалось, обрушились все страдания и скорби мира, и Милли подумала, что смерть — самый безболезненный выход. Мучительная боль пронзила ее до самой глубины души при мысли о Якобе и всех его потерях. Обо всем, что она скрывала ради того, чтобы его защитить.

   В его нежном возрасте потерять двух матерей… Возненавидит он ее? Будет ли вспоминать ее как свою маму?

   — Не надо, — прошептала Милли. — У меня ребенок.

   В тот миг, когда эти слова сорвались с ее уст, она поняла, что ничего хуже она сказать не могла.

   Тут леди Терстон буквально зарычала, скорее напомнив барсука, а не знатную даму:

   — Как ты была самодовольна, встречая нас в фойе и представляя мужу сына, которого он считал потерянным. — Леди Терстон подходила все ближе, безумно закатывая глаза. — Я поступала, как следует каждой настоящей жене. Я закрывала глаза на его промахи, которые у него даже не хватало приличия от меня скрывать. Я знала имена всех его шлюх.

   Милли отрицательно помотала головой, отступая от приближающейся леди Терстон.

   — Вы ошибаетесь. Я никогда…

   — Я сказала молчать! — взвизгнула Кэтрин Фенвик, бешено размахивая револьвером.

   Милли сжала губы. Она видела блеск свинцовых пуль в барабане. Животный страх обуял ее, к горлу подступила тошнота.

   Время. Оно подходило к концу.

   — Все эти годы после рождения твоего драгоценного сына он хотел со мной развестись, — почти пропела леди Терстон, переливчато, как дитя или умалишенная. — Поставить меня, графиню, на одну доску с польской выскочкой и ее ублюдком! Сказал, что влюбился в актрису-иммигрантку. Что она родила ему сына, что он на ней женится и они уедут на ее родину! — Держа пистолет нацеленным прямо в сердце Милли, она повернулась к залу. — Можете себе представить?

   Никто не ответил, но по толпе пробежал ропот. Неловкие поеживания, шепотом из-под белых перчаток задаваемые вопросы и судорожно заходившие веера. «Что происходит? Это действительно пьеса? Новый левацкий режиссерский прием с континента?»

   — Оказывается, что я допустила ошибку, когда много лет назад заказала убийство не той польской актриски. Я думала, что уже избавилась от всех шлюх мужа, что забрала всех его ублюдков. — Она взвела курок реврольвера, от предвкушения победы у нее участилось дыхание. — Но сегодня вечером все исправлю. Я хотела заставить одного из них сказать, что он мой сын. Однако, в конце концов, думаю, будет даже лучше, чтобы род моего мужа пресекся. Чтобы его титул не унаследовал ублюдок.

   — Вы… заказали убийство Агнес? — Милли охватила ярость, вскипела в венах и унесла страх и слезы. Гнев и ярость вернули ее к жизни. Придали сил и храбрости. Что бы с ней ни произошло, эта женщина не победит. У Агнес, ее милой подруги, были все права и мальчик, которого они обе любили больше жизни.

   — У меня есть доказательства желания вашего мужа сделать Якоба своим наследником, — ледяным тоном проговорила Милли. — Оно здесь! — Она вытащила из-за корсажа письмо лорда Терстона и прочла его перед тысячей свидетелей. — Он официально узаконил Якоба. То, что сделано, уже сделано. В тот момент как ваш муж умер, мой сын стал графом.

   Кэтрин Фенвик пронзительно взвизгнула, но этого никто не услышал из-за выстрела. Облачко белого дыма поднялось из ствола, и несколько женщин испуганно закричали в зале, прежде чем воцарилась страшная тишина.

   Время. Самый драгоценный товар. Оно словно бы замерло. Всем почудилось, что это тянулось целую вечность, хотя произошло почти мгновенно.

   У Милли перехватило дыхание, когда дверь в зале распахнулась и к сцене стремительно бросился мужчина. За ним спешили другие мужчины, какие-то капельдинеры в темных ливреях. Публика вскочила, но Милли видела только его — выше остальных и нежданно для столь мощного мужчины быстрого.

   — Кристофер? — прошептала она, и весь ее гнев испарился.

   Она хотела предостеречь его, броситься к нему, но словно лишилась сил. Вместо этого ее сердце предательски запрыгало от радости. С его губ срывались слова, но она их не слышала. Его глаза, его красивые голубые глаза смотрели на нее, но не в лицо.

   «Посмотри на меня! — взмолилась она про себя. — Посмотри мне в глаза!»

   Но нет. Вместо этого губы скривились в злой усмешке, он потянулся к пиджаку и достал револьвер. Навел его на сцену.

   И нажал на курок.

   Милли почувствовала боль в боку, судорогу мышц и ожог. Схватилась рукой за платье, и та была липкой. Она потрясенно выдохнула один раз, потом второй.

   Кэтрин Фенвик упала на пол подле нее.

   Слава богу!

   — Это не моя, — прошептала Милли, глядя, как из-под липкой ладони течет пурпурный сироп. — Не кровь, не настоящая.

   — Милли! Нет! — Крик Кристофера Арджента перекрыл шум в зале.

   — Это не моя. — Милли покачнулась на нетвердых от страха ногах.

   Ей надо сказать ему, но она похолодела, а язык перестал слушаться. Это пакеты под платьем. Они просто проколоты и все. Теплая, липкая жидкость была подкрашенным сиропом.

   Но как? Она замерла. Сморщила в раздумье лоб. Джейн ее ножом не била.

   Жжение усилилось.

   Кристофер перемахнул через оркестровую яму на сцену.

   Милли выкрикнула, споткнулась, и его руки подхватили ее. Те самые руки, которые она так хорошо помнила. Твердые и сильные. Он был теплым и надежным, как стена, когда она упала на него, чувствуя, что больше не в силах стоять. Он подхватил ее и бережно опустил на пол, во весь голос зовя врача.

   Она никогда его таким не видела. Его холодные жестокие черты превратились в маску страха и боли.

   — Ты ничего не боишься, — напомнила ему Милли, смаргивая свои видения.

   — Нет, Милли, — задыхаясь, сказал он, — я боюсь потерять тебя.

   Поток горячих слез хлынул из глаз Милли, когда она прикоснулась к нему холодной, бледной рукой.

   — Но ты прогнал меня.

   — Нет, — покачал он головой, прижав ее к себе в таком отчаянии, которого она в нем даже не подозревала. — Я думал, что смогу без тебя, но я был не прав. Милли, ты не можешь меня бросить. Я никогда тебя не отпущу.

   Рука Милли упала и скользнула на пол, опустившись в лужу теплой, липкой жидкости. Она почувствовала, как та растекается под ней, устремляясь к его коленям. «Я не хочу умирать, — молилась она свету над головой. — Не хочу оставлять его».

   «Какая трагедия», — подумала она, когда прожектора перестали согревать ее. Мужчина, которого она любила, теряет ее именно так. Стоя на коленях в луже ее крови.
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    Глава тридцать первая
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Кристофер схватил оружейную стойку у стены в своем бальном зале. Поднял и швырнул через окно, разбив стекло на тысячи блеснувших в лунном свете осколков. Ужас, равного которого он никогда прежде не испытывал и не чаял испытать, сперва сделал его конечности ватными, однако мгновение спустя мускулы налились невиданной силой и яростью. Сердце билось так, что грозило выскочить из груди. Его душило бешенство, он чувствовал себя загнанным в ловушку и вышел из себя.

   От бессилия.

   Он посмотрел на свои руки, все еще красные и липкие от крови Милли — нет, нет, не только от ее крови. В основном от подделки. Сценического реквизита. Будь он в здравом уме, сразу понял бы. На его руках было достаточно крови, чтобы отличить настоящую.

   Кристофер прижал ладонь к боку, и густая жидкость сочилась поверх пальцев, когда он пытался остановить поток. Он нес ее на руках и как сумасшедший твердил ее имя.

   Врачи оттащили его от нее, а это чертово хирургическое отделение было переполнено ранеными. Он не понимал почему, прежде чем потерял самообладание.

   Его охватила такая ярость, которой он в себе прежде даже не подозревал. Он крушил вещи и едва не калечил людей.

   Затем вспомнил, что у них с Блэквеллом есть знакомый хирург, один из лучших, но азартный игрок. Дориан обещал простить ему долги, если доктор спасет жизнь Милли, поэтому они доставили ее сюда, в дом Кристофера.

   Это было час назад, и хирург никого в комнату не пустил. Твердил, что чем больше людей присутствуют во время работы, тем выше уровень смертельных инфекций.

   Тем не менее потребовалось семь человек, чтобы оторвать Кристофера от нее.

   И он принялся уничтожать все на своем пути. Его охватила ярость бессилия. Пошатываясь, подошел к разломанному стенду, пнул его, так что одна из металлических ножек врезалась в стену, и с наслаждением наблюдал, как раскололась деревянная обшивка.

   — Арджент, — произнес проскользнувший в комнату Дориан.

   С размаху налегши на ножку как на рычаг, но не в силах выдернуть ее из стены, Кристофер пинком расшвыривал сломанные стеновые панели, разламывая их сапогом и пробивая огромную дыру.

   — Кристофер, — уже резче проговорил Дориан, с обычной сдержанностью глядя на разрушения. — Доктор закончил и готов доложить.

   Кристофер посмотрел на Дориана и понял, что дело плохо. Он покачал головой и протестующе поднял руку, отводя любые слова, способные его убить.

   — Только не так, Блэквелл. Я не могу потерять ее так. Этого я не переживу.

   — Знаю. — Дориан опустил руку на плечо Кристофера. Впервые в жизни Черное Сердце из Бен-Мора дотронулся до него. — Для нас, убивавших столько людей, спасение жизни кажется еще эфемернее.

   — Не знаю, что делать. — Шея Арджента словно не в силах больше была держать понурившуюся голову.

   — Тут пришел кто-то еще, — бесстрастно произнес Блэквелл. — Кто-то, кому ты нужен.

   Якоб.

   Мальчик, который вполне мог потерять мать. Эта мысль заставила Кристофера сорваться с места, и он полетел к французским дверям.

   Он нашел Якоба в огромном, пустом парадном вестибюле, маленького и чистенького, в длинной ночной рубашке и пальто. Мальчик вырвался от дородной миссис Бримтри и кинулся к Кристоферу.

   Замерев в напряженном ожидании детской истерики, Кристофер твердил себе, что перед мальчиком должен крепиться.

   Однако юный Якоб потряс его, остановившись как вкопанный перед его сапогами и уставившись, моргая, на него этими гигантскими глазами, как в первый вечер сразу после нападения Доршоу. И, как всегда, полностью его обезоружил.

   — Все будет хорошо, — сказал мальчик.

   Кристофер с трудом сглотнул.

   — Откуда ты знаешь? — хрипло спросил он.

   — Потому что здесь вы. — Благоговение в глазах ребенка разбило его сердце. — Когда вы рядом, все всегда кончается хорошо.

   Доктор Раймонд Комсток был мужчиной среднего возраста с впечатляющей брылой, несмотря на худобу. Он спустился по лестнице со строго-сдержанным выражением.

   Только после того как Якоб дотронулся до его руки, Кристофер понял, что та все еще обагрена кровью. Или, точнее, ее подделкой.

   А он прижал мальчика к себе.

   — Пуля прошла навылет, — сообщил собравшимся Комсток. — И насколько я могу судить, нанесла ничтожный урон. Тело плохо отреагировало на шок, но инфекции или лихорадки пока нет, и, по-моему, мисс Ли Кер находится вне опасности.

   Прилив восторга и облегчения заставил Кристофера опуститься на колени. В этот миг он молился. Благодарил Бога, в которого никогда не верил.

   — Видите? — сказал Якоб, обнимая Кристофера за шею своими ручонками. — С ней все будет хорошо, пока вы с нами.

   Однако через пару часов началась лихорадка. Кристофер и Якоб в беспомощном ужасе смотрели, как Милли сотрясали судороги, зубы стучали, а кожа горела огнем.

   Им овладело неописуемое отчаяние.

   
— Я только что уложила Якоба, — тихо сказала Фара Кристоферу, склонившись над постелью в приготовленной Уэлтоном несколько дней назад спальне. Милли она тогда показалась похожей на лес. — Он все еще верит, что она в любой момент проснется. Он очень в тебя верит.

   Если бы Якоб знал, что Кристофер предан не Господу. Скорее дьяволу.

   — Ты должен поспать и чего-нибудь поесть. Я посижу здесь и, если что-то изменится, приду. — Она держала миску супа.

   — Я спал, — солгал Кристофер, подавшись вперед в этом единственном во всем доме кресле, с которого он не вставал уже почти два дня. Он не отрывал глаз от Милли. Не мог отвести взгляд. Сидя рядом с ней, наблюдал, как поднималась и опускалась ее грудь, и знал, что она от него не ушла. Он закроет глаза, когда откроет она. Не раньше. — И я не голоден.

   Фара вышла, передав суп Уэлтону, молча маячившему возле умывальника.

   — Что сказал доктор утром? — Она отвела прядь темных волос с бледного лба Милли.

   — Лихорадка прошла.

   — Отличная новость. — Чем больше жена Блэквелла старалась его ободрить, тем Кристоферу становилось хуже. — Скоро она придет в себя. — Ее лицо просияло. — Я тоже принесла вам добрые вести. Старший инспектор Морли закрыл дело об убийстве леди Терстон. Вам не придется об этом беспокоиться. Кроме того, полиция спасла этих мальчиков. Они, конечно, были голодны и побиты, но живы. Мы пристроим их, надеюсь, всех вместе, потому что они братья.

   Кристофер кивнул только потому, что так полагалось. Хотелось бы ему, чтобы это его заботило. Милли подобное взволновало бы. Его, может, тоже, но не сейчас. Только когда она очнется. Если… она…

   — Доктор сказал, что если она придет в себя, то, скорее всего, сегодня, — громко напомнил он себе.

   — Конечно. — Легонько потрепав его по плечу, Фара подобрала юбки и поплыла к двери. — Если понадобится, мы с Дорианом будем внизу.

   Он кивнул, голова была тяжелой, а шея не гнулась.

   Милли тяжело задышала во сне, грудь вздымалась, а пальцы задергались.

   — Милли? — вскочил Кристофер, внимательно посмотрел на нее, но не обнаружил никаких перемен.

   Она лежала на гигантской постели, распластавшись на спине и вытянув вдоль тела руки, укрытая горой одеял, отчего выглядела маленькой и беспомощной. На бежевых простынях ее белая кожа казалась еще бледней.

   Пока она спала, он прожил целую жизнь эмоций.

   Целая вечность часов прошла в сумеречном оцепенении. Пока Милли пребывала на границе между жизнью и смертью, Кристофер тоже обретался в этой неопределенности вместе с нею.

   Но страдал от любви. От тоски. От глубочайшей жалости. От страха, не переходившего в отупение, но сидевшего где-то прямо под самой кожей.

   Что, если она уже никогда больше не улыбнется? Что, если эти темные глаза никогда не заискрятся тем лукавством и тем светом, который Якоб так старался уловить в своем живописном портрете? Что, если последним его воспоминанием о действительно живой Милли останется миг, когда она сказала, что будет любить его, а он оставил ее в луже слез на холодных простынях?

   Он должен ей сказать. Она должна узнать.

   Наклонившись над кроватью, Кристофер взял ее холодную, липкую ладонь и, держа в своих грубых израненных руках, хотел влить в них часть своей теплоты.

   Она закашлялась, и громко. У него остановилось сердце, пока он не увидел, что она снова успокоилась. Он впился в нее взглядом, дух перехватило, и он целую минуту не мог дышать.

   Боже, он больше этого не вынесет!

   — Милли, — прошептал он ее имя, — Милли, ты была права. Я действительно чувствую. И это началось в тот вечер, когда я встретил тебя, в тот миг, когда ты послала мне со сцены воздушный поцелуй. Из-за этого я и назначил ту проклятую первую встречу, потому что я должен был коснуться тебя… — Его голос пресекся, и ему пришлось перебороть нахлынувшие эмоции. — Когда я сказал, что хочу тебя… думаю, имел в виду… я подразумевал, что ты мне нужна. Милли, ты нужна мне. Мне нужно, чтобы ты очнулась. Я должен держать вас перед сердцем, потому что только в этот чертов миг я чувствую, что оно бьется. Если ты уйдешь, оно умрет. Последнее, что делает меня человеком, умрет с тобой. Я исчезну. Если тебя не будет на этой забытой планете, она может перестать вращаться, пока мы все не полетим в пустоту. Поскольку без тебя это и есть пустота. Пустота.

   Он чувствовал что-то, что-то горячее и щекочущее. Он поднял руку, чтобы вытереть, и рука была влажной.

   Слезы? Черт.

   Это не имело значения. Ничего не имело значения.

   — Я буду твоим лезвием в темноте, — торговался он. — Так ни ты, ни Якоб в ней не потеряетесь. Я больше никогда не оставлю тебя. Я буду защищать тебя, поддерживать и дам тебе свободу, которую ты жаждешь. Я последую за тобой, куда бы ты ни отправилась. Поскольку мой дом там, где ты.

   Я буду водить тебя на танцы, Милли, — уговаривал он. — Каждую ночь всю оставшуюся жизнь. Я отвезу тебя куда угодно. Нет ничего лучше, чем видеть мир, в котором светит твой свет, — продолжал он говорить все, что могло заманить ее вернуться обратно. — Я приму предложение Морли. Буду работать со Скотленд-Ярдом, если ты этого хочешь. Там платят меньше, но у меня больше денег, чем мне удастся потратить за всю жизнь.

   Его осенило.

   — Я позволю тебе заполнить мой дом вещами, бесчисленными, бесполезными, дорогостоящими безделушками. Пока это не дом, а только раковина. Однако я попробую. Я изо всех чертовых сил постараюсь, чтобы не был раковиной. И… я дам Якобу свою фамилию. Пусть и проклятую. И что бы ни случилось, она его и твоя. Как бы то ни было, твоя. Я твой. И ты моя, только не…

   Он не мог заставить себя произнести это слово.

   — Уэлтон? — с бледных губ Милли это имя сорвалось хриплым шепотом.

   Кристофер остолбенел от удивления и кивнул дворецкому. Честно сказать, он совершенно забыл о его существовании, не говоря уже о том, что тот скрывался в углу.

   Уэлтон? Почему, черт возьми, первым из ее уст прозвучало это имя?

   — Да, мадам? — Глаза Уэлтона были подозрительно красны, но щеки сухи, словно он вытер их чистым носовым платком, который сжимал в руке.

   — Ты все слышал? — Ее голос был едва различим, и все же Кристофер уловил в нем искорку свойственного ей бесстрашия и веселости.

   — Безусловно, мадам. — Таким теплым голос дворецкого Кристофер никогда не слышал.

   — Речь в частности, шла о дорогих вещах, — со вздохом произнесла она.

   — Каждое слово.

   — Спасибо, Уэлтон.

   — Всегда пожалуйста.

   
Милли поразило, что такая крошечная пуля может заставить ее испытать тряску как в карете, запряженной четверкой. Хотя даже на свет ей было смотреть больно, она знала, что должна увидеть Кристофера, чтобы поверить, что он действительно тут. Что это действительно происходит. Что он признавался в любви.

   Она медленно моргнула. Мысли путались, словно ей дали снадобье, от которого все напоминало золотой сон. В том числе рыжие волосы мужчины, уставившегося на нее так, как будто она, или он, или они оба потеряли рассудок.

   Он произносил ее имя, и в этом шепоте она услышала отголоски красоты, наполнявшей ее сердце.

   Было больно поднять руку, но ей хотелось прикоснуться к его лицу. Он перехватил ее руку на полпути и уткнулся твердым подбородком в ее ладонь. Прижал ее пальцы к губам.

   — Я не собиралась тебя покидать, — заверила его она. — Я слишком сильно тебя люблю, чтобы дурацкая пуля нас разлучила.

   Твердый подбородок задрожал в ее ладони, лед в этих светлых глазах растаял и превратился во влажный океан эмоций. С вырвавшимся из глубины груди рыданием Кристофер опустил голову и уткнулся в ее плечо, силясь совладать с дыханием.

   Милли прижала его голову к себе, закрывая глаза, чтобы насладиться его близостью. Он пришел за ней. Он победил страх и боль, растопил сковавший сердце лед. Это возможно? Счастливый исход для двух таких душ, как они?

   — Ты серьезно это обещал? — спросила она, уткнувшись в его мягкие волосы.

   Он засопел ей в плечо.

   — Ты имеешь в виду дорогую мебель?

   — Нет. — Она попыталась засмеяться, но от этого тупая боль в боку сделалась острой и жгучей. — Нет, — снова сказала она, на этот раз гораздо тише. — О том, что дашь Якобу и мне свою фамилию. Кристофер Арджент, ты женишься на мне?

   — Мне надо было это предложить тебе в тот момент, когда мы встретились.

   — И мне не потребуется получать еще одну пулю, чтобы ты сказал, что любишь меня?

   Он отстранился достаточно далеко, чтобы посмотреть на нее сверху вниз и прямо в глаза.

   — Я люблю тебя, Миллисент Ли Кер, — клятвенно произнес он.

   — Хорошо. Но не забывай, что ты сказал о мебели. — Ее дыхание стало глубже, будто сон снова овладевал ею. Ее голос был мечтателен и легок. Все было золотым и прекрасным. — О, любимый, и предупреждаю, наша свадьба тоже будет непристойно дорогой.

   Она вновь блаженно погрузилась в мягкие объятия целительного сна, но не раньше чем он исполнил ее самое заветное желание.

   Оказалось, что он тихий и низкий со скрипучими нотками едкой иронии. И все же это был самый красивый звук, который она когда-либо слышала или могла бы надеяться услышать. Однако она все же надеялась, что в ближайшие годы ей еще не раз удастся его вызвать.

   Смех Кристофера Арджента.
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   Примечания

  

  


    1

   

   По-китайски буквально означает «учитель-наставник», передающий ученику секреты боевого искусства. — Здесь и далее примеч. пер.

  

    2

   

   Название комплекса базовых движений рук в стиле Вин-Чунь Кунг-Фу, буквально переводится как «форма маленькой идеи».
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   Кельтский обоюдоострый меч.

  

    4

   

   Сынок? (пол.)

  

    5

   

   Около 3 метров.
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   Персонаж романа «Большие надежды».

  

    7

   

   Персонаж романа «Лавка древностей».

  

    8

   

   Мой сладкий сынок (польск.).

  

    9

   

   Имеется в виду Гайд-парк.

  

    10

   

   Ироническое название большой железной кровати.

  

    11

   

   Боже (фр.).

  

    12

   

   Дорогой, я люблю тебя (фр.).

  

    13

   

   И я вас, душенька (фр.).

  

    14

   

   Оргазм (фр.).

  

    15

   

   Здесь — ошибка, путаница (лат.).
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